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Les broyeurs de déchets alimentaires constituent une solution écologique de remplacement du transport des déchets alimentaires vers les décharges. De plus, ils 
peuvent contribuer à réduire les émissions de gaz à effet de serre. Dans les stations de production d’eaux usées qui en ont la possibilité, les déchets alimentaires 
peuvent être convertis en énergie renouvelable. En outre, les stations de traitement d’eaux usées qui en ont la possibilité peuvent transformer les déchets alimentaires 
en engrais. (Vérifiez à la station la plus proche de chez vous.)

            Lisez attentivement le guide d’installation dans son intégralité avant de procéder à l’installation du broyeur de déchets. Avant de commencer, déterminez  
            les outils, le matériel et les accessoires dont vous allez avoir besoin. Assurez-vous de disposer de toutes les pièces requises avant d’installer le broyeur.

REMARQUE : Assurez-vous que l’installation de cet appareil ménager est autorisée.

OUTILS ET MATÉRIEL REQUIS :  
Tournevis pour écrous à fente, pinces réglables, lunettes de protection.

OUTILS, MATÉRIEL ET ACCESSOIRES QUI POURRAIENT ÊTRE REQUIS :  
Tournevis Phillips, furet, pince électrique de 9,5 mm, vidange de 40 mm, perceuse de 33 mm, marteau, scie à métaux, collier de serrage du tuyau souple d’eau,  
serre-tube, conducteur de terre en cuivre, kit de raccordement de l’évacuation du lave-vaisselle, interrupteur marche/arrêt, rallonge de tube d’évacuation.

Los trituradores de desperdicios de comida ofrecen una alternativa ecológica al transporte de desperdicios de comida hacia los rellenos sanitarios. Pueden ayudar a reducir 
las emisiones de los gases que provocan el efecto invernadero. En plantas de tratamiento de aguas residuales eficientes y con la capacidad adecuada, los desperdicios de 
comida pueden reciclarse para producir energía renovable. Además, las plantas de tratamiento de aguas residuales eficientes y con la capacidad adecuada, pueden procesar 
los desperdicios de comida y convertirlos en fertilizantes. (Consulte la planta correspondiente a su zona).

            Antes de instalar el triturador, lea minuciosamente y por completo el manual de instalación. Determine qué herramientas, materiales y accesorios va a  
             necesitar antes de comenzar. Asegúrese de tener todas las partes necesarias del triturador antes de instalarlo.

NOTA: Asegúrese de que la instalación de este artefacto esté permitida por las autoridades.

HERRAMIENTAS Y MATERIALES QUE VA A NECESITAR:  
Destornillador de punta plana, pinzas ajustables, gafas de seguridad

HERRAMIENTAS, MATERIALES Y ACCESORIOS QUE PODRÍA NECESITAR:  
Destornillador Phillips, barreno para drenaje, sujetador eléctrico de 9,5 mm, sifón de 38 mm, taladro de 33 mm, martillo, sierra para metales, sujetador para manguera de 
agua, llave para cañería, alambre de cobre para conexión a tierra, juego de conexión de drenaje de lavavajillas, interruptor eléctrico de encendido/apagado, extensión para  
el tubo de drenaje

ENSEMBLE DE MONTAGE 
1. Butée 
2. Bonde d’évier 
3. Joints en caoutchouc (2) 
4. Joint en fibre (optionnel) 
5. Bague d’appui 
6. Anneau de montage 
7. Vis (3) 
8. Circlip

CONJUNTO DE MONTAJE
1. Tapón  
2. Brida del fregadero
3. Juntas de goma (2)
4. Junta de fibra (opcional)
5. Brida de soporte
6. Anillo de montaje
7. Tornillos (3)
8. Anillo de cierre

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD

SYMBOLES DE SÉCURITÉ

SICHERHEITSSYMBOLE

SÍMBOLOS DE SEGURANÇA

BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY

ENSEMBLE D’ÉVACUATION 
15. Boulons (2) 4 mm x 0,7-6g 
16. Joint en caoutchouc 
17. Bride en métal 
18.   Tube d’évacuation coudé  

(38 mm de diamètre)

CONJUNTO DE DESCARGA 
15. Pernos (2) 4 mm x 0,7-6g 
16. Junta de goma 
17. Brida metálica 
18.  Tubo de descarga en codo  

(38 mm de diámetro)

INTERRUPTOR DE FLUJO DE AIRE 
El triturador incluye un interruptor de flujo de aire incorporado (acabados de cromo y níquel 
satinado). Un interruptor de flujo de aire activa o apaga la unidad enviando un pulso de aire 
a la caja de control.  
INSTALACIÓN DEL INTERRUPTOR DE FLUJO DE AIRE 
El interruptor de flujo de aire tiene dos acabados de botón diferentes. Si desea cambiar 
el acabado del botón (opcional), solo tiene que sacar el botón instalado y colocar el otro 
acabado de botón sobre el fuelle (ver Figura 11.2).

1.  Perfore un orificio de 33 mm de ancho en la mesa de la cocina o la esquina del fregadero, 
en el lugar más conveniente para el uso. Algunos fregaderos ya tienen un orificio 
adecuado al cual se puede acceder al retirar la tapa.

2.  Retire la tuerca del fuelle del botón pulsador, mientras mantiene la arandela de acero 
inoxidable y la junta de goma en su lugar. Introduzca un extremo del tubo de PVC en el 
canal del fuelle del botón pulsador y pase el otro extremo a través del orificio de la mesa, 
y luego a través de la tuerca por debajo de la mesa (ver Figura 11.3).

3.  Coloque el fuelle del botón pulsador en el orificio y atornille con la mano la tuerca debajo 
de la mesa hasta que quede firme, sin apretarla excesivamente. No utilice una llave 
para ajustar la tuerca (ver Figura 11.4).

4.  Tome el otro extremo del tubo de aire y presiónelo firmemente sobre el canal del 
interruptor de aire, que se encuentra en la parte inferior del triturador (ver Figura 11.5).

DESACTIVACIÓN DEL INTERRUPTOR DE FLUJO DE AIRE 
Si prefiere utilizar un interruptor de pared, puede desactivar el interruptor de flujo de aire.  
El triturador se envía con el interruptor en la posición “off” (apagado). 

1.  Introduzca un extremo del tubo de PVC provisto en el canal del fuelle del botón pulsador 
(ver Figura 11.3).

2.  Tome el otro extremo del tubo de aire y presiónelo firmemente sobre el canal del interruptor de 
aire, que se encuentra en la parte inferior del triturador (ver Figura 11.5).

3.  Pulse el interruptor de flujo de aire una vez hasta que escuche un “clic”. Retire y deseche 
el fuelle del botón pulsador y el tubo de PVC. Ahora se puede activar el triturador con un 
interruptor de pared. 

La instalación del triturador está completa. Antes de poner el triturador en 
funcionamiento, lea todas las instrucciones de seguridad y operación en la  
Instrucción 12.

Por último, coloque el tapón en el fregadero en posición de cerrado. Llene el 
fregadero con agua, retire el tapón, encienda el triturador y revise si hay fugas.

MANUAL DE INSTALACIÓN Y USO DEL TRITURADOR DE DESPERDICIOS DE COMIDA

GUIDE D’INSTALLATION ET D’UTILISATION DU BROYEUR DE DÉCHETS

FOOD WASTE DISPOSER INSTALLATION AND USE MANUAL

BROYEUR DE DÉCHETS 
 9. Écran anti-éclaboussure  
10.  Joint plat 
11. Anneau de montage inférieur 
12. Orifice d’entrée de lave-vaisselle 
13. Sortie d’évacuation 
14. Petite clé

TRITURADOR 
 9. Deflector antisalpicaduras  
10. Junta de montaje  
11. Anillo de montaje inferior
12. Entrada del lavavajillas
13. Salida de descarga
14. Llave pequeña

LISTA DE PIEZAS (puede variar según el modelo)
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7.1

CONECTE EL TUBO DE DESCARGA  
A LA CAÑERÍA DE DESAGÜE

INSTALACIÓN DEL TUBO DE DESCARGA

1.  Coloque la brida de metal (2) sobre el tubo de descarga (4). Coloque la junta de 
goma (1) con el labio de la junta de cara a la brida de metal en la tubería de descarga 
(ver Figura 7.1).

2.  Fije con dos pernos de 13 mm (3) la brida metálica y el tubo de descarga al triturador.

INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO
1. Retire el tapón del fregadero y haga 

correr el agua fría.
2. Encienda el interruptor de pared o 

presione el interruptor de flujo de aire  
(ver Figura 12.1) para comenzar a usar  
el triturador. 

3. Introduzca lentamente los desperdicios 
de comida dentro del triturador y 
coloque el tapón para minimizar el 
posible rechazo de los materiales 
durante la trituración. (Ver Figura 12.2).

4. Luego de que termine la trituración, 
apague el triturador y deje correr el agua 
durante al menos unos segundos para 
enjuagar la línea de drenaje.

LO QUE DEBE HACER
• Primero haga correr el agua fría y luego 

encienda el triturador. Siga dejando correr 
el agua durante unos segundos después 
de que termine la trituración para enjuagar 
la línea de drenaje.

• Triture pequeñas cantidades de materiales 
duros como huesos, carozos (cascaras) 
de frutas y hielo. Las partículas crean una 
acción de restregado en el interior de la 
cámara de trituración.

• Triture cáscaras de frutas cítricas para 
refrescar el olor del drenaje.

• Triture desperdicios de comida con un 
flujo mínimo de agua fría de 6 litros  
por minuto.

• Triture desperdicios de comida corrientes, 
como frutas, vegetales, carnes, huesos, 
café molido, etc.

• Apague o desenchufe el artefacto antes 
de intentar liberar una obstrucción del 
triturador con la llave de servicio (incluida).

• Mantenga libre el área alrededor  
del triturador, para asegurarse de  
tener acceso al botón de reposición  
del triturador.

TR 50.4

Desperdicios de 
comida habituales

√

Cáscaras de 
vegetales

√

Fibras de plantas 
y piel de animales

X

Huesos
No triture 

huesos grandes

TR 50.4

Déchets 
alimentaires 
quotidiens

√

Pelures de 
légumes √

Fibres de plantes, 
peaux de viandes 
et poissons

X

Os
Évitez de broyer  
de très gros os

TR 50.4

Normale 
Speisereste

√

Gemüseschalen √

Pflanzenfasern, 
Tierhäute

X

Knochen
Keine großen 

Knochen mahlen

TR 50.4

Resíduos 
alimentares 
comuns

√

Cascas de 
legumes

√

Fibras de plantas, 
peles de animais

X

Ossos
Evite triturar 

ossos grandes

LO QUE NO DEBE HACER
• NO VIERTA GRASA, ACEITE NI SEBO 

EN EL TRITURADOR NI EN NINGÚN 
DRENAJE. Estos materiales pueden 
acumularse en las tuberías y tapar el drenaje. 
Coloque la grasa en un frasco o lata y 
deséchela en la basura.

• NO utilice agua caliente cuando triture 
desperdicios de comida. No hay problema 
con dejar correr agua caliente en el triturador 
entre usos sucesivos.

• Apague el agua o el triturador sólo cuando  
la trituración esté completa y el único  
sonido que oiga sea el del motor y el agua 
que corre.

• NO triture materiales extremadamente 
fibrosos como chalas de maíz, alcachofas, 
etc., para evitar obstrucciones en el drenaje. 
También evite triturar pieles de animales.

• NO triture patas crudas de pollo o pato en 
ningún triturador.

• NO triture ningún desperdicio que no  
sea comida.

• NO utilice este artefacto para triturar 
materiales duros como vidrio y metal.

• NO llene el triturador con muchos 
desperdicios de comida al mismo tiempo. 
Primero abra la llave del agua y encienda el 
triturador, y luego coloque los desperdicios de 
comida gradualmente.

• NO desperdicie comida. Casi un cuarto de 
la comida que compramos se tira intacta, 
especialmente ensaladas, panes, tortas 
(pasteles) y frutas. Tres consejos para 
desperdiciar menos y ahorrar dinero: compre 
o cocine únicamente las porciones que 
necesita para cada comida; revise si hay en 
su refrigerador o alacena alimentos que no ha 
consumido; úselos la próxima vez que desee 
tomar un refrigerio o congélelos; y asegúrese 
de no incluirlos en su  
próxima compra.

LIMPIEZA DEL TRITURADOR
Con el tiempo, pueden acumularse 
partículas de grasa y alimentos en la cámara 
de trituración y el deflector, lo cual provoca 
un olor desagradable. Para limpiar el 
triturador:
1. Apague el triturador y desconecte la 

corriente eléctrica.
2. A través de la abertura del fregadero, 

limpie con una esponjilla la parte interna del 
protector antisalpicaduras y dentro del borde 
superior de la cámara  
de trituración.

3. Coloque el tapón en la abertura del 

fregadero y llénelo con agua tibia 
hasta la mitad.

4. Mezcle 60 ml de bicarbonato 
de sodio con el agua. Encienda 
el triturador y retire el tapón del 
fregadero al mismo tiempo para 
eliminar las partículas sueltas.

LIBERACIÓN DE OBSTRUCCIONES 
DEL TRITURADOR
Si el motor se detiene cuando el triturador 
está en funcionamiento, puede ser que el 
triturador esté obstruido. Para liberar  
las obstrucciones:
1. Apague el triturador y cierre la llave  

de agua.
2. Introduzca un extremo de la llave 

de servicio dentro del orificio central 
ubicado en la parte inferior del triturador 
(ver Figura 12.3). Mueva la llave en ambas 
direcciones hasta que gire una vuelta 
completa. Retire la llave.

3. Introduzca unas tenazas dentro 
del triturador y retire el objeto o los 
objetos. Deje enfriar el motor durante 
3 a 5 minutos y luego oprima 
suavemente el botón de reposición 
rojo ubicado en la parte inferior del 
triturador (ver Figura 12.4). (Si el 
motor sigue sin funcionar, revise 
el panel de servicio para ver si hay 
disyuntores activados o fusibles 
quemados).

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

9.1

10.2

10.1

English, Spanish, French, German, Portuguese, Czech,  
Turkish, Russian, Swedish, Polish, Ukrainian and Slovak
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Advertencia indica una situación potencialmente riesgosa, la cual, si no se evita, puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Precaución indica una situación riesgosa, la cual, si no se evita, puede provocar heridas leves o moderadas.

Aviso hace referencia a prácticas que no presentan riesgos de generar lesiones personales.AVISO

1. Altura del triturador.

2.  Distancia del fondo de la taza del fregadero a la línea central de la salida de descarga. 
(Añada 12 mm si el fregadero es de acero inoxidable).

3. Distancia de la línea central de la salida de descarga al extremo del tubo de descarga.

4. Ancho del triturador.

5.  Distancia de la línea central vertical del triturador a la línea central de la conexión  
del sifón.

Para facilitar un drenaje adecuado y para evitar que quede agua en el triturador, la 
cañería de desagüe que ingresa a la pared debe estar más abajo que la salida de 
descarga del triturador.

DESCONECTE EL DRENAJE DEL FREGADERO
1. Afloje las tuercas (1) ubicadas en la parte superior del sifón (4) con la llave para 

cañería. Retire el sifón (ver Figura 2.1).

2. Afloje la tuerca (2) ubicada en la parte superior del tubo de extensión. Retire el tubo 
de extensión.

3. Retire la tuerca (3) ubicada en la base de la brida del fregadero.

4. Empuje el filtro hacia arriba a través del orificio del fregadero y retírelo (ver Figura 2.2).

5. Limpie el área de la brida del fregadero para eliminar masilla u otros residuos.

 NOTA: Es posible que haya que agrandar el orificio del fregadero para adaptarlo a la 
brida del fregadero del triturador. Puede solicitar herramientas para agrandar el orificio 
del fregadero a su distribuidor de InSinkErator.

LIMPIE EL DRENAJE DEL FREGADERO 
Si no se limpia la línea de la cañería de desagüe del fregadero, esta puede verse obstruida.

Con el barreno para drenaje, retire todo el material de desperdicio endurecido que haya 
en la línea de drenaje horizontal que va del sifón de drenaje a la cañería principal.

Cuando la instalación se realice en una nueva construcción, no es necesario limpiar la 
cañería de desagüe del fregadero.

SI ESTÁ REEMPLAZANDO UN TRITURADOR,  
CONTINÚE CON LA INSTRUCCIÓN 3. 

 
SI ESTA ES LA PRIMERA INSTALACIÓN,  

PASE A LA INSTRUCCIÓN 4.

REVISE LAS DIMENSIONES DE INSTALACIÓN

DESCONECTE Y LIMPIE EL DRENAJE DEL FREGADERO

LESIONES PERSONALES
Se recomienda el uso de gafas de seguridad durante la instalación del triturador 
de desperdicios de comida.

LESIONES PERSONALES
Para evitar lesiones personales, no coloque la cabeza ni partes del cuerpo debajo 
del triturador, ya que la unidad puede caerse mientras la instala.

CHOQUES ELÉCTRICOS
• Para evitar choques eléctricos, desconecte la energía antes de retirar el 

triturador. Apague la energía eléctrica desde la caja de fusibles o el disyuntor 
o, si lo incluye, desconecte el enchufe de alimentación del tomacorriente de la 
pared.

• La conexión inadecuada de un conductor a tierra puede dar lugar a choques 
eléctricos.

1.  Si su triturador incluye una conexión de enchufe y cable eléctricos, desconecte el 
enchufe del tomacorriente de la pared. 

  Si su triturador no viene con conexión de enchufe y cable eléctricos, comuníquese 
con un electricista para desconectar el triturador viejo e instalar un tomacorriente de 
pared con conexión a tierra para que la conexión del nuevo triturador cumpla con 
todos los códigos eléctricos locales.

2.  Desconecte el sifón del tubo de descarga de desperdicios con los alicates  
ajustables (ver Figura 3.1). También desconecte la conexión del drenaje del 
lavavajillas, si corresponde.

3.  Sostenga el triturador con una mano e inserte el extremo de la llave de servicio o 
del destornillador en el lado derecho de una aleta de montaje en el anillo de montaje 
inferior (ver Figura 3.2). Levante ligeramente el triturador y presione o empuje la llave 
de servicio o el destornillador hacia la izquierda para separarlo del montaje  
(el triturador puede ser pesado; consiga un apoyo).

4.  Afloje los tres tornillos de montaje, saque el anillo sujetador con el destornillador y 
retire el conjunto de montaje viejo (ver Figura 3.3). En algunos casos, para quitar el 
conjunto de montaje necesitará herramientas adicionales.

5.  Empuje hacia arriba la brida del fregadero vieja a través del orificio del fregadero  
(ver Figura 3.4).

RETIRE EL TRITURADOR ANTERIOR

1.  Gire el conjunto de montaje (ver Figura 4.1) y afloje los tres tornillos de montaje (1) 
hasta que pueda acceder al anillo sujetador (2).

2.  Con el destornillador, saque el anillo sujetador de la brida del fregadero. El conjunto 
de montaje se puede desensamblar.

Refiérase a la Figura 5.1.

1.  Coloque una de las dos juntas de goma (2) debajo de la brida del fregadero (1). 
Asegúrese de que el área del orificio del fregadero esté libre de residuos y coloque 
la junta/brida del fregadero dentro de dicho orificio. Puede colocar un objeto pesado 
en el fregadero para mantener la brida en su lugar. (Coloque una toalla debajo del 
objeto para evitar rayones).

2.  Una vez que esté debajo del fregadero, coloque la segunda junta de goma (2), la junta 
de fibra (opcional) (3) y la brida metálica de soporte (4) (con el lado plano hacia arriba) 
sobre la brida del fregadero.

3.  Sujete la segunda junta de goma, la junta de fibra (opcional) y la brida metálica de  
soporte en su lugar, coloque el anillo de montaje (5) sobre la brida del fregadero para   
que se asiente contra la brida de soporte.

4.  Una vez que tenga la junta de goma, la junta de fibra (opcional), la brida de soporte 
y el anillo de montaje fijos contra la parte inferior del fregadero, deslice el anillo de 
cierre (7) en la brida del fregadero hasta que se enganche en la ranura de la brida.

5.  Fije los tres tornillos de montaje (6) al fregadero hasta que el conjunto de montaje 
esté asentado de forma ceñida y uniforme contra el fregadero.

SI NO VA A CONECTAR UN LAVAVAJILLAS AL TRITURADOR,  
PASE A LA INSTRUCCIÓN 7.

DESARME EL CONJUNTO DE MONTAJE  
DEL TRITURADOR NUEVO

CONECTE EL CONJUNTO DE MONTAJE  
SUPERIOR AL FREGADERO

La salida de desagüe de un lavavajillas puede conectarse al triturador a través del 
acceso de entrada en la parte superior del triturador. Todos los modelos tienen una 
tapa en la parte interior del tubo de entrada. Una vez que se retira la tapa ciega, no se 
puede volver a colocar. 

RETIRE LA TAPA CIEGA 
1.  Voltee el triturador de lado e inserte el destornillador de punta plana en la entrada  

del lavavajillas, de manera que la punta descanse sobre el borde externo de la  
tapa ciega.

2.  Golpee el extremo del mango del destornillador con un martillo hasta que se afloje  
la tapa ciega moldeada (ver Figura 6.1).

3. Retire la tapa ciega, ya suelta, del interior del triturador (ver Figura 6.2).

RETIRO DE LA TAPA CIEGA PARA LA  
CONEXIÓN DEL LAVAVAJILLAS

DAÑOS MATERIALES
•  No utilice masilla de plomería en ninguna otra conexión del triturador. No utilice 

sellador de rosca ni grasa para rosca de cañerías. Estos productos pueden 
dañar el triturador y ocasionar daños materiales.

•  Revise periódicamente el triturador y los acoples de plomería para ver si hay 
fugas de agua, ya que estas pueden ocasionar daños materiales. El fabricante no 
es responsable de los daños materiales resultantes de fugas de agua.

AVISO

CONECTE EL TRITURADOR AL CONJUNTO DE MONTAJE

Asegúrese de que no quede ningún objeto en el interior de la cámara de trituración 
antes de instalar el triturador en el fregadero.

1. Este producto se debe instalar de tal forma que el botón rojo de reinicio, el enchufe 
del cable de alimentación y el receptáculo de conexión a tierra sean de fácil acceso. 
Mantenga este espacio libre de objetos.

2.  Levante el triturador, introduzca el extremo superior (junta de montaje) en el conjunto 
de montaje. Coloque el triturador con las tres lengüetas de montaje (1) alineadas 
para deslizarse sobre los carriles de montaje (2) (ver Figura 8.1). 

3.  Gire hacia la derecha el anillo de montaje inferior (con la llave pequeña o los alicates 
ajustables) hasta que las lengüetas de montaje (3) queden fijadas en los bordes 
de los carriles del anillo de montaje (ver Figura 8.2). Cerciórese de que las tres 
lengüetas de montaje queden aseguradas en los bordes. El triturador quedará 
colgado por sí solo.

4.  Gire el triturador de manera que el tubo de descarga quede alineado con el sifón 
de drenaje. (Para evitar fugas, no tire ni doble el tubo de descarga hacia el sifón de 
drenaje). Si el tubo de descarga es muy corto, puede comprar una extensión en la 
ferretería. (El triturador debe permanecer en posición vertical para evitar vibraciones).

5.  Coloque la tuerca y luego la férula en el tubo de descarga y ajuste en el sifón de 
drenaje. (Si tiene un fregadero doble, use un sifón de drenaje para cada lado del 
fregadero).

6  Asegúrese de que el anillo de montaje inferior todavía esté bien fijo en los bordes de 
la brida de montaje (ver Figura 8.2).

LESIONES PERSONALES
Para evitar lesiones personales, no coloque la cabeza ni partes del cuerpo debajo 
del triturador, ya que la unidad puede caerse mientras la instala.

Si el fregadero tiene rebosadero, debe conectarlo a la entrada correspondiente del tubo 
de evacuación (ver Figura 10.1). 

Para conectar el rebosadero, retire la tapa ciega del tubo de evacuación desenroscando 
la tapa del conector del rebosadero (ver Figura 10.2).

Conecte la manguera del lavavajillas a la entrada del triturador utilizando el juego de 
conexión de drenaje de lavavajillas con una abrazadera para mangueras (no viene 
incluida).

NOTA: En el Reino Unido, el kit de trampa de desperdicios, que no incluye el kit de 
sobreflujo del fregadero, está disponible con su distribuidor local InSinkErator.

COLOCACIÓN DEL LAVAVAJILLAS 
Y CONEXIÓN DEL REBOSADERO

Esta etiqueta de especificaciones contiene información importante que necesitará 
conocer el propietario en caso de que se requiera reparación. Puede encontrar la 
información de la tarjeta de especificaciones en el costado del triturador y en la Tarjeta 
de Garantía (ver Figura 9.1).

SI NO VA A CONECTAR UN LAVAVAJILLAS AL TRITURADOR,  
PASE A LA INSTRUCCIÓN 11.

COLOQUE LA ETIQUETA DE ESPECIFICACIONES

CHOQUES ELÉCTRICOS
•  Si se utiliza un enchufe de tres patas con conexión a tierra, el enchufe debe 

introducirse en un receptáculo de tres orificios con conexión a tierra.
• No cambie el enchufe que viene con el aparato (si esta instrucción es aplicable).
•  La conexión inadecuada de un conductor a tierra puede dar lugar a choques 

eléctricos.
• Todo el cableado debe cumplir con los códigos eléctricos locales.
• No conecte el cable de conexión a tierra a un tubo de suministro de gas.
•  No reconecte la corriente eléctrica en el panel de servicio principal sino hasta 

que un electricista calificado instale las conexiones a tierra adecuadas.
•  Si el cordón de suministro está dañado, debe ser substituido por el fabricante, 

agente de servicio o personas calificadas similares, de modo que se eviten 
riesgos.

NOTA: Debe tener acceso a un tomacorriente de pared de circuito independiente que 
esté conectado a tierra al panel principal de servicio. Todo tomacorriente adicional debe 
colocarlo un electricista calificado y debe estar conectado adecuadamente a tierra.  
El triturador incluye un enchufe para cable de alimentación.

CONTROL DE ENCENDIDO Y APAGADO 
Hay dos tipos de controles para los trituradores de alimentación continua: un interruptor 
de dos polos y un interruptor de flujo de aire.

INTERRUPTOR DE DOS POLOS (1):  
Si se requiere un interruptor de pared (no viene incluido) para su instalación, este debe 
tener las marcas de encendido/apagado y debe ser instalado por un técnico calificado. 
Debe estar ubicado en una posición cómoda sobre la superficie de trabajo con una 
separación de contacto mínima de 3 mm entre cada polo (interruptores 20 ADP para 
BS 3676). Conecte a un tomacorriente con conexión a tierra de 20 amperios (2) utilizando 
un cable de 20 amperios (ver Figura 11.1).

Consulte las instrucciones de DESACTIVACIÓN DEL INTERRUPTOR DE FLUJO  
DE AIRE.

CONECTE EL TRITURADOR AL SUMINISTRO ELÉCTRICO

Cuando se usan artefactos 
electrónicos, deben seguirse ciertas 
precauciones básicas, entre ellas:
• Si el triturador no se apaga ni se 

enciende al accionar el interruptor 
de flujo de aire o el interruptor de 
pared, desenchufe el cable de energía 
eléctrica y comuníquese con un 
técnico calificado.

• Este producto está diseñado para 
triturar desperdicios domésticos 
normales de comida; la introducción 
de materiales que no sean 
desperdicios de comida en el 
triturador puede provocar lesiones 
personales y/o daños materiales. 
Para reducir el riesgo de lesiones, no 
utilice el fregadero con el triturador de 
desperdicios de comida para otras 
actividades que no sean preparación 
de comida (tales como bañar a un 
bebé o lavarse el pelo).

• Este artefacto puede ser utilizado 
por niños de 8 años de edad o más 
y personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales disminuidas, 
o con falta de experiencia y 
conocimiento si se les ha brindado 
supervisión o instrucciones con 
respecto al uso seguro del artefacto y 
si entienden los peligros implicados. 
Los niños no deben jugar con el 

artefacto. Los niños no deben realizar 
limpieza ni mantenimiento del usuario sin 
supervisión. 

• Cuando intente liberar una obstrucción en 
el triturador de desperdicios de comida, 
apague o desenchufe el artefacto antes de 
intentar liberar una obstrucción del rotor. 
Utilice la llave de servicio (incluida) según 
se describe en la sección Liberación de 
obstrucciones del triturador.

• Utilice tenazas o alicates con mango largo 
para retirar objetos del triturador.

• Coloque el tapón en la abertura del 
fregadero como se muestra en la Figura 
12.2. No coloque los siguientes elementos 
en el triturador: conchas de almejas u 
ostras, limpiadores de drenaje cáusticos o 
productos similares, vidrio, loza o plástico, 
huesos grandes (enteros), metales (como 
tapas de botellas, granalla de acero, 
latas o utensilios), grasa caliente u otros 
líquidos calientes.

• Para evitar que algún material ingrese o 
salga despedido y que se salpique agua, 
reemplace la junta de montaje/el deflector 
antisalpicaduras cuando se desgaste. 

• Cuando no esté utilizando el triturador, deje 
la canastilla de filtro y tapa en su lugar para 
reducir el riesgo de que caigan objetos en 
el triturador. Asegúrese de que el interruptor 
esté apagado.

• Antes de presionar el botón de reposición, 

intentar eliminar obstrucciones o quitar 
objetos del triturador, asegúrese de que 
el interruptor esté apagado.

• No coloque las manos ni los dedos en  
el triturador.

• No elimine ninguno de los siguientes 
elementos en el triturador: pinturas, 
solventes, limpiadores de uso doméstico, 
productos químicos, líquidos para 
automóviles o envolturas de plástico.

• PELIGRO DE FUGA: Revise 
periódicamente el triturador y los 
acoples de plomería para ver si hay 
fugas que puedan ocasionar daños 
materiales y puedan provocar  
lesiones personales.

• PELIGRO DE INCENDIO: no guarde 
artículos inflamables, como trapos, papel 
o aerosoles, cerca del triturador. No 
guarde ni utilice gasolina ni otros vapores 
o líquidos inflamables cerca del triturador.

• Revise periódicamente el triturador y los 
acoples de plomería para ver si hay fugas 
de agua, ya que éstas pueden ocasionar 
daños materiales. El fabricante no es 
responsable de los daños materiales 
resultantes de fugas de agua.

LISTE DES PIÈCES (peut varier selon le modèle)

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

« Avertissement » signale une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, risque d’entraîner des blessures 
graves, voire mortelles. 

« Mise en garde » indique une situation dangereuse potentielle qui, si elle n’est pas évitée, risque de provoquer des blessures 
mineures ou modérées.

« Avis » s’utilise pour mentionner les pratiques qui n’ont pas trait aux blessures personnelles.AVIS

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

1. Hauteur du broyeur.

2.  Distance de la base du bac de l’évier à l’axe central de l’orifice d’évacuation. 
(Ajoutez 12 mm s’il s’agit d’un évier en acier inoxydable.)

3.  Distance de l’axe central de l’orifice d’évacuation à l’extrémité du tube 
d’évacuation.

4. Largeur du broyeur

5. Distance de l’axe vertical du broyeur à l’axe central du raccord du siphon.

Pour assurer une évacuation adéquate et éviter que de l’eau ne stagne dans le 
broyeur, le tuyau d’évacuation qui entre dans le mur doit être plus bas que l’orifice 
d’évacuation du broyeur.

DÉBRANCHEZ LA CANALISATION D’ÉVACUATION DE L’ÉVIER 
1.  A l’aide de la clé multiprise, desserrez les écrous (1) situés en haut du siphon (4). 

Retirez le siphon. (Voir la figure 2.1). 

2. Dévissez l’écrou (2) situé en haut du tuyau de rallonge. Retirez le tuyau de rallonge.

3. Dévissez l’écrou (3) situé à la base de la bonde de l’évier.

4. Poussez la bonde vers le haut par le trou de l’évier et retirez là. (Voir la figure 2.2).

5. Nettoyez-la en enlevant toute trace de mastic ou autres débris.

  REMARQUE : Le trou de l’évier peut être élargi afin d’accepter la bonde. Vous 
pouvez vous procurer les outils nécessaires pour élargir le trou de l’évier auprès 
de votre dépositaire InSinkErator.

NETTOYEZ LA CANALISATION  D’ÉVACUATION DE L’ÉVIER 
Si la canalisation d’évacuation des déchets de l’évier n’est pas nettoyée, elle peut 
se boucher.

A l’aide d’un furet, dégagez tous les déchets durcis dans le tuyau d’évacuation 
horizontal allant du siphon au tuyau principal.

Lors d’une installation dans une nouvelle construction, nettoyez si besoin est la 
canalisation d’évacuation des déchets de l’évier.

SI VOUS REMPLACEZ UN BROYEUR EXISTANT,  
PASSEZ À L’ÉTAPE 3. 

 
S’IL S’AGIT D’UNE NOUVELLE INSTALLATION,  

PASSEZ À L’ÉTAPE 4.

VÉRIFIEZ LES DIMENSIONS DE L’INSTALLATION

DÉBRANCHEZ LE SIPHON DE L’ÉVIER ET NETTOYEZ-LE

BLESSURES PERSONNELLES
Le port de lunettes de protection est recommandé pendant l’installation du 
broyeur de déchets.

BLESSURES PERSONNELLES
Pour éviter de vous blesser, ne placez pas la tête ou le corps sous le broyeur, 
car celui-ci pourrait tomber pendant l’installation.

CHOC ÉLECTRIQUE
• Pour éviter les risques de choc électrique, coupez l’alimentation avant de 

procéder au retrait du broyeur en place. Mettez hors tension au niveau de la 
boîte de fusibles ou du disjoncteur ou si une prise d’alimentation existe sur le 
broyeur, débranchez-la au niveau de la prise murale.

• Tout raccordement inadéquat du conducteur de terre peut entraîner un choc 
électrique.

1.  Si votre broyeur est équipé d’une prise électrique et d’un câble, débranchez la 
prise au niveau de la prise murale. 

  Si votre broyeur n’est pas équipé d’une prise électrique et d’un raccord de câble, 
contactez un électricien pour débrancher l’ancien broyeur et installez une prise 
murale électrique mise à la terre, pour le raccordement du nouveau broyeur ;  
il doit se conformer à tous les codes électriques régionaux.

2.  À l’aide de pinces réglables, déconnectez le siphon du tuyau d’évacuation (voir  
la figure 3.1). Déconnectez également le raccord de vidange du lave-vaisselle,  
le cas échéant.

3.  Soutenez le broyeur d’une main et insérez l’extrémité de la petite clé ou du 
tournevis dans le côté droit de l’une des pattes de fixation situées sur l’anneau de 
montage inférieur (voir la figure 3.2). Soulevez légèrement le broyeur et retirez-le 
du montage en poussant ou en tirant la petite clé ou le tournevis vers la gauche  
(le broyeur risque d’être lourd, veillez à disposer du support adéquat).

4.  Desserrez les trois vis de montage, dégagez le circlip à l’aide du tournevis puis 
retirez l’ancien montage de base (voir la figure 3.3). Certains retraits de montages 
demandent des outils supplémentaires.

5. Poussez l’ancienne bonde vers le haut par le trou de l’évier. (Voir la figure 3.4).

RETIREZ L’ANCIEN BROYEUR

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

1.  Retournez la bonde du broyeur (voir la figure 4.1) et desserrez les trois vis de 
serrage (1) jusqu’à ce que vous puissiez accéder au circlip (2).

2.  A l’aide d’un tournevis, dégagez le circlip de la bonde d’évier. La bonde peut 
désormais être démonté.

Consultez la figure 5.1.

1.  Placez l’un des deux joints en caoutchouc (2) sous la bonde d’évier (1).  
Assurez-vous que la zone du trou de l’évier est exempte de débris et placez la 
bonde/le joint dans le trou de l’évier. Vous pouvez placer un objet lourd dans 
l’évier pour maintenir la bonde en place. (Glissez une serviette sous l’objet pour 
éviter d’érafler l’évier.)

2.  Depuis le dessous de l’évier, passez le deuxième joint en caoutchouc (2), le joint en 
fibre (optionnel) (3) et la bague d’appui métallique (4) (côté plat vers le haut) sur la 
bonde d’évier. 

3. En maintenant le deuxième joint en caoutchouc, le joint en fibre (optionnel) et la   
 bague d’appui métallique en place, passez la bague de montage (5) par-dessus le   
 collet de l’évier de manière à ce qu’il se loge contre la bague d’appui.

4.  Avec le joint en caoutchouc, le joint en fibre (optionnel), la bague d’appui et la 
bague de montage serrés contre la partie inférieure de l’évier, passez le circlip (7) 
sur la bonde d’évier jusqu’a ce qu’elle s’enclenche dans la rainure de la bonde.

5.  Serrez les trois vis de montage (6) au niveau de l’évier jusqu’à ce que le montage 
de base repose uniformément et bien serré contre l’évier.

SI VOUS NE RACCORDEZ PAS DE LAVE-VAISSELLE AU  
BROYEUR DE DÉCHETS, PASSEZ A L’ÉTAPE 7.

DÉSASSEMBLEZ LE NOUVEAU BROYEUR  
DU MONTAGE DE BASE

RACCORDEZ LA PARTIE SUPÉRIEURE  
DU MONTAGE DE BASE A L’ÉVIER

Les eaux usées d’un lave-vaisselle peuvent s’écouler à travers le broyeur par l’orifice 
d’entrée situé sur la partie supérieure du broyeur. Tous les modèles sont pourvus 
d’un opercule sur l’intérieur du tube d’entrée. Une fois enlevé, cet opercule ne peut 
plus être remis en place. 

RETIREZ L’OPERCULE DÉFONÇABLE 
1.  Posez le broyeur sur le côté et insérez le tournevis dans l’entrée du lave-vaisselle 

de sorte que la pointe repose sur le bord extérieur du bouchon défonçable.

2.  Tapez doucement sur l’extrémité du tournevis avec le marteau jusqu’à ce que 
l’opercule se détache. (Voir la figure 6.1).

3. Retirez l’opercule de l’intérieur du broyeur. (Voir la figure 6.2).

RETRAIT DU BOUCHON DÉFONÇABLE 
POUR RACCORDER LE LAVE-VAISSELLE

RACCORDEZ LE TUBE D’ÈVACUATION À LA  
CANALISATION D’ÉVACUATION DES DÉCHETS

INSTALLATION DE LA CANALISATION D’ÉVACUATION 
1.  Placez la bride métallique (2) sur la canalisation d’évacuation (4). Insérez le joint 

en caoutchouc (1) avec la lèvre du joint orientée vers la bride métallique qui se 
trouve dans le tuyau d’évacuation. (Voir la figure 7.1).

2.  A l’aide des deux boulons de 13 mm (3), fixez la bride en métal et la canalisation 
d’évacuation au broyeur.

DOMMAGES MATÉRIELS
•  N’utilisez pas de mastic de plomberie sur aucun autre raccord du broyeur. 

N’utilisez pas de produit d’étanchéité pour filetage ni de pâte lubrifiante.  
Ces produits peuvent abîmer le broyeur et causer des dommages matériels.

•  Inspectez régulièrement le broyeur et les raccords de plomberie pour 
y détecter toute fuite d’eau. En effet, ces fuites peuvent entraîner des 
dommages et abîmer le broyeur. Le fabricant ne peut être tenu responsable 
des dommages causés par des fuites d’eau.

AVIS

RACCORDEZ LE BROYEUR AU MONTAGE DE BASE

Retirez tout objet qui pourrait se trouver dans la cuve du broyeur avant de monter ce 
dernier à l’évier.

1. Ce produit doit être installé de façon à ce que le bouton rouge de remise en 
marche du moteur situé à la base du broyeur, la prise du câble d’alimentation et la 
prise femelle de mise à la terre soient tous aisément accessibles. Maintenez cet 
espace dégagé.

2.  Soulevez le broyeur, insérez l’extrémité du haut (joint plat) dans le montage 
de base. Placez le broyeur de sorte que les trois pattes de montage (1) soient 
alignées pour pouvoir glisser sur les rainures (2). (Voir la figure 8.1). 

3.  Tournez l’anneau de montage inférieur vers la droite (à l’aide d’une petite clé ou 
de pinces réglables) jusqu’à ce que les pattes de montage se bloquent sur les 
arêtes (3) des rainures de l’anneau de montage (voir la figure 8.2). Assurez-vous 
que les trois pattes de montage soient bloquées sur les arêtes. Le broyeur 
peut désormais se maintenir en place.

4.  Faites pivoter le broyeur de sorte que le tube d’évacuation soit aligné avec 
le siphon. (Afin d’éviter les fuites, ne tirez pas ou ne pliez pas la canalisation 
d’évacuation menant au siphon.) Si la canalisation d’évacuation est trop court, 
vous pouvez acheter un tube de rallonge dans une quincaillerie. (Le broyeur doit 
demeurer en position verticale pour empêcher les vibrations).

5.  Posez l’écrou, puis la bague d’extrémité sur la canalisation d’évacuation puis 
serrez sur le siphon. (S’il s’agit d’un évier double, utilisez un siphon distinct pour 
chaque côté de l’évier).

6.  Assurez-vous que l’anneau de montage inférieur est solidement bloqué sur les 
arêtes de la bride de montage. (Voir la figure 8.2).

BLESSURES PERSONNELLES
Pour éviter de vous blesser, ne placez pas la tête ou le corps sous le broyeur, 
qui pourrait tomber pendant l’installation.

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

Si votre évier déborde, il devrait être fixé à l’orifice de trop-plein situé sur la tubulure. 
(Voir la figure 10.1). 

Pour raccorder le dispositif de trop-plein,enlevez le bouchon de la tubulure en 
dévissant le capuchon du connecteur de dispositif de trop-plein. (Voir la figure 10.2).

Branchez le tuyau du lave-vaisselle à l’entrée du broyeur en utilisant un kit de 
raccordement de l’évacuation du lave-vaisselle avec un collier de serrage (non inclus).

RACCORDEMENT DU LAVE-VAISSELLE 
ET DU TUYAU DE TROP-PLEIN

Cette étiquette des spécifications comprend des informations importantes dont 
le propriétaire aura besoin si le broyeur doit être réparé. Vous trouverez des 
informations relatives aux spécifications sur l’étiquette à côté du broyeur et sur la 
carte de garantie. (Voir figure 9.1).

SI VOUS NE RACCORDEZ PAS DE LAVE-VAISSELLE AU BROYEUR DE 
DÉCHETS, PASSEZ A L’ÉTAPE 11.

APPOSEZ L’ÉTIQUETTE DES SPÉCIFICATIONS

CHOC ÉLECTRIQUE
•  Si une fiche de mise à la terre à trois fiches est utilisée, elle doit être insérée 

dans une prise à trois fiches femelle mise à la terre.
• Ne modifiez pas la prise mâle fournie avec l’appareil (le cas échéant).
•  Tout raccordement inadéquat du conducteur de terre peut entraîner un choc 

électrique.
•  Tout le câblage utilisé doit être conforme aux codes locaux de l’électricité  

en vigueur.
• Ne fixez pas le conducteur de terre au tuyau d’alimentation en gaz.
•  Ne rétablissez pas le courant électrique au panneau de service sur secteur 

tant que les prises mises à la terre appropriées n’ont pas été installées par un 
électricien qualifié.

•  Si le cordon électrique est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son prestataire de services ou un professionnel qualifié afin d’éviter tout 
danger.

REMARQUE : Vous devez avoir accès à une prise murale de circuit électrique distinct 
mis à la terre au panneau de service sur secteur. Toute prise supplémentaire devrait 
être installée par un électricien qualifié et mise correctement à la terre. Le broyeur est 
pourvu d’une prise et d’un câble d’alimentation.

COMMANDE MISE EN MARCHE/ARRÊT 
Deux types de commande sont disponibles pour les broyeurs à chargement continu : 
un interrupteur bipolaire et un interrupteur pneumatique.

INTERRUPTEUR BIPOLAIRE (1) :  
Si un interrupteur mural (non fourni) est requis pour votre installation, il doit comporter 
les marques d’arrêt et de mise en marche et être installé par un professionnel. Il 
doit être installé à un endroit pratique, au-dessus du plan de travail, et comprendre 
un espace de 3 mm minimum entre chaque pôle (20 interrupteurs ADP à BS 3676). 
Raccordez l’interrupteur à une prise murale mise à la terre de 20 A (2) à l’aide d’un 
câble de 20 A. (Voir la figure 11.1). 

Voir les instructions de DÉSACTIVATION DE L’INTERRUPTEUR PNEUMATIQUE.

RACCORDEZ LE BROYEUR À L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

INTERRUPTEUR PNEUMATIQUE 
Le broyeur de déchets est équipé d’un interrupteur pneumatique intégré (finition en 
nickel brossé et en chrome). Cet interrupteur pneumatique active et désactive le 
broyeur en envoyant une impulsion d’air vers le boîtier de commande.   

INSTALLATION DE L’INTERRUPTEUR PNEUMATIQUE 
L’interrupteur pneumatique comprend deux boutons de finitions différentes. Si vous 
souhaitez changer la finition du bouton (optionnel), il vous suffit d’enlever le bouton 
existant et de clipser à la place le bouton avec la nouvelle finition sur les soufflets.  
(Voir la figure 11.2). 

1.  Percez un large trou de 33 mm à l’endroit le plus pratique, soit dans le plan de travail 
de la cuisine ou dans le coin de l’évier. Certains éviers sont déjà pourvus d’un trou 
que vous pouvez utiliser en retirant le capuchon.

2.  Retirez l’écrou des soufflets du bouton-poussoir tout en maintenant la rondelle en 
acier inoxydable et le joint en caoutchouc en place. Poussez une extrémité du tuyau 
PVC dans l’orifice des soufflets de bouton poussoir et faites passer l’autre extrémité 
du tube par le trou ménagé dans le plan de travail, puis par l’écrou et la rondelle 
situés sous le plan de travail. (Voir la figure 11.3).

3.  Insérez les soufflets de bouton poussoir dans le trou puis filetez l’écrou et la rondelle 
situés sous le plan de travail et serrez à la main. N’utilisez pas de clé pour serrer 
l’écrou. (Voir la figure 11.4). 

4.  Saisissez l’autre extrémité du conduit d’air et poussez-le fermement par-dessus 
l’orifice de l’interrupteur pneumatique situé en dessous le broyeur (voir figure 11.5).

DÉSACTIVATION DE L’INTERRUPTEUR PNEUMATIQUE 
Vous pouvez désactiver l’interrupteur pneumatique si vous préférez utiliser un 
interrupteur mural. Le broyeur est livré avec l’interrupteur en position d’« Arrêt ». 

1.  Poussez une extrémité du tube en PVC se trouvant sur l’orifice des soufflets du 
bouton poussoir. (Voir la figure 11.3).

2.  Saisissez l’autre extrémité du conduit d’air et poussez-le fermement par-dessus 
l’orifice de l’interrupteur pneumatique situé en dessous le broyeur (voir figure 11.5).

3.  Appuyez une fois sur l’interrupteur pneumatique jusqu’à ce que vous entendiez 
un déclic. Retirez et jetez les soufflets de bouton poussoir et le tube en PVC. Vous 
pouvez maintenant activer le broyeur par l’interrupteur mural. 

L’installation du broyeur de déchets est terminée. Lisez toutes les instructions 
d’utilisation et toutes les consignes de sécurité de l’étape 12 avant d’utiliser le 
broyeur.

Placez le bouchon dans l’évier en position fermée. Remplissez l’évier d’eau, 
enlevez le bouchon, mettez le broyeur en marche et vérifiez s’il y a des fuites.

Lorsque vous utilisez des appareils 
ménagers électroniques, vous devez 
toujours prendre des précautions 
élémentaires, notamment:
• Si le bouton poussoir pneumatique 

ou l’interrupteur mural ne parvient 
pas à mettre en marche ou à arrêter 
le broyeur, débranchez le cordon 
d’alimentation et contactez  
un professionnel.

• Ce produit est destiné à éliminer 
les déchets alimentaires ménagers 
courants ; l’insertion dans le broyeur 
d’éléments autres que des déchets 
alimentaires risque d’entraîner des 
blessures et/ou des dommages 
matériels. Afin de réduire les risques de 
blessure, n’utilisez pas d’évier doté d’un 
broyeur de déchets à d’autres fins que 
la préparation d’aliments (par exemple, 
pour donner le bain à un bébé ou pour 
se laver les cheveux).

• Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés de 8 ans et plus 
ainsi que des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou manquant 
d’expérience sous condition qu’elles 
soient supervisées ou aient reçu des 
instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil d’une manière sécuritaire et 
qu’elles comprennent bien les dangers 
impliqués. Les enfants ne doivent 

pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance. 

• Lorsque vous essayez de débloquer un 
broyeur de déchets alimentaires, désactivez 
ou débranchez l’appareil avant d’essayer 
de décoincer le rotor. Utilisez une petite 
clé d’entretien tel que celle indiqué dans la 
section Déblocage du broyeur.

• Utilisez des pinces à long manche  
pour enlever des objets du broyeur à 
déchets alimentaires.

• Placez le bouchon sur l’ouverture de l’évier 
(voir la figure 12.2). Ne mettez pas les 
produits ou objets suivants dans le broyeur 
de déchets : coquilles de palourdes ou 
d’huîtres, nettoyants caustiques pour drain 
ou produits similaires, verre, porcelaine ou 
plastique, gros os (complets), métal (tel 
que bouchons de bouteille, morceaux de 
métal, boîtes de conserve ou ustensiles), 
graisse chaude ou autres liquides chauds.

• Remplacez le joint de montage/déflecteur 
d’éclaboussures lorsqu’ils sont usés pour 
empêcher l’entrée ou l’éjection des matières 
et de l’eau. 

• Lorsque vous n’utilisez pas le broyeur, 
laissez le panier protège-crépine et le 
bouchon en place pour éviter toute chute 
d’objet dans le broyeur. Assurez-vous  
que l’interrupteur du broyeur est en  
position d’arrêt.

• Avant d’appuyer sur le bouton de remise 
en marche et d’essayer de débloquer 
le broyeur ou d’en retirer des objets, 
assurez-vous que l’interrupteur est en 
position d’arrêt.

• N’introduisez pas vos mains ou vos 
doigts dans le broyeur.

• Ne jetez aucun des produits suivants 
dans le broyeur : peinture, solvants, 
produits chimiques et nettoyants 
ménagers, liquides automobiles,  
pellicule plastique.

• RISQUE DE FUITE : Inspectez 
régulièrement le broyeur et les raccords 
de plomberie pour y détecter des fuites 
qui peuvent entraîner des dommages 
matériels et des blessures corporelles.

• RISQUES D’INCENDIE : N’entreposez 
pas d’articles inflammables tels que 
des chiffons, du papier ou des aérosols 
à proximité du broyeur. Ne rangez pas 
ou n’utilisez pas d’essence ou autres 
vapeurs et liquides inflammables à 
proximité du broyeur.

• Inspectez régulièrement le broyeur et les 
raccords de plomberie pour y détecter 
toute fuite d’eau qui peuvent entraîner 
des dommages matériels. Le fabricant 
ne peut pas être tenu responsable des 
dommages causés par des fuites d’eau.

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1. Enlevez le bouchon de l’ouverture de 

l’évier et faites couler de l’eau froide.
2. Utilisez l’interrupteur mural ou appuyez sur 

l’interrupteur pneumatique (voir la figure 12.1) 
pour mettre le broyeur en marche.

3. Insérez lentement les déchets de cuisine 
dans le broyeur et placez le bouchon 
de sorte à minimiser l’éjection possible 
de déchets pendant le broyage (Voir la 
Figure 12.2).

4. Lorsque le broyage est terminé, arrêtez le 
broyeur et faites couler l’eau dans le tuyau 
d’évacuation pendant au moins  
 15 secondes pour le rincer.

CE QUE VOUS DEVEZ FAIRE...
• Faites d’abord couler de l’eau froide puis 

mettez le broyeur en route. Continuez à 
laisser couler l’eau froide pendant quelques 
secondes après avoir broyé les déchets pour 
rincer la canalisation d’évacuation.

• Broyez de petites quantités de déchets durs 
tels que des os, des noyaux et des glaçons. 
Un récurage est créé par les particules dans la 
chambre de broyage.

• Broyez des écorces d’agrumes pour 
désodoriser les odeurs qui se dégagent  
du siphon.

• Broyez les déchets alimentaires en faisant 
couler l’eau froide selon un débit minimum de 
6 litres par minute.

• Broyez les déchets alimentaires tels que les 
fruits, les légumes, la viande, les os, le marc 
de café, etc.

• Désactivez ou débranchez le broyeur avant 
d’essayer de le débloquer avec la petite clé.

• Veillez toujours à ce qu’il n’y ait aucun objet 
autour du broyeur afin de vous assurer d’avoir 
accès à son bouton de remise en marche.

• NE remplissez PAS le broyeur de grandes 
quantités de déchets alimentaires en une 
seule fois. Faites plutôt couler l’eau, mettez le 
broyeur en marche, puis ajoutez les déchets 
dans le broyeur graduellement.

• NE gaspillez PAS la nourriture. Nous 
jetons presque un quart de la nourriture 
que nous achetons sans la toucher : tout 
particulièrement la salade, le pain, les gâteaux 
et les fruits. Voici trois conseils pour cesser ce 
gaspillage et pour économiser votre argent : 
n’achetez ou ne préparez que les portions 
dont vous avez besoin pour votre repas; 
vérifiez le contenu de votre réfrigérateur et 
de votre garde-manger et utilisez ce qu’il 
vous reste pour préparer un repas léger ou 
congelez ces restes et assurez-vous de ne 
pas porter ces denrées sur votre liste  
des courses !

NETTOYAGE DU BROYEUR DE DÉCHETS
À la longue, des particules d’aliments ou de 
graisse peuvent s’accumuler dans la cuve de 
broyage et dans le déflecteur et dégager de 
mauvaises odeurs. Pour nettoyer le broyeur :
1. Désactivez le broyeur et coupez 

l’alimentation électrique.
2. Par l’ouverture de l’évier, nettoyez le dessous 

du déflecteur d’éclaboussures et l’intérieur 
de la lèvre supérieure de la cuve de broyage 
à l’aide d’un tampon à récurer.

3. Posez le bouchon sur l’ouverture de 
l’évier et remplissez ce dernier à moitié 
avec de l’eau tiède.

4. Mélangez 60 ml de bicarbonate de 
soude dans l’eau. Mettez le broyeur 
en marche tout en enlevant le 
bouchon de l’évier afin d’évacuer les 
particules qui se sont détachées.

DÉBLOCAGE DU BROYEUR
Si le moteur s’arrête pendant que le broyeur 
fonctionne, il se pourrait que ce dernier soit 
bloqué. Pour débloquer le broyeur :
1. Arrêtez le broyeur et cessez de faire  

couler l’eau.
2. Insérez une extrémité de la petite clé 

d’entretien dans le trou central de la base 
du broyeur (voir la figure 12.3). Effectuez 
un mouvement de va-et-vient jusqu’à ce 
que la clé exécute un tour complet.  
Retirez la clé.

3. Au moyen de pinces, dégagez et 
enlevez les débris qui bloquent le 
broyeur. Laissez le moteur du broyeur 
refroidir pendant 3 à 5 minutes, puis 
appuyez légèrement sur le bouton 
de réenclenchement rouge, sur le 
dessous du broyeur (voir figure 12.4). 
(Si le moteur ne fonctionne toujours 
pas, vérifiez le panneau de service 
pour déterminer si des coupe-circuits 
se sont déclenchés ou si des fusibles 
ont sauté.)

CE QUE VOUS NE DEVEZ PAS FAIRE...
• NE VERSEZ PAS DE GRAISSE, D’HUILE 

OU DE LARD DANS LE BROYEUR NI DANS 
AUCUNE CANALISATION D’ÉVACUATION. 
Ces matières pourraient s’accumuler dans les 
tuyaux et les bloquer. Jetez la graisse dans un 
récipient que vous jetterez à la poubelle.

• N’UTILISEZ PAS d’eau chaude pour broyer 
les déchets alimentaires. Il est néanmoins 
acceptable de laisser couler de l’eau chaude 
dans le broyeur entre périodes de broyage.

• NE fermez PAS le robinet d’eau ou ne 
désactivez pas le broyeur tant que le broyage 
des déchets n’est pas complètement terminé 
et que vous n’entendez plus que le bruit du 
moteur et l’écoulement de l’eau.

• NE broyez PAS de grandes quantités de 
matières fibreuses, telles qu’enveloppes 
de maïs, artichauts, etc., afin d’éviter tout 
blocage du tuyau. Evitez également de broyer  
des peaux d’animaux.

• NE broyez de pattes de poulet ou de canard 
cru dans AUCUN des broyeurs.

• NE broyez PAS de déchets autres que des 
déchets alimentaires.

• N’utilisez PAS cet appareil pour éliminer des 
matières dures telles que le verre et le métal.

Küchenabfallentsorger bieten eine umweltfreundliche und verantwortungsbewusste Alternative zum Transport von Speiseabfällen zu Mülldeponien. Darüber hinaus können sie zur 
Reduzierung von Treibhausgasemission beitragen. In Gemeinden mit leistungsfähigen Kläranlagen kann das Recycling von Speiseabfällen zur Gewinnung erneuerbarer Energie genutzt 
werden. Darüber hinaus können in leistungsfähigen Kläranlagen Speiseabfälle zu Dünger verarbeitet werden. (Sprechen Sie mit der zuständigen Person in der Anlage in Ihrer Nähe).

            Lesen Sie sich vor Installation des Entsorgers die gesamte Einbauanleitung durch. Legen Sie vor Arbeitsbeginn alle benötigten Werkzeuge, Materialien und Zubehörteile       
             bereit. Vergewissern Sie sich, dass Sie vor dem Einbau des Entsorgers alle nötigen Teile des Geräts haben.

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass die Installation dieses Gerätes behördlich erlaubt ist.

BENÖTIGTE WERKZEUGE UND MATERIALIEN:  
Schlitzschraubendreher, verstellbare Zange, Sicherheitsbrille

WERKZEUGE, MATERIALIEN UND ZUBEHÖR, DAS BZW. DIE SIE GGF. BENÖTIGEN:  
Kreuzschlitzschraubendreher, Klempnerspirale, 9,5 mm Stromklemme, 38 mm Abflusssiphon, 33 mm Lochbohrer, Hammer, Metallsäge, Wasserschlauchklemme, Rohrzange, 
Kupfer-Erdungsdraht, Spülmaschinenabfluss-Verbindungskit, elektrischer Ein-/Aus-Schalter, Abflussrohrerweiterung

EINBAU- UND BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR KÜCHENABFALLENTSORGER

TEILELISTE (Kann sich von Modell zu Modell unterscheiden)

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

BEFESTIGUNGSVORRICHTUNG 
1. Beckenverschluss 
2. Beckenflansch 
3. Gummidichtungsringe (2) 
4. Fiberdichtung (optional) 
5. Sicherungsflansch 
6. Montagering 
7. Schrauben (3) 
8. Schnapring

ENTSORGER
 9. Spritzschutzmanschette 
10. Befestigungsdichtung 
11. Unterer Montagering 
12. Spülmaschinenzulauf 
13. Auslassöffnung 
14. Sechskantschlüssel

ABFLUSS-SET 
15. Bolzen (2) 4 mm x 0,7-6g 
16. Gummidichtungsring 
17. Metallflansch 
18.  Bogenabflussrohr  

(Durchmesser 38 mm)

Das Warnung-Symbol macht Sie auf Gefahrenquellen aufmerksam, die zum Tod oder schweren Körperverletzung führen können.

Das Vorsicht-Symbol macht Sie auf Gefahrenquellen aufmerksam, die leichtere oder mittelschwere Verletzungen zur Folge haben können.

Das Wort „Hinweis“ wird benutzt, um Praktiken anzusprechen, die nicht mit Personenschäden in Zusammenhang stehen.HINWEIS

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

1. Höhe des Entsorgers.

2.  Abstand vom Boden des Spülbeckens bis zur Mittellinie der Auslassöffnung.  
(Zusätzliche 12 mm werden bei Edelstahlbecken benötigt.)

3. Abstand von der Mittelliie der Auslassöffnung bis zum Ende des Auslassrohrs.

4. Breite des Entsorgers.

5.  Abstand von der vertikalen Mittellinie des Entsorgers zur Mittellinie der 
Siphonverbindung.

Damit das Wasser richtig abfließen kann und nicht im Entsorger steht, muss das in die 
Wand führende Abflussrohr tiefer liegen als die Auslassöffnung des Entsorgers.

ABFLUSSLEITUNG ABMONTIEREN 
1.  Muttern (1) mit Rohrzange oben am Siphon (4) lösen. Nehmen Sie den Siphon ab. 

(Siehe Abbildung 2.1)

2. Mutter (2) oben am Verlängerungsrohr lösen. Das Verlängerungsrohr abnehmen.

3. Mutter (3) unten am Beckenflansch entfernen.

4.  Den Siebkorb nach oben durch das Abflussloch drücken und herausnehmen. (Siehe 
Abbildung 2.2)

5. Dichtungskitt oder anderen Schmutz vom Beckenflanschbereich entfernen.

  HINWEIS: Das Abflussloch muss unter Umständen vergrößert werden, damit der 
Beckenflansch des Entsorgers passt. Abfluss-Lochvergrößerer sind bei Ihrem 
InSinkErator-Händler erhältlich.

ABFLUSSLEITUNG REINIGEN 
Wenn Sie das Abwasserrohr des Spülbeckens nicht reinigen, besteht die Gefahr, dass 
es verstopft.

Entfernen Sie mit der Klempnerspirale alle abgelagerten Abfallstoffe aus der 
horizontalen Abflussleitung, die vom Siphon zum Hauptrohr führt.

Beim Einbau in Neubauten ist die Reinigung des Abwasserrohrs des Spülbeckens  
nicht notwendig.

FALLS EIN VORHANDENER ABFALLENTSORGER ERSETZT WIRD, 
MIT DEN ANWEISUNGEN 3 FORTFAHREN. 

 
FALLS ES SICH UM EINE ERSTINSTALLATION HANDELT,  

ZUR ANWEISUNG 4 GEHEN.

ÜBERPRÜFEN DER EINBAUDIMENSIONEN

ABFLUSSLEITUNG ABMONTIEREN UND REINIGEN

KÖRPERVERLETZUNG
Während der Installation des Küchenabfallentsorgers wird empfohlen, eine 
Sicherheitsschutzbrille zu tragen.

KÖRPERVERLETZUNG
Bringen Sie Ihren Kopf oder Körper, um Verletzungen zu vermeiden, nicht unter 
den Entsorger; das Gerät könnte während des Einbaus herunterfallen.

ELEKTROSCHOCK
• Stellen Sie zur Vermeidung von Elektroschocks vor Ausbau eines vorhandenen 

Gerätes den Strom ab. Stellen Sie den Strom am Sicherungskasten aus oder nehmen 
Sie die Sicherung heraus oder ziehen Sie den Stromstecker aus der Steckdose.

•  Falsches Anschließen der Erdleitung kann einen elektrischen Schock zur  
Folge haben.

1.  Falls Ihr Entsorger über einen Stromstecker und eine Kabelverbindung verfügt, den 
Stromstecker aus der elektrischen Wandsteckdose ziehen. 

  Falls der Entsorger nicht mit einem Stromstecker und einer Kabelverbindung 
ausgerüstet ist, setzen Sie sich bitte mit einem Elektriker in Verbindung, um den alten 
Entsorger abzumontieren und eine geerdete Wandsteckdose für den Anschluss des 
neuen Entsorgers einzubauen, die allen anwendbaren Vorschriften entspricht.

2.  Zuerst mithilfe einer verstellbaren Zange das Auslassrohr vom Abflussrohr des 
Entsorgers abnehmen (3.1). Ggf. auch den Spülmaschinenabfluss abnehmen.

3.  Den Entsorger mit einer Hand festhalten und das Ende des Sechskantschlüssels 
oder des Schraubendrehers in die rechte Seite einer der Halteösen auf dem unteren 
Montagering (3.2) einführen. Den Entsorger leicht anheben und vom Montagering 
heben, indem der Sechskantschlüssel oder Schraubenzieher nach links geschoben 
wird (der Entsorger kann schwer sein; daher ist eine entsprechende Stützung 
erforderlich).

4.  Lösen Sie drei Befestigungschrauben. Heben Sie den Sprengring mit dem 
Schraubenzieher herunter und entfernen Sie die alte Befestigungsvorrichtung (siehe 
Abbildung 3.3). Einige Befestigungsvorrichtungen erfordern zusätzliche Werkzeuge.

5.  Alten Beckenflansch nach oben durch das Abflussloch drücken. (Siehe 
Abbildung 3.4)

VORHANDENEN ENTSORGER ENTFERNEN

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

1.  Drehen Sie die Befestigungsvorrichtung um (siehe Abbildung 4.1) und lösen Sie die 
drei Befestigungsschrauben (1), bis Sie den Sprengring (2) erreichen können.

2.  Heben Sie mit einem Schraubenzieher den Sprengring von der to vom Becken-
flansch. Der Montagesatz kann nun auseinandergenommen werden.

Bitte unter Abbildung 5.1 nachsehen:

1.  Versehen Sie den Beckenflansch (1) mit einem der zwei Gummidichtungsringe (2). 
Vergewissern Sie sich, dass der Bereich des Abflusslochs sauber ist und setzen Sie 
den Beckenflansch mit Dichtung in die Beckenöffnung. Es ist ratsam, das Becken 
mit einem Gewicht zu beschweren, damit der Flansch nicht verrutscht. (Legen Sie ein 
Handtuch unter das Gewicht, um das Becken nicht zu zerkratzen.)

2.  Schieben Sie nun von unten den zweiten Gummidichtungsring (2), die 
Fiberglasdichtung (optional) (3) und den Sicherungsflansch aus Metall (4) (mit der 
flachen Seite nach oben) über den Beckenflansch. 

3.  Halten Sie den zweiten Gummidichtungsring, die Fiberglasdichtung (optional) und 
den Sicherungsflansch aus Metall fest und schieben Sie den Montagering (5) über 
den Beckenflansch, so dass er am Sicherungsflansch anliegt.

4.  Drücken Sie Gummidichtungsring, Fiberglasdichtung (optional), Sicherungsflansch 
und Befestigungsring ganz an den Beckenboden und schieben Sie den Sprengring 
(7) auf den Beckenflansch, bis er auf dem Flansch in die Nut schnappt.

5.  Ziehen Sie die drei Befestigungsschrauben (6) gleichmäßig fest, bis die 
Befestigungsvorrichtung des Gerätes fest und sicher am Beckenboden anliegt.

GEHEN SIE ZU SCHRITT 7, FALLS SIE KEINE SPÜLMASCHINE  
AN DEN ENTSORGER ANSCHLIESSEN.

AUSEINANDERNEHMEN EINES NEUEN ENTSORGERS 
BEFESTIGUNGSVORRICHTUNG

OBERE BEFESTIGUNGSVORRICHTUNG AM  
SPÜLBECKEN MONTIEREN

Abwasser der Spülmaschine kann durch die Spülmaschinenzuleitung im oberen Teil des 
Entsorgers in den Entsorger geleitet werden. An der Innenseite des Einlassrohres befindet 
sich ein Stöpsel. Nach dem Entfernen kann der Stöpsel nicht wieder eingesetzt werden. 

ENTFERNEN DES STÖPSELS 
1.  Legen Sie den Entsorger auf die Seite und stecken Sie einen Schlitzschraubendreher in 

den Spülmaschinenzulauf, so dass die Spitze auf der äußeren Kante des Stöpsels liegt.

2.  Schlagen Sie vorsichtig mit einem Hammer an das Ende des Schraubendrehergriffes, 
bis sich der Spritzgussstecker löst. (Siehe Abbildung 6.1)

3.  Entfernen Sie den lockeren Stöpsel von der Innenseite des Entsorgers. (Siehe 
Abbildung 6.2)

ENTFERNEN DES STÖPSELS FÜR DEN  
ANSCHLUSS AN DIE SPÜLMASCHINE ABFLUSSROHR AN DAS AUSLASSROHR ANSCHLIESSEN

INSTALLATION DES ABFLUSSROHRS

1.  Den Metallflansch über das Abflussrohr schieben. Gummidichtungsring (1) mit  
der Dichtungslippe zum Metallflansch zeigend in das Auslassrohr einsetzen.  
(Siehe Abbildung 7.1)

2.  Befestigen Sie den Metallflansch und das Abflussrohr mit zwei 13 mm Bolzen (3)  
am Entsorger.

SACHSCHÄDEN
•  Rohrkitt darf an sonst keiner Verbindung des Entsorgers benutzt werden. 

Keine Gewindedichtungsmasse oder Rohrstoff benutzen. Diese können zu 
Beschädigungen des Entsorgers und zu Sachschäden führen.

•  Der Entsorger und die Anschlussstücke sollten regelmäßig auf undichte Stellen 
untersucht werden, da es durch austretendes Wasser zu Sachschäden kommen 
kann. Der Hersteller haftet nicht für Sachschäden, die durch austretendes 
Wasser verursacht werden.

HINWEIS

BEFESTIGUNG DES GERÄTES AN  
DER BEFESTIGUNGSVORRICHTUNG

Entfernen Sie sämtliche Fremdkörper aus der Mahlkammer des Geräts, bevor Sie den 
Entsorger am Becken befestigen.

1. Dieses Produkt muss so installiert werden, dass die rote Rücksetztaste des Motors, 
das Stromkabel mit Stecker und die Erdung leicht zugänglich sind. Diesen Bereich 
frei halten.

2.  Heben Sie den Entsorger hoch und hängen Sie das obere Ende (Befestigungs-
dichtung) in die Befestigungsvorrichtung ein. Positionieren Sie den Entsorger so, 
dass die drei Halteflansche (1) auf den Halteschienen (2) ausgerichtet sind. (Siehe 
Abbildung 8.1)

3.  Drehen Sie den unteren Mountingring nach rechts (mit Hilfe des Sechskantschlüssels 
oder einer verstellbaren Zange), bis die Halteflansche auf den Erhebungen (3) auf 
den Halteschienen des Montagerings einrasten (siehe Abbildung 8.2). Alle drei 
Halteflansche müssen unbedingt über den Erhebungen einrasten. Das Gerät 
hängt nun allein.

4.  Drehen Sie den Ablassrohr so, dass das Abflussrohr auf gleicher Höhe mit dem 
Siphon ist. (Das Abflussrohr nicht zum Siphon ziehen oder biegen, da sonst Lecks 
entstehen könnten.) Falls das Abflussrohr zu kurz ist, können Sie im Fachhandel eine 
Verlängerung kaufen. (Der Entsorger muss senkrecht hängen, damit es nicht vibriert.)

5.  Befestigen Sie das Auslassrohr, indem Sie den Schraubring auf den Gewindestutzen 
des Entsorgers drehen. Befestigen Sie Sie das Abflussrohr am Siphon. (Falls Sie ein 
Doppelspülbecken haben, benötigen Sie für jede Seite einen eigenen Siphon.)

6.  Vergewissern Sie sich, dass der untere Montagering immer noch fest auf dem 
Befestigungsflansch eingerastet ist. (Siehe Abbildung 8.2)

KÖRPERVERLETZUNG
Bringen Sie Ihren Kopf oder Körper, um Verletzungen zu vermeiden, nicht unter den 
Entsorger; das Gerät könnte während des Einbaus herunterfallen.

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

Falls Sie einen Beckenüberlauf haben, sollte dieser an den Überlaufzulauf am Endrohr 
angeschlossen werden. (Siehe Abbildung 10.1) 

Um den Überlaufschlauch anzuschließen, entfernen Sie den Stöpsel im Endrohr, indem 
Sie den Überlaufverschluss abdrehen. (Siehe Abbildung 10.2)

Schließen Sie den Schlauch von der Spülmaschine mithilfe eines Spülmaschinenabfluss-
Verbindungskits mit einer Schlauchklemme (nicht im Lieferumfang enthalten) an den 
Entsorgerzulauf an.

SPÜLMASCHINENANSCHLUSS 
UND ÜBERLAUFANSCHLUSS

Dieses Etikett mit technischen Daten enthält wichtige Informationen, die der Eigentümer 
für etwaige Wartungsarbeiten benötigt. Die Informationen auf den Etiketten mit 
technischen Daten befinden sich auf der Seite des Entsorgers und auf der Garantiekarte. 
(Siehe Abbildung 9.1)

GEHEN SIE ZU SCHRITT 11, FALLS SIE KEINE SPÜLMASCHINE  
AN DEN ENTSORGER ANSCHLIESSEN.

ANBRINGEN DES ETIKETTS MIT TECHNISCHEN DATEN

ELEKTROSCHOCK
•  Bei der Benutzung eines drei-stiftigen, geerdeten Steckers muss die Steckdose 

drei-löchrig und geerdet sein.
•  Nehmen Sie keine Änderungen am mitgelieferten Stecker vor (falls zutreffend).
•  Falsches Anschließen der Erdleitung kann einen elektrischen Schock zur  

Folge haben.
•  Alle Leitungsführungen müssen den gesetzlichen Vorschriften entsprechen.
• Befestigen Sie die Erdleitung nicht an einem Gasrohr.
•  Schalten Sie den Stromhauptschalter nicht an, bevor von einem qualifizierten 

Elektriker eine Steckdose mit der richtigen Erdung installiert wurde.
•  Lassen Sie ein beschädigtes Netzkabel aus Sicherheitsgründen nur vom 

Hersteller, von einem autorisierten Kundendienst oder von einer entsprechend 
qualifizierten Person ersetzen.

HINWEIS: Sie müssen Zugang zu einer Wandsteckdose mit separater Sicherung haben, 
deren Erdung mit dem Stromhauptschalter verbunden ist. Alle weiteren Wandstecker 
sollten von einem qualifizierten Elektriker installiert und angemessen geerdet werden.  
Der Entsorger ist mit einem Stromkabel und Stecker ausgerüstet.

EIN-/AUS-STEUERUNG 
Es gibt zwei Steuerungsarten für Entsorger mit kontinuierlicher Beschickung: ein 
zweipoliger Schalter und ein Druckluftschalter.

ZWEIPOLIGER SCHALTER (1):  
Falls ein Wandschalter (nicht im Lieferumfang enthalten) für die Installation erforderlich 
ist, muss dieser Ein-/Aus-Markierungen besitzen und muss von einem qualifizierten 
Handwerker installiert werden. Er sollte an einem bequem erreichbaren Ort über der 
Arbeitsfläche angebracht sein, wobei ein Kontaktabstand von 3 mm zwischen jedem Pol 
bestehen sollte (20 ADP-Schalter zu BS 3676). Eine 20 A geerdete Wandsteckdose (2) 
mit einem 20 A Kabel anschließen. (Siehe Abbildung 11.1)

Siehe Anweisungen zur DEAKTIVIERUNG DES DRUCKLUFTSCHALTERS.

ANSCHLIESSEN DES ENTSORGERS AN 
DIE ELEKTRISCHE ZULEITUNG

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

Druckluftschalter 
Der Entsorger besitzt einen eingebauten Druckluftschalter (in gebürsteter Nickel- oder 
Chromausführung). Ein Druckluftschalter schaltet den Entsorger über einen Luftstoß 
zum Regler ein bzw. aus. 

INSTALLATION DES DRUCKLUFTSCHALTERS 
Der Druckluftschalter enthält Schalter in zwei verschiedenen Ausführungen. Falls 
Sie die Ausführung (optional) des Schalters ändern möchten, lösen Sie einfach den 
bestehenden Schalter ab und lassen die andere Ausführung des Schalters einfach in 
den Balg einrasten. (Siehe Abbildung 11.2)

1.  Ein 33 mm breites Loch an der Stelle in die Küchenarbeitsfläche oder die Ecke des 
Spülbeckens bohren, die für den Schalter am praktischsten ist. In manchen Becken 
gibt es bereits ein geeignetes Loch, das lediglich durch eine Kappe abgedeckt ist.

2.  Die Mutter vom Druckschalter-Blasebalgen entfernen, dabei die Unterlegplatte aus 
Edelstahl und den Gummidichtungsring an ihrem Platz lassen. Drücken Sie ein Ende 
des PVC-Schlauchs über den Ausguss des Drucktasten-Blasebalges. Das andere 
Ende des Schlauches durch das Loch in der Arbeitsfläche und durch die darunter 
liegende Mutter und Unterlegscheibe führen. (Siehe Abbildung 11.3)

3.  Den Drucktasten-Blasebalg dem Loch anpassen und die Mutter unter der 
Arbeitsfläche mit der Hand festschrauben. Zum Festziehen der Mutter keine 
Rohrzange benutzen. (Siehe Abbildung 11.4)

4.  Einfach das andere Ende des Luftschlauchs fest über den Auslass des 
Druckluftschalters schieben, der sich auf der Unterseite des Entsorgers befindet 
(siehe Abbildung 11.5).

DEAKTIVIEREN DES DRUCKLUFTSCHALTERS 
Falls ein Betrieb mithilfe des Wandschalters bevorzugt wird, kann der Druckluftschalter 
deaktiviert werden. Beim Versand befindet sich der Schalter in der Position „aus“. 

1.  Drücken Sie ein Ende des PVC-Schlauchs über den Ausguss des Drucktasten-
Blasebalges. (Siehe Abbildung 11.3)

2.  Einfach das andere Ende des Luftschlauchs fest über den Auslass des 
Druckluftschalters schieben, der sich auf der Unterseite des Entsorgers befindet 
(siehe Abbildung 11.5).

3.  Den Druckluftschalter einmal herunterdrücken bis Sie ein „Klicken“ hören. Den 
Drucktasten-Blasebalg und den PVC-Schlauch entfernen und entsorgen. Der 
Entsorger kann jetzt durch den Wandschalter aktiviert werden. 

Der Einbau des Entsorgers ist nun abgeschlossen. Alle Betriebs- und 
Sicherheitsanweisungen in Schritt 12 vor Betrieb des Entsorgers durchlesen.

Den Beckenabfluss mit dem Beckenverschluss verschließen. Das Becken mit 
Wasser füllen, den Beckenverschluss entfernen, den Entsorger anstellen und 
auf undichte Stellen überprüfen.

Bei der Benutzung elektrischer 
Geräte müssen einige grundlegende 
Sicherheitsmaßnahmen immer 
befolgt werden, dazu gehören:
• Falls der Druckluft- oder der  

Wandschalter den Entsorger nicht ein- 
oder ausschaltet, den Stecker aus der 
Steckdose ziehen und einen qualifizierten 
Handwerker verständigen.

• Dieses Produkt wurde auf die Entsorgung 
normaler Haushaltsküchenabfälle 
ausgelegt. Werden Gegenstände, die 
keine Essensreste sind, darin entsorgt, 
kann dies zu Körperverletzung und/
oder Sachschäden führen. Um das 
Verletzungsrisiko zu verringern, das Becken 
in dem sich der Entsorger befindet, nur 
zur Speisezubereitung benutzen (nicht für 
andere Aktivitäten wie z.B. dem Waschen 
von Babys oder Haaren).

• Dieses Hausgerät kann von Kindern 
ab acht Jahren und Personen mit 
einschränkten körperlichen, sensorischen 
und mentalen Fähigkeiten oder denen 
es an Erfahrung oder Kenntnis mangelt, 
benutzt werden, wenn sie bei der 
Benutzung beaufsichtigt oder darin 
angewiesen wurden, wie das Hausgerät 
benutzt wird und sie die involvierten 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen mit dem 
Hausgerät nicht spielen. Kinder dürfen 
ohne Beaufsichtigung keine Reinigung 

oder Wartung vornehmen. 
• Wenn versucht wird, eine Blockierung des 

Küchenabfallentsorgers aufzuheben, den 
Entsorger ausstellen und den Stecker des 
Gerätes herausziehen bevor versucht wird, 
einen blockierten Hammer zu befreien. Einen 
Selbsthilfe-Sechskantschlüssel benutzen, 
so wie dies im Abschnitt „Beheben von 
Blockierungen“ dargestellt ist.

• Benutzen Sie eine Zange mit langem Griff, um 
Fremdkörper aus dem Entsorger zu entfernen.

• Den Beckenverschluss wie in Abbildung 
12.2 gezeigt, in die Beckenöffnung 
einsetzen. Keines der Folgenden in 
den Entsorger geben: Muschel- oder 
Austernschalen, ätzenden Abflussreiniger 
oder ähnliche Produkte, Glas, Porzellan 
oder Plastik, große (ganze) Knochen, Metall 
(wie z.B. Flaschendeckel, Stahlschrott, 
Konservendosen oder Besteck), heißes Fett 
oder andere heiße Flüssigkeiten.

• Ersetzen Sie die Befestigungsdichtung/
Spritzschutzmanschette bei Beschädigung, 
damit keine Gegenstände oder Wasser in den 
Entsorger gelangen oder herausgespritzt bzw. 
herausgeschleudert werden.

• Wenn der Entsorger nicht gebraucht wird, 
den Siebkorb und Stopfenventil eingesetzt 
lassen, um das Risiko zu verringern, dass 
Gegenstände in den Entsorger fallen. 
Vergewissern Sie sich, dass der Abfallentsorger 
abgestellt ist.

• Bevor die Rücksetztaste gedrückt wird, 
Blockierungen beseitigt oder Gegenstände 
aus dem Inneren des Entsorgers 
entfernt werden, darauf achten, dass der 
Stromschalter ausgeschaltet ist.

• Greifen Sie nicht mit Ihren Fingern oder 
Händen in den Entsorger.

• Keines der Folgenden in den Entsorger 
geben: Farbe, Lösungsmittel, 
Haushaltsreiniger und Chemikalien, 
Flüssigkeiten aus Autos und Plastikfolie.

• GEFAHR UNDICHTER STELLE: Den 
Entsorger und die Anschlusstücke 
sollten regelmäßig auf undichte Stellen 
untersucht werden, da diese Sach- und 
Personenschäden verursachen bzw. zu 
diesen führen können.

•  FEUERGEFAHR: Lagern Sie keine 
brennbaren Gegenstände wie Lappen, 
Papier oder Spraydosen in die Nähe des 
Entsorgers. Lagern oder benutzen Sie kein 
Benzin und andere brennbaren Dämpfe und 
Flüssigkeiten in der Nähe des Entsorgers.

• Der Entsorger und die Anschlussstücke 
sollten regelmäßig auf undichte Stellen 
untersucht werden, da es durch 
austretendes Wasser zu Sachschäden 
kommen kann. Der Hersteller haftet nicht 
für Sachschäden, die durch austretendes 
Wasser verursacht werden.

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

BEDIENUNGSANLEITUNG
1. Nehmen Sie den Beckenverschluss aus 

der Beckenöffnung und stellen Sie das 
kalte Wasser an.

2. Den Entsorger mit dem Wandschalter oder 
durch Drücken des Druckluftschalters  
(siehe Abbildung 12.1) anschalten. 

3. Füllen Sie langsam die Speisereste in 
den Entsorger und schließen Sie den 
Beckenverschluss, um das Risiko durch 
herausschleuderndes Material während 
des Mahlvorgangs zu minimieren. (Siehe 
Abbildung 12.2).

4. Stellen Sie nach der Abfallbeseitigung das 
Gerät ab und lassen Sie das Wasser noch 
mindestens einige Sekunden lang zum 
Nachspülen des Abflussrohres laufen.

WIR EMPFEHLEN...
• Zuerst das kalte Wasser und dann den 

Entsorger anstellen. Das kalte Wasser nach 
Beendigung des Mahlvorgangs noch einige 
Sekunden weiterlaufen lassen, um das 
Abflussrohr vollständig durchzuspülen.

• Zur Reinigung des Geräts kleine Mengen 
harter Materialien, wie Knochen, Obstkerne 
und Eiswürfel mahlen. Die Partikel entfalten 
eine reinigende Wirkung in der Mahlkammer.

• Das Mahlen von Schalen von Zitrusfrüchten 
verbessert den Geruch.

• Die Speiseabfälle mit mindestens 6 Litern 
kaltem Wasser pro Minute mahlen.

• Normale Speiseabfälle wie Früchte, Gemüse, 
Fleisch, Knochen, Kaffeesatz etc. mahlen.

• Das Gerät abschalten und seinen Stecker 
aus der Steckdose ziehen, bevor versucht 
wird, einen festsitzenden Entsorger mit einem 
Sechskantschlüssel zu lösen.

• Den Bereich um den Entsorger freihalten, 
damit Zugang zur Rücksetztaste des 
Entsorgers besteht.

(Natriumbikarbonat) in Wasser 
auf. Stellen Sie den Entsorger an 
und entfernen Sie gleichzeitig den 
Beckenverschluss, so dass alle während 
des Reinigungsvorgang gelösten 
Rückstände weggespült werden.

BEHEBUNG VON BLOCKIERUNGEN
Falls sich der Motor während der Benutzung 
des Geräts abschaltet, ist das Gerät 
möglicherweise blockiert. Behebung von 
Blockaden:
1. Schalten Sie Gerät und Wasser ab.
2. Stecken Sie ein Ende des Selbsthilfe-

Sechskantschlüssels in das mittlere 
Loch an der Unterseite des Gerätes 
(siehe Abbildung 12.3). Bewegen Sie den 
Sechskantschlüssel hin und her, bis Sie 
eine ganze Umdrehung machen können. 
Entfernen Sie den Schlüssel.

3. Greifen Sie mit einer Zange in 
das Gerät und entfernen Sie den 
(die) Fremdkörper. Lassen Sie den 
Motor 3-5 Minuten lang abkühlen, 
bevor Sie die rote Rücksetztaste 
an der Unterseite des Entsorgers 
leicht drücken (siehe Abbildung 
12.4). (Ist der Motor weiterhin nicht 
betriebsfähig, überprüfen Sie Ihre 
Sicherungen bzw. Trennschalter.)

• Den Entsorger NICHT mit vielen 
Speiseabfällen auf einmal beladen. 
Stattdessen zuerst das Wasser und den 
Entsorger anstellen und dann langsam die 
Speiseabfälle einwerfen.

• KEIN Essen verschwenden. Fast ein Viertel 
der Lebensmittel, die wir kaufen, werfen wir 
unberührt weg: Salat, Brot, Kuchen und Obst 
führen die Liste an. Drei Tipps, wie Sie der 
Verschwendung Einhalt gebieten und Geld 
sparen können: Kaufen bzw. kochen Sie 
nur die Portionen, die Sie für eine Mahlzeit 
benötigen, schauen Sie im Kühlschrank 
und Schrank nach Essen, das Sie noch 
nicht gegessen haben und essen Sie es als 
nächstes als Imbiss oder frieren Sie es ein, 
und schreiben Sie es nicht auf Ihren nächsten 
Einkaufszettel!

REINIGUNG DES ENTSORGERS
Mit der Zeit können sich Fett und Speisereste in 
der Mahlkammer und Manschette ansammeln, 
durch die unangenehme Gerüche entstehen. 
Reinigung des Geräts:
1. Schalten Sie das Gerät ab und 

unterbrechen Sie die Stromzufuhr.
2. Greifen Sie in die Beckenöffnung 

und reinigen Sie die Unterseite der 
Spritzschutzmanschette und den inneren,  
oberen Rand der Mahlkammer mit  
einem Scheuerschwamm.

3. Verschließen Sie die Beckenöffnung mit 
dem Beckenverschluss und füllen Sie 
das Becken halb mit warmem Wasser.

4. Lösen Sie 60 ml Speisesoda 

DAS FOLGENDE VERMEIDEN...
• KEIN SCHMIERFETT, ÖL ODER FETT 

IN DEN ENTSORGER ODER ABLUSS 
GIESSEN. Diese können sich in den Rohren 
ansammeln und zu Verstopfungen führen. 
Schmierfett in einem Glas oder einer Dose 
sammeln und im Müll entsorgen.

• Beim Entsorgen von Speiseabfällen KEIN 
heißes Wasser benutzen. Heißes Wasser 
KANN zwischen einzelnen Mahlvorgängen 
durch den Entsorger gespült werden.

• Das Wasser NICHT abstellen, bevor der 
Mahlvorgang beendet ist und nur noch das 
Motorengeräusch und das laufende Wasser 
zu hören sind.

• KEINE großen Mengen faseriges Material 
wie Maiskolben, Artischocke etc. mahlen, 
um eine mögliche Verstopfung des Rohrs zu 
vermeiden. Das Mahlen von Tierhäuten sollte 
auch vermieden werden.

• KEINE rohen Hühner- oder Entenfüße in 
einem Entsorger mahlen.

• KEINE Produkte mahlen, die keine 
Speisereste sind.

• Dieses Gerät NICHT benutzen, um harte 
Materialien wie Glas und Metall zu entsorgen.

Os trituradores de resíduos alimentares podem ser uma alternativa ambientalmente responsável ao transporte dos resíduos alimentares para aterros sanitários. E podem 
ajudar a reduzir as emissões de gases com efeito de estufa. Em centrais de tratamento de águas residuais, os resíduos alimentares podem ser reciclados para a produção 
de energia renovável. Adicionalmente, as centrais de tratamento de águas residuais com capacidade podem transformar resíduos alimentares em fertilizantes. (Consulte a 
central na sua área).

            Leia o manual de instalação na íntegra antes de instalar o triturador. Determine que ferramentas, materiais e acessórios são necessários antes de começar.  
            Certifique-se de que tem todas as peças do triturador antes de iniciar a sua instalação.

NOTA: Certifique-se de que a instalação deste aparelho é permitida pelas autoridades competentes.

FERRAMENTAS E MATERIAIS NECESSÁRIOS:  
Chave de fendas, alicate ajustável, óculos de proteção

FERRAMENTAS, MATERIAIS E ACESSÓRIOS QUE PODERÃO SER NECESSÁRIOS:  
Chave Phillips, sem-fim de drenagem, grampo elétrico de 9,5 mm, sifão de 38 mm, broca de 33 mm, martelo, serra, grampo para tubo de água, chave de tubos, fio de terra 
em cobre, conjunto de ligação para a máquina de lavar louça, interruptor elétrico ligar/desligar, extensão do tubo de descarga

INSTALAÇÃO E MANUAL DE UTILIZAÇÃO DO TRITURADOR DE RESÍDUOS ALIMENTARES

MONTAGEM 
1. Tampa 
2. Flange do lava-louça 
3. Juntas em borracha (2) 
4. Junta em fibra (opcional) 
5. Flange de reserva 
6. Anel de montagem 
7. Parafusos (3) 
8. Anel de pressão

TRITURADOR
 9. Proteção de salpicos 
10.  Junta de montagem 
11. Anel de montagem inferior 
12. Entrada da máquina de lavar louça 
13. Saída de descarga 
14. Chave fornecida

CONJUNTO DE DESCARGA 
15. Parafusos (2) 4 mm x 0,7-6g 
16. Junta em borracha 
17. Flange metálica 
18.  Tubo de descarga em cotovelo  

(38 mm de diâmetro)

LISTA DE PEÇAS (poderá variar dependendo do modelo)

Advertência indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, poderá causar a morte ou ferimentos graves.

Atenção indica uma situação perigosa que, se não for evitada, poderá resultar em ferimentos ligeiros a moderados.

Aviso é utilizado para abordar práticas não relacionadas com ferimentos pessoais.AVISO

1. Altura do triturador.

2.  Distância do fundo do lava-louças à linha central da saída de descarga. (acrescente 
12 mm se utilizar um lava-louças em aço inoxidável.)

3. Distância da linha central da saída de descarga à extremidade do tubo de descarga.

4. Largura do triturador.

5. Distância da linha central do triturador à linha central da ligação do sifão.

Para escorrer adequadamente e evitar a acumulação de água no triturador, o tubo 
de resíduos que entra na parede deve estar numa posição mais baixa que a saída de 
descarga do triturador.

DESLIGAR A DESCARGA DO LAVA-LOUÇAS 
1.  Desaperte as porcas (1) no topo do sifão (4) com a chave de tubos. Retire o sifão. 

(consulte a Figura 2.1)

2. Desaperte a porca (2) no topo do tubo de extensão. Retire o tubo de extensão.

3. Retire a porca (3) na base da flange do lava-louças.

4.  Empurre o escorredor para cima pelo ralo do lava-louça e retire-o. (consulte a 
Figura 2.2)

5. Limpe a zona da flange do lava-louça de qualquer massa ou outro resíduos.

  NOTA: O furo do lava-louça poderá ter de ser aumentado para aceitar a flange do 
depósito do triturador. Estão disponíveis ferramentas para o aumento dos furos junto 
do seu representante InSinkErator.

LIMPAR A DESCARGA DO LAVA-LOUÇAS 
Não limpar a conduta de resíduos do lava-louças poderá resultar em obstruções nos 
tubos.

Com um desentupidor, desobstrua todos os resíduos endurecidos na conduta de 
descarga horizontal do sifão para o tubo principal.

Ao instalar numa construção nova, não é necessária a limpeza da conduta de resíduos 
do lava-louças.

SE SUBSTITUIR UM TRITURADOR EXISTENTE,  
CONTINUE COM A INSTRUÇÃO 3. 

 
SE ESTA FOR UMA PRIMEIRA INSTALAÇÃO,  

AVANCE PARA A INSTRUÇÃO 4.

VERIFIQUE AS DIMENSÕES DE INSTALAÇÃO

DESLIGUE E LIMPE A DESCARGA DO LAVA-LOUÇAS

FERIMENTOS PESSOAIS
É recomendada a utilização de óculos de proteção durante a instalação do 
triturador de resíduos alimentares.

FERIMENTOS PESSOAIS
Para evitar ferimentos pessoais, não coloque a cabeça ou o corpo por baixo do 
triturador; a unidade pode cair durante a instalação.

CHOQUE ELÉTRICO
• Para evitar choques elétricos, desligue a corrente elétrica antes de remover 

qualquer triturador existente. Desligue a corrente elétrica na caixa de fusíveis 
ou no disjuntor ou, se estiver equipado, desligue a ficha elétrica do triturador da 
tomada de parede.

• A ligação incorreta do condutor de terra (massa) do equipamento pode resultar 
em choques elétricos.

1.  Se o seu triturador estiver equipado, com uma ficha elétrica ou cabo de ligação, 
desligue a ficha elétrica do triturador da tomada de parede. 

  Se o seu triturador não estiver equipado com uma ficha elétrica ou cabo de ligação, 
contacte um eletricista para desligar o triturador antigo e instalar uma tomada de 
parede com ligação de terra (à massa) para a ligação do novo triturador que esteja 
em conformidade com os códigos elétricos locais.

2.  Desligue o sifão do tubo de descarga de resíduos do triturador com alicates 
ajustáveis (consulte a Figura 3.1). Desligue também a ligação de descarga da 
máquina de lavar louça, se aplicável.

3.  Apoie o triturador com uma mão e introduza a extremidade da chave de serviço 
fornecida ou de uma chave de fendas no lado direito do olhal de montagem no 
anel de montagem inferior (consulte a Figura 3.2). Levante ligeiramente o triturador 
e retire do suporte de montagem empurrando ou puxando a chave de serviço 
fornecida ou a chave de fendas para a esquerda (o triturador pode ser pesado,  
peça ajuda).

4.  Desaperte os três parafusos de montagem, desloque o anel de pressão com a chave 
de fendas e retire o conjunto de montagem antigo (consulte a Figura 3.3). Alguns 
conjuntos de montagem requerem a utilização de ferramentas adicionais.

5.  Empurre a flange do lava-louças antigo para cima pelo respetivo ralo. (consulte a 
Figura 3.4)

REMOVER O TRITURADOR EXISTENTE LIGAR O TRITURADOR AO CONJUNTO DE MONTAGEM

Retire quaisquer objetos do interior da câmara de trituração do triturador antes de 
proceder à montagem no lava-louças.

1. Este produto deve ser instalado de modo a que o botão vermelho de reposição, a 
ficha do cabo de alimentação e o recetáculo da ligação à terra fiquem facilmente 
acessíveis. Mantenha este espaço desimpedido de quaisquer objetos.

2.  Levante o triturador, introduza a extremidade superior (junta de montagem) no 
conjunto de montagem. Posicione o triturador com as três patilhas de montagem (1) 
alinhadas para deslizar sobre as calhas de montagem (2) (consulte a Figura 8.1). 

3.  Rode o anel de montagem inferior para a direita (com a chave fornecida ou alicates 
ajustáveis) até que as patilhas de montagem tranquem sobre as nervuras (3) nas 
calhas do anel de montagem (consulte a Figura 8.2). Certifique-se de que as três 
patilhas de montagem estão trancadas sobre as nervuras. O triturador deverá 
agora ficar suspenso.

4  Rode o triturador de modo a que o tubo de descarga fique alinhado com o sifão. 
(Para evitar fugas, não puxe nem dobre o tubo de descarga para o sifão.) Se o 
tubo de descarga for demasiado curto, pode comprar uma extensão numa loja de 
materiais de construção. (O triturador deve manter-se na posição vertical para evitar 
vibrações.)

5.  Coloque a porca e, em seguida, o terminal no tubo de descarga e aperte no sifão. 
(Se tiver um lava-louças duplo, utilize sifões separados para ambos os lados do 
lava-louças.)

6.  Certifique-se de que o anel de montagem inferior está bem fixo sobre as nervuras na 
flange de montagem. (consulte a Figura 8.2)

FERIMENTOS PESSOAIS
Para evitar ferimentos pessoais, não coloque a cabeça ou o corpo por baixo do 
triturador; a unidade pode cair durante a instalação.

Se o lava-louças transbordar, deverá ser ligado à entrada de transbordo no tubo de 
saída (consulte a Figura 10.1). 

Para ligar o transbordo, retire o bujão no tubo de saída desaparafusando a tampa do 
conetor de transbordo (consulte a Figura 10.2).

Ligue o tubo da máquina de lavar louça à entrada do triturador utilizando um conjunto 
de escoamento da máquina de lavar louça com um grampo de tubos (não fornecido).

AFIXAÇÃO À MÁQUINA DE LAVAR LOUÇA 
E LIGAÇÃO DE TRANSBORDO

Esta etiqueta de especificações contém informação importante que deverá ser do 
conhecimento do proprietário caso sejam necessárias tarefas de reparação. As 
informações da etiqueta de especificações podem ser encontradas na secção lateral 
do triturador e no Cartão da garantia. (consulte a Figura 9.1)

SE NÃO LIGAR UMA MÁQUINA DE LAVAR LOUÇAS AO TRITURADOR,  
AVANCE PARA A INSTRUÇÃO 11.

AFIXAR A ETIQUETA DE ESPECIFICAÇÕES

CHOQUE ELÉTRICO
•  Se for utilizada uma ficha de três pinos, com ligação de terra (à massa), a ficha 

deve ser introduzida na tomada de três furos com ligação de terra (à massa).
• Não modificar a ficha fornecida com a unidade (se aplicável).
•  A ligação incorreta do condutor de terra (massa) do equipamento pode resultar 

em choques elétricos.
• Todas as ligações devem observar os códigos elétricos locais.
•  Não ligar o fio de terra (fio de ligação à massa) a um tubo de fornecimento de gás.
•  Não ligar novamente a corrente elétrica no quadro elétrico até que sejam 

instaladas tomadas com ligação de terra (à massa) adequadas por um 
eletricista qualificado.

•  Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, seu representante de serviço ou pessoal igualmente qualificado de 
modo a evitar perigos.

NOTA: Deverá ter acesso a uma tomada de parede de circuito separado com ligação 
de terra (à massa) ao quadro geral. Qualquer tomada adicional deverá ser instalada por 
um eletricista qualificado e adequadamente ligada à terra (massa). O triturador está 
equipado com uma ficha do cabo de alimentação elétrica.

CONTROLO LIGAR/DESLIGAR 
Existem dois tipos de controlo para trituradores de alimentação contínua: um interruptor 
de pólos duplos e um interruptor de ar.

INTERRUPTOR DE PÓLOS DUPLOS (1):  
Se a sua instalação necessitar de um interruptor de parede (não fornecido), tem de 
possuir as indicações "ligar/desligar" e ser instalado por um técnico qualificado. Deverá 
ser instalado numa posição conveniente, por cima da superfície de trabalho, com 
uma separação de contacto mínima de 3 mm entre cada pólo (interruptores 20 ADP 
para BS 3676). Ligue a uma tomada de parede de 20 amperes com ligação de terra (à 
massa) (2) utilizando um cabo de 20 amperes. (consulte a Figura 11.1)

Consulte as instruções para DESATIVAR O INTERRUPTOR DE AR.

LIGAR O TRITURADOR À CORRENTE ELÉTRICA

INTERRUPTOR DE AR 
O triturador inclui um interruptor de ar incorporado (acabamentos em níquel escovado 
e cromado). Os interruptores de ar ativam/desativam a unidade enviando um impulso 
de ar para a caixa de controlo. 

INSTALAÇÃO DO INTERRUPTOR DE AR 
O interruptor de ar inclui dois acabamentos diferentes. Se pretender alterar o 
acabamento do botão (opcional), basta retirar o botão existente e encaixar o outro 
acabamento do botão nos foles. (consulte a Figura 11.2)

1.  Perfure um furo de 33 mm na bancada de trabalho da cozinha ou no canto destinado 
ao lava-louças, no local de utilização mais conveniente. Alguns lava-louças poderão 
já incluir um furo adequado, que pode ser exposto retirando a tampa.

2.  Retire a porca dos foles do botão de pressão, mantendo a anilha em aço inoxidável 
e a junta de borracha na respetiva posição. Empurre uma extremidade do tubo 
em PVC no bico dos foles do botão de pressão, introduza a outra extremidade 
através do furo na bancada de trabalho e através da porca por baixo da bancada de 
trabalho. (consulte a Figura 11.3)

3.  Encaixe os foles do botão de pressão no furo e, em seguida, enrosque a porca 
por baixo da bancada de trabalho apertando à mão. Não utilize uma chave para 
apertar a porca. (consulte a Figura 11.4)

4.  Retire a outra extremidade do tubo de ar e empurre firmemente sobre o bico do 
interruptor de ar, que se encontra na parte inferior o triturador (ver a Figura 11.5).

DESATIVAR O INTERRUPTOR DE AR 
O interruptor de ar pode ser desativado se for preferida a modalidade de interruptor na 
parede. O triturador é entregue com o interruptor na posição “desligada” (OFF). 

1.  Empurre uma extremidade do tubo em PVC fornecido pelo bico dos foles do botão 
de pressão. (consulte a Figura 11.3)

2.  Retire a outra extremidade do tubo de ar e empurre firmemente sobre o bico do 
interruptor de ar, que se encontra na parte inferior o triturador (ver a Figura 11.5).

3.  Pressione o interruptor de ar até ouvir um “clique”. Retire e elimine os foles do botão 
de pressão e o tubo em PVC. O triturador pode agora ser ativado por um interruptor 
de parede. 

A instalação do triturador está concluída. Leia todas as instruções de 
funcionamento e segurança na Instrução 12 antes de utilizar o triturador.

Por fim, coloque a tampa no lava-louça na posição fechada. Encha o lava-
louça com água, retire a tampa, ligue o triturador e verifique a existência de 
quaisquer fugas.

Ao utilizar aparelhos elétricos, 
existem precauções básicas que 
devem sempre ser seguidas, 
incluindo:
• Se o interruptor de ar ou o interruptor de 

parede não ligar o triturador, desligue o 
cabo de alimentação elétrica e contacte 
um técnico qualificado.

• Este produto foi concebido para eliminar 
resíduos alimentares domésticos 
normais; a introdução de materiais 
para além de resíduos alimentares no 
triturador poderá provocar ferimentos 
pessoais e/ou danos materiais. Para 
reduzir o risco de ferimentos, não utilize 
o lava-louça com o triturador para outros 
fins que não a preparação de alimentos 
(tais como lavar bebés, ou lavar o 
cabelo).

• Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças a partir dos 8 anos de idade 
e pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou 
sem experiência e conhecimento 
sob supervisão e se tiverem recebido 
instruções relativamente à utilização 
do aparelho de uma forma segurança 
e desde que compreendam os perigos 
envolvidos. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza e a 
supervisão do utilizador não devem ser 

realizadas por crianças sem supervisão. 
• Ao tentar libertar uma obstrução no 

triturador de resíduos alimentares, desligue 
o botão ou desligue o aparelho da corrente 
elétrica antes de tentar libertar o rotor. 
Utilize a chave de serviço fornecida tal 
como se descreve na secção Libertar uma 
obstrução do triturador.

• Utilize uma pinça longa ou um alicate para 
retirar objetos do triturador.

• Coloque a tampa na abertura do lava-
louça (como se mostra na Figura 12.2). 
Não coloque os materiais que se seguem 
num triturador: cascas de bivalves, 
soda cáustica ou produtos de limpeza 
semelhantes, vidro, porcelana ou plástico, 
ossos grandes (inteiros), metal (tais como 
caricas, latas ou utensílios), gorduras ou 
outros líquidos quentes.

• Substitua a junta de montagem/proteção 
de salpicos em caso de desgaste para 
ajudar a evitar a entrada ou ejeção de 
materiais e água.

• Quando não utilizar o triturador, deixe a 
válvula de abertura na respetiva posição 
para reduzir o risco de queda de objetos 
no interior do triturador. Certifique-se de 
que o triturador está desligado.

• Antes de premir o botão de reposição, 
tentar desimpedir uma obstrução ou retirar 
objetos do interior do triturador, certifique-

se de que o triturador está desligado.
• Não tente introduzir as mãos ou os dedos 

no triturador.
• Não elimine os seguintes materiais no 

triturador: tintas, solventes, produtos  
de limpeza doméstica e substâncias 
químicas, líquidos para automóvel,  
película aderente.

• PERIGO DE FUGA: Inspecione 
regularmente o triturador e as 
canalizações quanto a fugas, que  
podem provocar danos materiais e 
ferimentos pessoais.

• PERIGO DE INCÊNDIO: Não guarde 
objetos inflamáveis, tais como trapos, 
papel ou latas de aerossóis perto 
do triturador. Não guarde nem utilize 
gasolina ou outros vapores e líquidos 
inflamáveis nas imediações do triturador.

• Inspecione regularmente o triturador 
e as ligações de canalização quanto a 
fugas de água, que podem provocar 
danos materiais. O fabricante não 
será responsável por danos materiais 
resultantes de fugas de água.

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO 
1. Retire a tampa da abertura do lava-

louça e abra a torneira da água fria.
2. Ligue o interruptor de parede ou prima o 

interruptor de ar (consulte a Figura 12.1) 
para iniciar o funcionamento do triturador. 

3. Introduza lentamente os resíduos 
alimentares no triturador e coloque a 
tampa para minimizar a possível ejeção 
de materiais durante a trituração. 
(consulte a Figura 12.2).

4. Depois de concluída a trituração, desligue 
o triturador e deixe a água correr por um 
período mínimo de 15 segundos para 
lavar a conduta de descarga.

NÃO ESQUECER...
• Primeiro, abra a torneira da água fria e, em 

seguida, ligue o triturador. Deixe a água 
fria a correr durante alguns segundos 
após a conclusão da trituração para lavar 
a conduta de descarga.

• Triture pequenas quantidades de materiais 
duros, como ossos, caroços de frutos e 
gelo. É criada uma ação de areamento 
pelas partículas no interior da câmara  
de trituração.

• Triture cascas de citrinos para refrescar 
cheiros dos tubos/canos.

• Triture resíduos alimentares com um fluxo 
de água fria mínimo de 6 litros por minuto.

• Triture resíduos alimentares comuns, tais 
como frutos, legumes, carnes, ossos, 
grãos de café, etc.

• Desligue o aparelho antes de tentar 
libertar uma obstrução no triturador com  
a chave fornecida.

• Mantenha a área em torno do triturador 
desimpedida de quaisquer objetos para 
se certificar de que tem acesso ao botão 
de reposição do triturador.

NÃO...
• NÃO VERTA GORDURA, ÓLEOS OU 

FLUIDOS QUENTES NO TRITURADOR 
OU EM QUAISQUER INSTALAÇÕES DE 
CANALIZAÇÃO. Pode acumular-se nos 
tubos e provocar entupimentos. Coloque 
a gordura num frasco e elimine com os 
resíduos comuns.

• NÃO utilize água quente para triturar 
resíduos alimentares. Pode utilizar água 
quente no triturador entre períodos de 
trituração.

• NÃO desligue a água nem o triturador 
sem que a trituração tenha sido concluída 
e só quando ouvir o som do motor a 
trabalhar e da água a correr.

• NÃO triture materiais fibrosos como 
maçarocas, alcachofras, etc., para evitar 
a potencial obstrução dos canos. Evite 
também triturar peles de animais.

• NÃO triture patas de galinha ou pato 
cruas em qualquer triturador.

• NÃO triture resíduos não alimentares de 
qualquer tipo.

• NÃO utilize este aparelho para eliminar 
materiais duros, tais como vidro e metal.

• NÃO encha o triturador com uma grande 
quantidade de resíduos alimentares de 
cada vez. Alternativamente, primeiro 
coloque a água a correr e ligue o triturador 
e, em seguida, introduza os resíduos 
alimentares gradualmente.

• NÃO desperdice alimentos. Quase um 
quarto dos alimentos que compramos é 
desperdiçado ainda intacto: saladas, pão, 
bolos e fruta são os alimentos principais 
da lista. Três dicas para parar com o 
desperdício e poupar dinheiro: só compre 
ou cozinhe as porções de que necessita 
para a refeição; verifique o frigorífico e os 
armários para ver os alimentos que ainda 
não foram consumidos – utilize-os no 
próximo lanche ou congele-os e certifique-
se de que não os inclui na sua próxima 
lista de compras!

LIMPAR O TRITURADOR
Com o passar do tempo, podem acumular-se 
partículas de gordura/alimentos na câmara de 
trituração e na proteção, provocando odores 
desagradáveis. Para limpar o triturador:
1. Desligue o triturador no botão e na 

corrente elétrica.
2. Alcance pela abertura do lava-louças 

e limpe o lado inferior da proteção de 
salpicos e o rebordo superior interno da 
câmara de trituração com um esfregão.

3. Coloque a tampa na abertura do lava-louças 
e encha até meio com água quente.

4. Misture 60 mL de bicarbonato de 
sódio na água. Ligue o triturador e 
retire a tampa do lava-louças em 
simultâneo para lavar as partículas 
soltas.

LIBERTAR UMA OBSTRUÇÃO DO 
TRITURADOR
Se o motor parar durante o funcionamento 
do triturador, poderá existir uma obstrução. 
Para libertar a obstrução:
1. Desligue o triturador e feche a torneira 

da água.
2. Introduza uma extremidade da chave 

de serviço fornecida no furo central na 
base do triturador (consulte a Figura 
12.3). Avance e recue a chave até dar 
uma volta completa. Retire a chave.

3. Alcance o triturador com uma 
pinça e retire os objetos. Permita 
que o motor do triturador arrefeça 
durante 3 a 5 minutos e pressione 
ligeiramente o botão de reposição 
vermelho na parte inferior do 
triturador (ver a Figura 12.4). (Se o 
motor continuar a não funcionar, 
verifique o painel de serviço quanto 
à existência de disjuntores ou 
fusíveis queimados.)

Drtiče potravinových odpadků mohou nabízet alternativu přepravě organického odpadu na skládky, která je šetrná k životnímu prostředí. Rovněž mohou pomáhat 
snižovat emise skleníkových plynů. V příslušně vybavených čističkách odpadních vod lze potravinový odpad recyklovat a vytvořit z něj obnovitelnou energii. Dané čističky 
odpadních vod také mohou zpracovat potravinový odpad na hnojivo. (Obraťte se na čističku ve svém místě.)
            Před instalací drtiče odpadků si přečtěte celý návod k instalaci. Než začnete s montáží, určete, jaké nástroje, materiály a příslušenství budete potřebovat. 
            Před instalací se ujistěte, že máte všechny potřebné součásti drtiče.
POZNÁMKA: Přesvědčte se, že instalace tohoto spotřebiče je povolena místními úřady.

NÁSTROJE A MATERIÁLY, KTERÉ BUDETE POTŘEBOVAT:  
Plochý šroubovák, nastavitelné kleště, ochranné brýle.
NÁSTROJE, MATERIÁLY A PŘÍSLUŠENSTVÍ, KTERÉ BYSTE MOHLI POTŘEBOVAT:  
Křížový šroubovák, čisticí spirála na trubky, 9,5mm elektrická svorka, 38mm sifon, 33mm vrták, kladivo, pilka na kov, hadicová spona, francouzský klíč, měděný uzemňovací 
vodič, připojovací sada odtoku myčky na nádobí, elektrický vypínač, nástavec odtokové trubky.

MONTÁŽNÍ JEDNOTKA 
1. Zátka
2.  Příruba dřezu
3. Pryžová těsnění (2) 
4. Fíbrové těsnění (volitelné) 
5. Pojistná obruba 
6. Montážní kroužek 
7. Šrouby (3) 
8. Pojistný kroužek

NÁVOD K INSTALACI A POUŽITÍ DRTIČE

DRTIČ
 9. Odpadní přepážka
10.  Montážní těsnění 
11. Spodní montážní kroužek 
12. Přípojka na myčku nádobí 
13. Odtokový otvor 
14. Nářadí

VYPOUŠTĚCÍ JEDNOTKA 
15 Šrouby (2) 4 mm x 0,7-6g 
16. Pryžové těsnění 
17. Kovová příruba 
18.  Zahnutá odtoková trubka  

(průměr 38 mm)

SEZNAM SOUČÁSTÍ (může se lišit v závislosti na modelu)

Varování označuje potenciálně nebezpečnou situaci, která, pokud není eliminována, může vést k usmrcení nebo těžkému zranění.

Upozornění označuje nebezpečnou situaci, která, pokud není eliminována, může vést k lehkému nebo středně těžkému zranění.

Pozor poukazuje na postupy, které se nevztahují na zranění osob.POZOR

1. Výška drtiče.

2.  Vzdálenost dna výlevky k ose odtokového otvoru. (Přičtěte 12 mm, pokud používáte 
nerezový dřez.)

3. Vzdálenost osy odtokového otvoru od konce odtokové trubky.

4. Šířka drtiče.

5. Vzdálenost svislé osy drtiče od osy přípojky sifonu.

Aby se zajistilo řádné vypouštění a aby se v drtiči nehromadila voda, musí být odpadní 
trubka zavedená do zdi umístěna níže než odtokový otvor drtiče.

ODPOJENÍ SIFONU DŘEZU 
1.  Francouzským klíčem povolte matice (1) na horní straně sifonu (4). Odstraňte sifon. 

(Viz obr. 2.1.)

2.  Povolte matici (2) na horní straně trubkového nástavce. Odstraňte trubkový nástavec.

3. Odstraňte matici (3) na spodní straně příruby dřezu.

4. Vytlačte sítko dírou ve dřezu a vyjměte ho. (Viz obr. 2.2.)

5. Vyčistěte okolí příruby dřezu od tmelu a jiných nečistot.

  POZNÁMKA: Otvor dřezu může být nutné zvětšit, aby se do něj vešla příruba  
dřezu pro drtič. Nářadí pro zvětšení otvoru dřezu si můžete obstarat u svého 
prodejce InSinkErator.

ČIŠTĚNÍ ODPADNÍ TRUBKY DŘEZU 
Nedbalé čištění odpadní trubky dřezu může vést k jejímu ucpání.

Pomocí čisticí spirály odstraňte všechen zatvrdlý odpadní materiál ve vodorovném 
vypouštěcím potrubí vedoucím ze sifonu do hlavní trubky.

Pokud dochází k instalaci v nové stavbě, čištění odpadní trubky dřezu není zapotřebí.

V PŘÍPADĚ VÝMĚNY STÁVAJÍCÍHO DRTIČE POKRAČUJTE KROKEM 3. 
 

JEDNÁ-LI SE O PRVOTNÍ INSTALACI, PŘEJDĚTE KE KROKU 4.

KONTROLA ROZMĚRŮ INSTALACE

ODPOJENÍ A ČIŠTĚNÍ ODPADNÍHO POTRUBÍ DŘEZU

ZRANĚNÍ
Během instalace drtiče odpadků doporučujeme nosit ochranné brýle.

ZRANĚNÍ
Aby nedošlo ke zranění, nedávejte hlavu ani jinou část těla pod drtič. Přístroj 
může během instalace spadnout.

ZASAŽENÍ ELEKTRICKÝM PROUDEM
• Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, odpojte napájení před odstraněním 

stávajícího drtiče. Vypněte přívod elektrické energie v pojistkové skříni nebo 
u jističe. Je-li drtič vybaven napájecí šňůrou, vytáhněte ji ze zásuvky ve zdi.

• Nesprávné zapojení uzemňovacího vodiče přístroje může vést k zasažení 
elektrickým proudem.

1.  Je-li drtič vybaven elektrickou zástrčkou a šňůrou, vytáhněte zástrčku ze zásuvky ve zdi. 

  Není-li drtič vybaven elektrickou zástrčkou a šňůrou, obraťte se na elektrikáře, aby 
odpojil váš starý drtič a nainstaloval uzemněnou elektrickou zásuvku ve zdi pro nové 
připojení drtiče, které musí odpovídat všem místním předpisům vztahujícím se na 
elektrická zařízení.

2.  Nastavitelnými kleštěmi odpojte sifon od odtokové trubky drtiče (viz obr. 3.1). 
V případě potřeby odpojte i připojení odtoku myčky na nádobí.

3.  Jednou rukou přidržte drtič a zasuňte konec nářadí nebo šroubováku do pravé 
strany jednoho montážního úchytu na dolním montážním kroužku (viz obrázek 
3.2). Drtič lehce nadzvedněte a zatlačením nebo zatažením nářadí nebo šroubováku 
směrem doleva drtič vyjměte (drtič může být těžký, nezapomeňte ho podepřít).

4.  Uvolněte tři montážní šrouby, šroubovákem páčením odstraňte pojistný kroužek a 
vyjměte starou montážní sestavu (viz obr. 3.3). Odstranění některých montážních 
sestav vyžaduje další nástroje.

5. Vytlačte starou obrubu dřezu nahoru skrze otvor dřezu (viz obr. 3.4).

ODSTRANĚNÍ STÁVAJÍCÍHO DRTIČE

1.  Obraťte montážní jednotku (viz obr. 4.1) vzhůru nohama a povolte tři montážní 
šrouby (1) tak, abyste se dostali k pojistnému kroužku (2).

2.  Pomocí šroubováku páčením uvolněte pojistný kroužek z příruby dřezu. Montážní 
jednotku lze nyní rozebrat.

Viz obr. 5.1.

1.  Vložte jedno ze dvou pryžových těsnění (2) pod přírubu dřezu (1). Přesvědčte se, že 
okolí otvoru dřezu je zbavené nečistot, a vložte přírubu dřezu s těsněním do otvoru 
dřezu. Pak můžete umístit do dřezu závaží, které bude držet přírubu dřezu na místě. 
(Vložte pod tento předmět utěrku, aby nedošlo k poškrábání.)

2.  Ze strany pod dřezem nasuňte druhé pryžové těsnění (2), fíbrové těsnění (volitelné) 
(3) a kovovou pojistnou obrubu (4) (plochou stranou nahoru) na přírubu dřezu. 

3.  Přidržte druhé pryžové těsnění, fíbrové těsnění (volitelné) a kovovou pojistnou   
obrubu na místě a nasuňte montážní kroužek (5) na přírubu dřezu tak, aby dosedl na   
pojistnou obrubu.

4.  S pryžovým těsněním, fíbrovým těsněním (volitelné), pojistnou obrubou a 
montážním kroužkem přitisknutými pevně ke dnu dřezu nasuňte pojistný kroužek (7) 
na přírubu dřezu tak, aby zaskočil do drážky na přírubě.

5.  Utáhněte tři montážní šrouby (6) až ke dřezu tak, aby byla montážní jednotka pevně 
usazená a rovnoměrně přitisknutá ke dřezu.

POKUD NEPŘIPOJUJETE K DRTIČI MYČKU NA NÁDOBÍ,  
POKRAČUJTE BODEM 7.

DEMONTÁŽ MONTÁŽNÍ JEDNOTKY NOVÉHO DRTIČE

PŘIPEVNĚNÍ HORNÍ MONTÁŽNÍ JEDNOTKY KE DŘEZU

Odpadní vodu z myčky na nádobí lze přivádět do drtiče přívodním otvorem na horní 
části drtiče. U všech modelů se na vnitřní straně přívodní trubky nachází zátka. Jakmile 
vypínací zátku odstraníte, není ji možné vrátit zpět. 

ODSTRANĚNÍ VYPÍNACÍ ZÁTKY 
1.  Položte drtič na bok a zasuňte plochý šroubovák do přípojky na myčku nádobí tak, 

aby jeho hrot spočíval na vnějším okraji vypínací zátky.

2.  Poklepávejte na konec rukojeti šroubováku kladivem, dokud se tvarovaná zátka 
neuvolní. (Viz obr. 6.1.)

3. Vyjměte uvolněnou vypínací zátku z vnitřku drtiče. (Viz obr. 6.2.)

ODSTRANĚNÍ VYPÍNACÍ ZÁTKY PRO  
PŘIPOJENÍ K MYČCE NA NÁDOBÍ PŘIPOJENÍ ODTOKOVÉ TRUBKY K ODPADNÍMU POTRUBÍ

INSTALACE ODTOKOVÉ TRUBKY 
1.  Umístěte kovovou přírubu (2) na odtokovou trubku (4). Do odtokové trubky vložte 

pryžové těsnění (1) otočené těsnícím okrajem ke kovové přírubě. (Viz obr. 7.1.)

2. Připevněte kovovou přírubu a odtokovou trubku k drtiči dvěma 13mm šrouby (3).

POŠKOZENÍ MAJETKU
•  Nepoužívejte instalatérský tmel na žádnou jinou přípojku drtiče. Nepoužívejte 

těsnicí materiály na závity ani mazadlo na trubky. Tyto materiály mohou 
poškodit drtič a způsobit škodu na majetku.

•  Pravidelně kontrolujte drtič a instalační armatury, zda nedochází k prosakování 
vody, které může způsobit poškození majetku. Výrobce nemůže nést 
odpovědnost za poškození majetku v důsledku prosakování vody.

POZOR

PŘIPOJENÍ DRTIČE K MONTÁŽNÍ JEDNOTCE

Než namontujete drtič do dřezu, odstraňte všechny materiály zevnitř drticí komory.

1.  Výrobek musí být nainstalován tak, aby červené tlačítko resetování motoru, napájecí 
šňůra a uzemňovací zásuvka byly snadno přístupné. Ponechte tento prostor volný.

2.  Zvedněte drtič a vložte horní konec (montážní těsnění) do montážní jednotky. 
Umístěte drtič se třemi montážními úchyty (1) vyrovnanými ve správné poloze, 
abyste je mohli nasunout na montážní drážky (2) (viz obr. 8.1). 

3.  Otočte spodní montážní kroužek doprava (nářadím nebo nastavitelnými kleštěmi), 
dokud montážní úchyty nezaskočí do žlábků (3) na drážkách montážního kroužku 
(viz obr. 8.2). Přesvědčte se, že jsou všechny tři montážní úchyty zablokované ve 
žlábcích. Drtič nyní sám od sebe visí.

4.  Otočte drtič tak, abyste zarovnali odtokovou trubku se sifonem. (Abyste zabránili 
prosakování, netahejte odtokovou trubku nebo ji neohýbejte k sifonu.) Je-li odtoková 
trubka příliš krátká, můžete si v železářství koupit nástavec. (Drtič musí zůstat ve svislé 
poloze, aby nedocházelo k vibracím.)

5.  Vložte matici a pak přírubu na odtokovou trubku a utáhněte na sifonu. (Pokud máte 
dvojitý dřez, použijte samostatné sifony pro obě strany dřezu.)

6.  Ujistěte se, že spodní montážní kroužek je stále bezpečně upevněný v žlábcích na 
montážní přírubě. (Viz obr. 8.2.)

ZRANĚNÍ
Aby nedošlo ke zranění, nedávejte hlavu ani jinou část těla pod drtič. Přístroj může 
během instalace spadnout.

Pokud máte přepad dřezu, měl by se připojit k přívodu přepadu na odpadní trubce  
(viz obr. 10.1). 

Při připojení přepadu odstraňte zátku v odpadní trubce tak, že odšroubujete víčko 
konektoru přepadu (viz obr. 10.2).

Připojte hadici z myčky na nádobí do přípojky drtiče odpadků pomocí připojovací sady 
odtoku myčky na nádobí s hadicovou sponou (není součástí vybavení).

PŘIPOJENÍ MYČKY NA NÁDOBÍ A PŘEPADU

Tento identifikační štítek obsahuje důležité informace, které budou zapotřebí v případě 
nutnosti servisu. Identifikační štítek se nachází na straně drtiče a na záručním listu.  
(Viz obr. 9.1.)

POKUD NEPŘIPOJUJETE K DRTIČI MYČKU NA NÁDOBÍ,  
POKRAČUJTE BODEM 11.

PŘIPEVNĚNÍ IDENTIFIKAČNÍHO ŠTÍTKU

ZASAŽENÍ ELEKTRICKÝM PROUDEM
•  Používá-li se tříkolíková uzemněná zástrčka, musí se zapojit do uzemněné 

zásuvky se třemi otvory.
• Neupravujte zástrčku dodanou s přístrojem (je-li součástí dodávky).
•  Nesprávné zapojení uzemňovacího vodiče přístroje může vést k zasažení 

elektrickým proudem.
•  Veškerá elektroinstalace musí vyhovovat místním elektrotechnickým normám  

a předpisům.
• Nepřipojujte uzemňovací vodič k trubce přívodu plynu.
•  Nepřipojujte elektrické napájení k hlavnímu rozvodnému panelu, dokud 

kvalifikovaný elektrikář nenainstaluje správné uzemňovací vývody.
•  Jestliže se poškodí napájecí šňůra, musíte ji nechat vyměnit výrobcem, 

jeho servisním zástupcem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby bylo 
vyloučeno jakékoli riziko.

POZNÁMKA: Musíte mít přístup k síťové zásuvce ve zdi se samostatným obvodem 
ve zdi, která je uzemněná na hlavní rozvodný panel. Jakoukoli další zásuvku musí 
nainstalovat a řádně uzemnit kvalifikovaný elektrikář. Drtič je vybavený napájecí šňůrou.

ZAPÍNÁNÍ A VYPÍNÁNÍ 
Existují dva typy ovladačů pro drtiče s permanentním napájením: dvoupólový vypínač 
a pneumatický spínač.

DVOUPÓLOVÝ VYPÍNAČ (1):  
Pokud vaše instalace vyžaduje nástěnný spínač (není součástí dodávky), musí na 
něm být označena poloha zapnutí/vypnutí a musí ho instalovat pouze kvalifikovaný 
odborník. Vypínač musí být umístěný na příhodném místě nad pracovní plochou, 
s minimálním oddělením kontaktů 3 mm mezi každým pólem (vypínače 20 ADP dle 
normy BS 3676). Připojte k 20A uzemněné síťové zásuvce na stěně (2) s použitím 20A 
kabelu. (Viz obr. 11.1.)

Viz pokyny pro DEAKTIVACI PNEUMATICKÉHO SPÍNAČE.

PŘIPOJENÍ DRTIČE K ELEKTRICKÉMU NAPÁJENÍ

PNEUMATICKÝ SPÍNAČ 
Drtič je vybaven vestavěným pneumatickým spínačem (povrchová úprava broušený 
nikl nebo pochromování). Pneumatický spínač zapíná nebo vypíná jednotku tak, že 
vyšle impuls vzduchu do řídicí skříňky. 

INSTALACE PNEUMATICKÉHO SPÍNAČE 
Pneumatický spínač zahrnuje dvě různé povrchové úpravy tlačítka. Pokud chcete 
změnit povrchovou úpravu tlačítka (volitelné), stačí vypáčit stávající tlačítko a 
zaklapnout tlačítko s druhou povrchovou úpravou na manžetu. (Viz obr. 11.2.)

1.  Vyvrtejte otvor o průměru 33 mm do kuchyňské pracovní desky nebo do rohu 
dřezu, v nejšikovnějším místě pro používání. Některé dřezy už obsahují vhodný 
otvor, který můžete odkrýt tak, že odstraníte jeho zátku.

2.  Odstraňte matici z manžety tlačítka a nechte přitom podložku z nerez oceli a 
pryžové těsnění na místě. Natlačte jeden konec trubky z PVC na hrdlo manžety 
tlačítka a protáhněte druhý konec trubky skrz otvor v pracovní desce a skrz matici 
pod pracovní deskou. (Viz obr. 11.3.)

3.  Vložte manžetu tlačítka do otvoru, našroubujte matici pod pracovní desku a rukou ji 
utáhněte. K utažení matice nepoužívejte klíč. (Viz obr. 11.4.)

4.  Uchopte druhý konec vzduchové trubice a silou ho natlačte na hrdlo pneumatického 
spínače, které se nachází na straně drtiče (viz obr. 11.5).

DEAKTIVACE PNEUMATICKÉHO SPÍNAČE 
Pokud dáváte přednost ovládání nástěnným spínačem, můžete pneumatický spínač 
deaktivovat. Drtič se dodává se spínačem ve vypnuté poloze („off“). 

1.  Natlačte jeden konec hadičky z PVC na hrdlo manžety tlačítka. (Viz obr. 11.3.)

2.  Uchopte druhý konec vzduchové trubice a silou ho natlačte na hrdlo pneumatického 
spínače, které se nachází na straně drtiče (viz obr. 11.5).

3.  Jednou stiskněte pneumatický spínač, dokud neuslyšíte „klapnutí“. Odstraňte a 
vyhoďte manžetu tlačítka a hadičku z PVC. Drtič nyní můžete zapínat a vypínat 
nástěnným vypínačem. 

Instalace drtiče je hotová. Než začnete s drtičem pracovat, přečtěte si všechny 
ovládací a bezpečnostní pokyny v bodě 12.
Nakonec vložte zátku do dřezu, do zavřené polohy. Naplňte dřez vodou, odstraňte 
zátku, zapněte drtič a zkontrolujte prosakování.

Při používání elektronických přístrojů 
je vždy nutné dodržovat základní 
preventivní opatření, včetně těchto:
•  Pokud se po stisknutí pneumatického 

nebo nástěnného spínače drtič  
odpadků nezapne/nevypne, odpojte 
napájecí šňůru a obraťte se na 
kvalifikovaného odborníka.

•  Tento výrobek je určený pro likvidaci 
běžného domácího potravinového 
odpadu. Vkládání jiných materiálů než 
odpadků z potravin do drtiče může 
způsobit zranění a poškození majetku. 
Aby se snížilo riziko zranění, nepoužívejte 
dřez s nainstalovaným drtičem k jiným 
účelům než k přípravě potravin (např. ke 
koupání dětí nebo mytí vlasů).

•  Děti starší 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými či duševními 
schopnostmi anebo nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi mohou toto 
zařízení používat pouze pod dohledem 
či v případě, že byly poučeny o používání 
zařízení bezpečným způsobem a jsou 
si vědomy rizik s ním spojených. Děti 
si se zařízením nesmí hrát. Čištění a 
uživatelskou údržbu nesmí provádět děti 
bez dozoru.  

•  Když se pokoušíte uvolnit zaseknutý drtič 
odpadků, nejprve vypněte přístroj nebo ho 
odpojte od elektrického napájení a potom 
zkuste uvolnit zaseknutý rotor. Použijte 
nářadí podle pokynů v kapitole Uvolnění 
zaseknutého drtiče.

•  Pomocí kleští s dlouhými rukojeťmi vyndejte 
z drtiče cizí materiály.

•  Vložte zátku do otvoru dřezu (dle obrázku 
12.2). Do drtiče nevkládejte: mušle nebo 
lastury z ústřic, žíravé čističe odpadů 
nebo podobné přípravky, sklo, porcelán 
nebo plasty, velké (celé) kosti, kov (např. 
víčka lahví, ocelové broky, konzervy nebo 
příbory), horký tuk ani jiné horké tekutiny.

•  Když se montážní těsnění/odpadní přepážka 
opotřebují, vyměňte je, aby se do drtiče či z něj 
nemohl dostávat materiál a voda.

•  Když drtič nepoužíváte, nechte na místě sítko, 
koš a zátku, aby do drtiče nemohly spadnout 
cizí materiály. Přesvědčte se, že vypínač drtiče 
je v poloze vypnuto.

•  Před stisknutím resetovacího tlačítka se 
ujistěte, že vypínač drtiče je vypnutý, než 
se pokusíte uvolnit zaseknutý přístroj nebo 
odstranit cizí materiály zevnitř drtiče.

•  Nesahejte rukama nebo prsty do drtiče.

•  V drtiči nelikvidujte: barvy, rozpouštědla, 
čisticí přípravky pro domácnost a chemikálie, 
kapaliny do automobilů, plastové obaly.

•  NEBEZPEČÍ PROSAKOVÁNÍ: Pravidelně 
kontrolujte drtič a tvarovky na prosakování 
vody, které může poškodit majetek a 
způsobit úraz.

•  NEBEZPEČÍ POŽÁRU: Neskladujte hořlavé 
předměty, např. hadry, papír nebo 
spreje, v blízkosti drtiče. Neskladujte ani 
nepoužívejte benzin nebo jiné hořlavé 
výpary a kapaliny v okolí drtiče.

•  Pravidelně kontrolujte drtič a tvarovky, 
zda nedochází k prosakování vody, které 
může způsobit poškození majetku. Výrobce 
nemůže nést odpovědnost za poškození 
majetku v důsledku prosakování vody.

NÁVOD K OBSLUZE
1. Vyndejte zátku z otvoru dřezu a nechte téct 

studenou vodu.
2. Zapnutím nástěnného vypínače nebo 

stisknutím pneumatického spínače  
(viz obr. 12.1) spusťte drtič. 

3. Pomalu vložte odpadky z potravin do drtiče 
a nasaďte zátku, abyste minimalizovali 
případné vyhazování materiálu během 
drcení. (Viz obr. 12.2.)

4. Po skončení drcení vypněte drtič a nechte 
téct vodu několik sekund, aby se propláchlo 
odpadní potrubí.

DOPORUČUJEME...
•  Nejprve spustit studenou vodu a pak zapnout 

drtič. Nechte vodu běžet několik sekund  
po skončení drcení, aby se propláchlo  
odpadní potrubí.

•  Drtit tvrdé materiály, jako jsou kosti, pecky od 
ovoce a rýže, vždy v malém množství.  
Dané částečky čistí vnitřek drtící komory.

•  Drcením citrusové kůry odstranit pach 
vycházející z odpadu.

•  Drtit odpadky z potravin při minimálním 
průtoku studené vody 6 litrů za minutu.

•  Drtit běžné potravinové odpadky, jako je ovoce, 
zelenina, maso, kosti, kávová sedlina atd.

•  Vypnout přístroj nebo ho vypojit z elektrické 
zásuvky, než se pomocí nářadí pokusíte uvolnit 
zaseknutý drtič.

•  Udržovat prostor kolem drtiče volný bez 
jakýchkoli předmětů, abyste měli přístup 
k resetovacímu tlačítku drtiče.

•  NEPLÝTVEJTE potravinami. Téměř čtvrtina 
potravin, které kupujeme, se vyhazuje 
nedotčená: nejvíce se to týká salátu, chleba, 
dortů a ovoce. Tři tipy, jak zastavit plýtvání 
a šetřit peníze: Kupujte nebo vařte pouze 
porce, které potřebujete k jídlu. Kontrolujte 
v ledničce a spíži potraviny, které jste 
nesnědli – dejte si je ke svačině nebo je 
zmrazte. A nezapomeňte je vynechat ze 
svého příštího nákupního seznamu!

ČIŠTĚNÍ DRTIČE
Časem se v drticí komoře a dalších 
součástech drtiče mohou nahromadit 
částečky tuku a potravin a způsobovat 
nepříjemný zápach. Čištění drtiče:
1. Vypněte drtič a odpojte ho od  

elektrického napájení.
2. Sáhněte do otvoru dřezu a vyčistěte spodní 

stranu odpadní přepážky a vnitřní horní okraj 
drticí komory drsnou houbou.

3. Vložte zátku do otvoru dřezu a naplňte 
dřez do poloviny teplou vodou.

4. Smíchejte 60 ml jedlé sody s vodou. 
Zapněte drtič a zároveň vyndejte zátku 
z dřezu, abyste spláchli volné částečky.

UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉHO DRTIČE
Jestliže se během provozu drtiče zastaví 
motor, může být drtič zaseknutý. Uvolnění 
zaseknutého přístroje:
1. Vypněte drtič a zastavte vodu.
2. Vložte jeden konec nářadí do středového 

otvoru na dně drtiče (viz obr. 12.3). 
Pohybujte nářadím tam a zpět, dokud se 
neotočí o jednu celou otáčku.  
Odstraňte nářadí.

3. Sáhněte do drtiče kleštěmi a vyndejte 
cizí materiály. Nechte motor drtiče 3 – 
5 minut zchladnout a lehce stiskněte 
červené resetovací tlačítko na spodní 
straně drtiče (viz obr. 12.4). (Pokud 
motor nezačne fungovat, zkontrolujte 
rozvodný panel, zda nedošlo k sepnutí 
jističů nebo spálení pojistek.)

NEDOPORUČUJEME...
•  NEVLÉVEJTE TUKY, OLEJ ČI SÁDLO DO DRTIČE 

ČI ŽÁDNÉ ODTOKOVÉ TRUBKY. Mohou 
se usazovat v trubkách a způsobit ucpání 
odtoku. Vlijte tuky do sklenice či plechovky a 
vyhoďte je do odpadků.

•  NEPOUŽÍVEJTE horkou vodu při drcení 
potravinových odpadků. Horkou vodu  
lze bez problémů používat mezi  
jednotlivým drcením.

•  NEVYPÍNEJTE vodu ani drtič, dokud není 
drcení ukončené a není slyšet pouze zvuk 
motoru a tekoucí vody.

•  NEDRŤTE vláknité materiály, jako jsou 
kukuřičné slupky, artyčoky atd., aby se 
případně neucpaly trubky. Rovněž se 
vyvarujte drcení zvířecích kůží.

•  NEDRŤTE syrové kuřecí či kachní nohy 
v žádném drtiči.

•  NEDRŤTE nepotravinový odpad  
jakéhokoli druhu.

•  NEPOUŽÍVEJTE tento přístroj k likvidaci 
tvrdých materiálů, jako je sklo a kov.

•  NEPLŇTE drtič najednou velkým množstvím 
potravinového odpadu. Místo toho nejprve 
pusťte vodu a zapněte drtič a pak do něj 
postupně vkládejte potravinový odpad.

8.2

8.1

DOMMAGES MATÉRIELS
Si le raccordement du lave-vaisselle est effectué sans avoir retiré l’opercule, le 
lave-vaisselle peut déborder. (Les raccordements doivent être conformes aux 
codes de plomberie locaux en vigueur.)

AVIS

SACHSCHÄDEN
Wenn die Spülmaschine angeschlossen wird, ohne dass der Stöpsel entfernt wird, 
kann die Spülmaschine möglicherweise überlaufen. (Anschlüsse müssen den 
gesetzlichen Vorschriften vor Ort entsprechen.)

HINWEIS

POŠKOZENÍ MAJETKU
 Pokud připojíte myčku na nádobí, aniž byste zátku odstranili, myčka může přetéct. 
(Připojení musí vyhovovat místním předpisům pro instalace.).

POZOR

DAÑOS MATERIALES
Si conecta el lavavajillas sin retirar la tapa ciega, el lavavajillas puede rebalsarse. 
(Recuerde que todas las conexiones deben cumplir con los códigos locales de 
plomería).

AVISO

1.  Volte o conjunto de montagem para baixo (consulte a Figura 4.1) e desaperte os 
parafusos de montagem (1) até obter acesso ao anel de pressão (2).

2.  Utilize uma chave de fendas para soltar o anel da flange do lava-louças. O conjunto 
de montagem pode agora ser desmontado.

Consulte a Figura 5.1.

1.  Coloque uma das duas juntas de borracha (2) por baixo da flange do lava-louça (1). 
Certifique-se de que a área do ralo do lava-louça está livre de resíduos e coloque 
a flange/junta do lava-louças no respetivo ralo. Poderá colocar um objeto pesado 
no lava-louças para manter a flange na respetiva posição. (Coloque uma toalha por 
baixo do objeto para evitar riscos.)

2.  Trabalhando por baixo do lava-louças, deslize a segunda junta de borracha (2), a 
junta de fibra (optional) (3) e a flange em metal de reserva (4) (lado plano voltado 
para cima) sobre a flange do lava-louças. Segurando a segunda junta de borracha, 
a junta de fibra (opcional) e a junta de metal de reserva na posição, deslize o anel 
de montagem (5) sobre a flange do lava-louças para que fique em contacto com a 
flange de reserva.

3.  Com a junta de borracha, a junta de fibra (opcional) e o anel de montagem apertado 
no fundo do lava-louças, deslize o anel de pressão (7) sobre a flange do lava-louças 
até encaixar-se na ranhura da flange.

4.  Aperte os três parafusos de montagem (6) no lava-louças até que o conjunto de 
montagem fique bem preso e numa posição uniforme contra o lava-louças.

SE NÃO LIGAR UMA MÁQUINA DE LAVAR LOUÇA AO TRITURADOR,  
AVANCE PARA A INSTRUÇÃO 7.

DESMONTAR O CONJUNTO DE MONTAGEM 
DE UM TRITURADOR NOVO

LIGAR O CONJUNTO DE MONTAGEM 
SUPERIOR AO LAVA-LOUÇAS

A água de lavagem de uma máquina de lavar louça pode ser escoada para o triturador 
através da entrada na parte superior do triturador. Existe um bujão no interior do tubo de 
entrada em todos os modelos. Depois de removido, o bujão não pode ser substituído. 

REMOVER O BUJÃO 
1.  Coloque o triturador de lado e introduza a chave de fendas na entrada da máquina 

de lavar, de modo a que a ponta se encaixe na aresta do bujão.

2.  Bata no punho da chave de fendas com um martelo até soltar o bujão moldado. 
(consulte a Figura 6.1)

3. Retire o bujão do interior do triturador. (consulte a Figura 6.2)

REMOÇÃO DO BUJÃO AMOVÍVEL PARA 
LIGAÇÃO À MÁQUINA DE LAVAR LOUÇA

LIGAR O TUBO DE DESCARGA AO TUBO 
DE ESCOAMENTO DE RESÍDUOS

INSTALAÇÃO DO TUBO DE DESCARGA 
1.  Coloque a flange metálica (2) sobre o tubo de descarga (4). Introduza a junta em 

borracha (1) com o rebordo da junta voltado para a flange metálica no tubo de 
descarga. (consulte a Figura 7.1)

2.  Fixe a flange metálica e o tubo de descarga ao triturador com dois parafusos de 
13 mm (3).

DANOS MATERIAIS
•  Não utilizar massa de canalizador em qualquer outra ligação do triturador. Não 

utilizar vedantes roscados nem lubrificante para tubagens. Podem ser nocivos 
para o triturador e provocar danos materiais.

•  Inspecione regularmente o triturador e as ligações de canalização quanto a 
fugas de água, que podem provocar danos materiais. O fabricante não será 
responsável por danos materiais resultantes de fugas de água.

AVISO

DANOS MATERIAIS
Se a ligação da máquina de lavar louça tiver sido realizada sem retirar o 
bujão, poderá transbordar. (As ligações devem respeitar os regulamentos de 
canalização locais.)

AVISO

Food waste disposers can provide an environmentally responsible alternative to transporting food waste to landfills. And they can help reduce greenhouse 
gas emissions. At capable wastewater treatment plants, food waste can be recycled to produce renewable energy. Additionally, capable wastewater 
treatment plants can process food waste into fertilizer. (Check the plant in your area).

            Read through the entire installation manual before installing the disposer. Determine which of the tools, materials, and accessories you  
            will need before you begin. Make sure you have all necessary disposer parts before installing the disposer.

NOTE: Make sure that the installation of this appliance is allowed by the authorities.

TOOLS & MATERIALS YOU WILL NEED:  
Slotted Screwdriver, Adjustable Pliers, Safety Glasses

TOOLS, MATERIALS, AND ACCESSORIES YOU MAY NEED:  
Phillips Screwdriver, Drain Auger, 9.5 mm Electrical Clamp, 38 mm Drain Trap, 33 mm Hole Drill, Hammer, Hacksaw, Water Hose Clamp, Pipe Wrench, 
Copper Earth Wire, Dishwasher Drain Connection Kit, Electrical On/Off Switch, Drain Tube Extension

MOUNTING ASSEMBLY 
1. Stopper 
2. Sink Flange 
3. Rubber Gaskets (2) 
4. Fiber Gasket (optional) 
5. Backup Flange 
6. Mounting Ring 
7. Screws (3) 
8. Snap Ring

SAFETY SYMBOLS

DISCHARGE ASSEMBLY 
15. Bolts (2) 4 mm x .7-6g 
16. Rubber Gasket 
17. Metal Flange 
18. Elbow Discharge Tube  
 (38 mm diameter)

AIR SWITCH 
19. Air Switch Assembly 
20. Tube 
21. Additional Colored Air Switch Parts

1. Disposer height.

2. Distance from bottom of sink bowl to centerline of discharge outlet. (Add  
 12 mm when stainless steel sink is used.)

3. Distance from centerline of the discharge outlet to end of discharge tube.

4. Disposer width.

5. Distance from disposer vertical centerline to centerline of trap connection.

To properly drain and prevent standing water in the disposer, the waste pipe 
entering the wall must be lower than the disposer discharge outlet.

DISCONNECT SINK DRAIN 
1. Loosen nuts (1) at top of trap (4) with pipe wrench. Remove trap.  
 (See Figure 2.1)

2. Loosen nut (2) at top of extension pipe. Remove extension pipe.

3. Remove nut (3) at base of sink flange.

4. Push strainer up through sink hole and remove it. (See Figure 2.2)

5. Clean sink flange area of any putty or other debris.

 NOTE: The sink hole may have to be enlarged to accept the disposer  
 sink flange. Sink hole enlargement tools are available from your  
 InSinkErator dealer.

CLEAN SINK DRAIN 
Failure to clean sink waste pipe line may result in waste pipe blockage.

With drain auger, clear away all hardened waste material in horizontal drain 
line running from drain trap to main pipe.

When installing in new construction, cleaning the sink waste pipe line is  
not necessary.

IF REPLACING AN EXISTING DISPOSER,  
CONTINUE WITH INSTRUCTION 3. 

 
IF THIS IS A FIRST TIME INSTALLATION,  

SKIP AHEAD TO INSTRUCTION 4.

1. Turn mounting assembly over (see Figure 4.1) and loosen three mounting  
 screws (1) until you can access snap ring (2).

2. Use screwdriver to pry snap ring off of sink flange. Mounting assembly can  
 now be disassembled.

Reference Figure 5.1.

1. Place one of two rubber gaskets (2) under sink flange (1). Ensure sink hole  
 area is clear of debris and place sink flange/gasket into sink hole. You may  
 wish to place a weighted object in the sink to hold the sink flange in place.  
 (Place a towel under object to prevent scratching.)

2. Working from under the sink, slip second rubber gasket (2), fiber gasket  
 (optional) (3) and metal backup flange (4) (flat side up) over the sink flange.

3. Holding second rubber gasket, fiber gasket (optional) and metal backup  
 flange in place, slip mounting ring (5) over sink flange so it seats against  
 backup flange.

4. With the rubber gasket, fiber gasket (optional), backup flange, and  
 mounting ring tight against sink bottom, slide snap ring (7) onto sink  
 flange until it pops into groove on flange.

5. Tighten three mounting screws (6) up to sink until mounting assembly is  
 seated tightly and evenly against sink.

IF YOU ARE NOT CONNECTING A DISHWASHER  
TO DISPOSER, SKIP AHEAD TO INSTRUCTION 7.

Wastewater from a dishwasher can be plumbed into the disposer through  
the inlet access on the upper part of the disposer. There is a plug on the 
inside of the inlet tube on all models. Once removed, the knockout plug  
cannot be replaced.

 

REMOVE KNOCKOUT PLUG 
1. Lay disposer on its side and insert slotted screwdriver into dishwasher inlet  
 so tip rests on outer edge of knockout plug.

2. Tap end of screwdriver handle with hammer until molded plug breaks  
 loose. (See Figure 6.1)

3. Remove loose knockout plug from inside disposer. (See Figure 6.2)

If you have a sink overflow, it should be connected to the overflow inlet on the 
tailpipe (see Figure 10.1). 

To connect the overflow, remove the plug in the tailpipe by unscrewing the 
overflow connector cap (see Figure 10.2).

Connect the hose from the dishwasher to the disposer inlet using a  
dishwasher drain connection kit with a hose clamp (not provided).

NOTE: In the UK, waste trap kit, which does not include the sink overflow kit, 
is available from your local InSinkErator dealer.

AIR SWITCH 
The disposer includes a built-in air switch (Brushed Nickel and Chrome finishes). 
An air switch activates/turns off the unit by sending a pulse of air to the control 
box. 

AIR SWITCH INSTALLATION 
The air switch includes two different button finishes. If you wish to change the 
button finish (optional), simply pry off the existing button and snap the other 
button finish onto the bellows. (See Figure 11.2)

1. Drill a 33 mm wide hole into the kitchen work top, or the corner of the sink  
 unit, at the most convenient point for use. Some sink units may already  
 have a suitable hole in them which can be exposed by removing the cap.

2. Remove the nut from the push button bellows, while keeping the stainless  
 steel washer and rubber gasket in place. Push one end of the PVC tubing  
 onto the spout of the push button bellows, feed the other end of the tube  
 through the hole in the work top and through the nut underneath the work  
 top. (See Figure 11.3)

3. Fit the push button bellows in the hole and then thread the nut underneath  
 the work top until it is hand tight. Do not use a wrench to tighten the nut.  
 (See Figure 11.4)

4. Take the other end of the air tube and firmly push it over the spout of the  
 air switch, which is located on the underside of the disposer (see Figure 11.5).

DISABLING THE AIR SWITCH 
The air switch can be disabled if wall switch operation is preferred.  
The disposer is shipped with the switch in the “off ” position. 

1. Push one end of the PVC tubing provided onto the spout of the push  
 button bellows. (See Figure 11.3)

2. Take the other end of the air tube and firmly push it over the spout of the  
 air switch, which is located on the underside of the disposer (see Figure 11.5).

3. Depress the air switch one time until you hear the switch “click.” Remove  
 and discard the push button bellows and PVC tubing. The disposer may  
 now be activated by a wall switch. 

The disposer installation is complete. Read all operating and safety 
instructions in Instruction 12 before operating the disposer.

Lastly, place stopper in sink in close position. Fill sink with water, remove 
stopper, turn disposer on and check for leaks.

                        ELECTRICAL SHOCK
• If three-prong, earth (grounded) plug is used, plug must be inserted  
 into three-hole, earth (grounded) receptacle.
• Do not modify plug provided with unit (if applicable).
• Improper connection of equipment earth (grounded) conductor can  
 result in electric shock.
• All wiring must comply with local electrical codes.
• Do not attach earth wire (ground wire) to gas supply pipe.
• Do not reconnect electrical current at main service panel until proper  
 earth (grounded) outlets are installed by a qualified electrician.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the  
 manufacturer, its service agent or similarly qualified-persons in order  
 to avoid a hazard.

NOTE: You must have access to a separate circuit wall socket that is
earth (grounded) to main service panel. Any additional socket should
be fitted by a qualified electrician and properly earthed (grounded). The
disposer is fitted with a power supply cord plug.

ON/OFF CONTROL 
There are two types of controls for continuous-feed disposers: a double-pole 
switch and an air switch.

DOUBLE POLE SWITCH (1):  
If a wall switch (not supplied) is required for your installation, it must have 
on/off markings and be installed by a qualified tradeperson. It should be 
located in a convenient position above the work surface with a minimum of 
3 mm contact separation between each pole (20 ADP switches to BS 3676). 
Connect to a 20 amp earth (grounded) wall socket (2) using a 20 amp cable. 
(See Figure 11.1)

See instructions for DISABLING THE AIR SWITCH.

FOOD WASTE DISPOSER INSTALLATION AND USE MANUAL CHECK INSTALLATION DIMENSIONS

DISCONNECT AND CLEAN SINK DRAIN

DISASSEMBLE NEW DISPOSER  
MOUNTING ASSEMBLY

REMOVAL OF KNOCKOUT PLUG  
FOR DISHWASHER CONNECTION

DISHWASHER ATTACHMENT 
AND OVERFLOW CONNECTION

CONNECT DISPOSER TO ELECTRICAL SUPPLY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

INSTRUCCIONES IMPORTANTES PARA SU SEGURIDAD

CONSIGNES DE SÉCURITE IMPORTANTES

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

DISPOSER 
 9.  Splash Baffle 
10. Mounting Gasket 
11. Lower Mounting Ring 
12. Dishwasher Inlet 
13. Discharge Outlet 
14. Wrenchette

PARTS LIST (May vary depending on model)

ATTACH DISCHARGE TUBE TO WASTE DRAIN PIPE

Warning indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

Caution indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

Notice is used to address practices not related to personal injury.

ATTACH UPPER MOUNTING ASSEMBLY TO SINK

                      PERSONAL INJURY
Wearing safety glasses is recommended during the installation of the 
food waste disposer.

DISCHARGE TUBE INSTALLATION

1. Place metal flange (2) over discharge tube (4). Insert rubber gasket (1)   
 with gasket lip facing the metal flange into discharge tube. (See Figure 7.1)

2. Secure metal flange and discharge tube to disposer with two 13 mm bolts (3).

                    PROPERTY DAMAGE
• Do not use plumber’s putty on any other disposer connection. Do not  
 use thread sealants or pipe dope. These may harm disposer and cause  
 property damage.
• Regularly inspect disposer and plumbing fittings for water leaks,  
 as water leaks can cause property damage. Manufacturer cannot  
 be held responsible for property damage as a result of water leaks.

This specification label contains important information the owner will need to 
know in the event service is required. The specification label information can 
be found on the side of the disposer and on the Warranty Card. (See Figure 9.1)

IF YOU ARE NOT CONNECTING A DISHWASHER  
TO DISPOSER, SKIP AHEAD TO INSTRUCTION 11.

ATTACH SPECIFICATION LABELCONNECT DISPOSER TO MOUNTING ASSEMBLY

Clear any objects from inside the disposer grind chamber before mounting 
the disposer to the sink.

1. This product must be installed so that the red motor reset button, power 
supply cord plug and earth ground receptacle are readily accessible.   
Keep this space clear of all objects.

2. Lift disposer, insert top end (mounting gasket) into mounting assembly.  
 Position disposer with three mounting tabs (1) aligned in position to slide  
 over mounting tracks (2) (see Figure 8.1). 

3. Turn lower mounting ring to right (with wrenchette or adjustable pliers) until  
 mounting tabs lock over ridges (3) on mounting ring tracks (see Figure 8.2).  
 Make sure all three mounting tabs are locked over ridges. Disposer will  
 now hang by itself.

4 Rotate disposer so that discharge tube is aligned with drain trap. (To  
 prevent leaks, do not pull or bend discharge tube to drain trap.) If discharge  
 tube is too short, you can purchase an extension from hardware store.  
 (Disposer must remain in vertical position to prevent vibration.)

5 Place nut, then ferrule on discharge tube and tighten on drain trap. (If you  
 have a double sink, use separate drain traps for both sides of sink.)

6. Ensure lower mounting ring is still securely locked over ridges on mounting  
 flange. (See Figure 8.2)

                      PERSONAL INJURY
To avoid personal injury, do not position your head or body under  
disposer; the unit could fall during installation.

NOTICE

NOTICE

When using electronic appliances, 
basic precautions are always to be 
followed, including:
• If the air switch or wall switch fails to 

shut off or turn on disposer, unplug 
power cord plug and contact your 
qualified trade person.

• This product is designed to dispose 
of normal household food waste; 
inserting materials other than food 
waste into disposer could cause 
personal injury and/or property 
damage. To reduce the risk of injury, 
do not use the sink containing the 
disposer for purposes other than 
food preparation (such as baby 
bathing or washing hair).

• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not 

play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by 
children without supervision. 

• When attempting to loosen a jam in 
the food waste disposer, switch off or 
unplug the appliance before attempting 
to free a jammed rotor. Use a self service 
wrenchette as described in the Releasing 
Disposer Jam section.

• Use long-handled tongs or pliers to 
remove objects from disposer.

• Place stopper in sink opening as (shown 
in Figure 12.2). Do not put the following 
into a disposer: clam or oyster shells, 
caustic drain cleaners or similar products, 
glass, china, or plastic, large (whole) 
bones, metal (such as bottle caps, steel 
shot, tin cans, or utensils), hot grease or 
other hot liquids.

• Replace mounting gasket/splash baffle 
when worn to help prevent entry or 
ejection of material and water. 

• When not using disposer, leave strainer 
basket and plug in place to reduce risk of 
objects falling into disposer. Make sure 
disposer power switch is turned off.

• Before pressing reset button, 
attempting to clear jam or removing 
objects from inside disposer, make sure 
disposer power switch is turned off.

• Do not insert hands or fingers into 
disposer.

• Do not dispose of the following in the 
disposer: paints, solvents, household 
cleaners and chemicals, automotive 
fluids, plastic wrap.

• LEAK HAZARD: Regularly inspect 
disposer and plumbing fittings for 
leaks, which can cause property 
damage and could result in personal 
injury.

• FIRE HAZARD: Do not store flammable 
items such as rags, paper, or aerosol 
cans near disposer. Do not store or use 
gasoline or other flammable vapors and 
liquids in vicinity of disposer.

• Regularly inspect disposer and 
plumbing fittings for water leaks, 
as water leaks can cause property 
damage. Manufacturer cannot be held 
responsible for property damage as a 
result of water leaks.

OPERATING INSTRUCTIONS
1. Remove stopper from sink opening 

and run cold water.
2. Turn on wall switch or press air switch 

(see Figure 12.1) to start disposer.
3. Slowly insert food waste into disposer 

and position stopper to minimize 
possible ejection of material while 
grinding. (See Figure 12.2).

4. After grinding is complete, turn 
disposer off and run water for at least 
a few seconds to flush drain line.

DO...
• First turn on cold water and then turn 

on the disposer. Continue running cold 
water for a few seconds after grinding 
is completed to flush the drain line.

• Grind small amounts of hard material 
such as bones, fruit pits, and ice. 
A scouring action is created by the 
particles inside the grind chamber.

• Grind peelings from citrus fruits to 
freshen up drain smells.

• Grind food waste with minimum cold 
water flow of 6 liters per minute.

• Grind common food waste, such as 
fruits, vegetables, meats, bones, coffee 
grounds, etc.

• Switch off or unplug the appliance 
before attempting to free a jammed 

disposer with the wrenchette.
• Maintain the area around the disposer 

free of any objects to be sure you have 
access to the disposer reset button.

TR 50.4

Everyday  
food waste √

Vegetable peels √

Plant fibre,  
animal skins

X

Bones
Avoid grinding 

large bones

DON’T...
• DON’T POUR GREASE, OIL OR FAT 

DOWN YOUR DISPOSER OR ANY 
DRAIN. It can build up in pipes and 
cause drain blockages. Put grease in a 
jar or can and dispose in the trash.

• DON’T use hot water when grinding 
food waste. It is OK to drain hot water 
into the disposer between  
grinding periods.

• DON’T turn off water or disposer until 
grinding is completed and only sound of 
motor and water running is heard.

• DON’T grind fibrous materials like corn 
husks, artichokes, etc., to avoid  
possible pipe blockage. Also avoid 
grinding animal skins.

• DON’T grind raw chicken or duck feet in 
any disposer.

• DON’T grind non-food waste of  
any kind.

• DON’T use this appliance to dispose of 
hard materials such as glass and metal.

• DON’T fill disposer with a lot of food 
waste all at once. Instead, turn the 
water and disposer on first and then 
feed the food waste in gradually.

• DON’T waste food. Nearly a quarter 
of the food we buy is thrown away 
untouched: salad, bread and cakes and 
fruit head the list. Three tips to stop 
waste and save you money: only buy, 
or cook, the portions you need for the 
meal; check the fridge and cupboard 
for food you haven’t eaten – make it 
your next snack or freeze it; and make 
sure you leave that food off your next 
shopping list!

CLEANING DISPOSER 
Over time, grease/food particles may 
accumulate in the grind chamber and  
baffle, causing an unpleasant odor. To 
clean the disposer:
1. Turn off disposer and disconnect 

power supply.
2. Reach through sink opening and 

clean underside of splash baffle and 
inside upper lip of grind chamber with 
scouring pad.

3. Place stopper in sink opening and fill 
sink halfway with warm water.

4. Mix 60 ml baking soda with water. Turn 
disposer on and remove stopper from 
sink at same time to wash away loose 
particles.

RELEASING DISPOSER JAM 
If the motor stops while the disposer 
is operating, the disposer may be 
jammed. To release jam:
1. Turn disposer power and water off.
2. Insert one end of the self-service 

wrenchette into the center hole on 
the underside of the disposer (see 
Figure 12.3). Work the wrenchette 
back and forth until it turns one full 
revolution. Remove wrenchette.

3. Reach into the disposer with tongs 
and remove object(s). Allow the 
disposer motor to cool for 3 - 5 
minutes and lightly push red reset 
button on the underside of the 
disposer for (see Figure 12.4). (If the 
motor remains inoperative, check 
the service panel for tripped circuit 
breakers or blown fuses.)

                      PERSONAL INJURY
To avoid personal injury, do not position your head or body under  
disposer; the unit could fall during installation.

                        ELECTRICAL SHOCK
• To avoid electrical shock, disconnect power before removing any existing  

disposer. Turn off electrical power at fuse box or circuit breaker or if 
equipped unplug disposer electrical power plug from wall outlet.

• Improper connection of equipment earth (grounded) conductor can  
 result in electric shock.

1. If your disposer is equipped with an electric plug and cord connection,  
 unplug power plug from electrical wall outlet. 

 If your disposer is not equipped with an electrical plug and cord  
 connection, contact an electrician to disconnect the old disposer plus  
 install an earth (grounded) electrical wall outlet for the new disposer  
 connection that must be compliant to all local electrical codes.

2. Disconnect drain trap from disposer waste discharge tube with  
 adjustable pliers (see Figure 3.1). Also disconnect dishwasher drain  
 connection, if applicable.

3. Support disposer with one hand and insert end of wrenchette or  
 screwdriver into right side of one mounting lug on lower mounting ring  
 (see Figure 3.2). Lift disposer slightly and remove from mounting by  
 pushing or pulling wrenchette or screwdriver to left (disposer may be  
 heavy; provide support).

4. Loosen three mounting screws, pry snap ring off with screwdriver,  
 and remove old mounting assembly (see Figure 3.3). Some mounting  
 assembly removal requires additional tools.

5. Push old sink flange up through sink hole (see Figure 3.4).

REMOVE EXISTING DISPOSER
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                    PROPERTY DAMAGE
If the dishwasher connection is made without removing the plug, 
the dishwasher may overflow. (Connections must comply with local 
plumbing codes.)

NOTICE
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PERSONAL INJURY
Install and route tubing for air switch as such to reliably reduce likelihood 
of mechanical damage or stress, allowing proper on/off operation of the 
air switch.

LESIONES PERSONALES

Instale y pase la tubería del interruptor de aire de tal modo que se reduzca la 
probabilidad de daños o tensiones mecánicas para que el interruptor de aire se 
apague y encienda correctamente.

BLESSURES

Installer et acheminer les tubes vers l’interrupteur pneumatique pour réduire de 
manière fiable la probabilité de dommages mécaniques ou de stress et permet-
tre des opérations correctes de marche et d’arrêt de l’interrupteur pneumatique.

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

KÖRPERVERLETZUNG

Schläuche für den Druckluftschalter so installieren und führen, dass sie zuver-
lässig die Wahrscheinlichkeit reduzieren, dass es zu mechanischen Schäden 
oder Belastungen kommt, so dass der Druckluftschalter ordnungsgemäß ein- 
und ausgeschaltet werden kann.

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

FERIMENTOS PESSOAIS

Instale e encaminhe os tubos para o interruptor de ar de tal forma que reduza 
de forma fiável a probabilidade de ocorrerem danos mecânicos ou de tensão, 
permitindo a operação de ligar/desligar adequada do interruptor de ar.

ZRANĚNÍ
Nainstalujte a veďte hadice pneumatického spínače tak, abyste minimalizovali  
riziko mechanického poškození či zatížení a umožnili řádné vypnutí/zapnutí 
pneumatického spínače.

INTERRUPTOR DE FLUJO DE AIRE 
19. Conjunto del interruptor de flujo de aire 
20. Tubo 
21.  Piezas adicionales de color del 

interruptor de flujo de aire

INTERRUPTEUR PNEUMATIQUE 
19.  Ensemble de l’interrupteur 

pneumatique
20. Tube
21.  Interrupteurs pneumatiques de 

différentes couleurs

DRUCKLUFTSCHALTER 
19. Druckluftschaltervorrichtung 
20. Schlauch 
21. Weitere farbige Druckluftschalterteile

INTERRUPTOR DE AR 
19. Conjunto do interruptor de ar 
20. Tubo 
21.  Peças adicionais coloridas do 

interruptor de ar

PNEUMATICKÝ SPÍNAČ 
19. Jednotka pneumatického spínače 
20. Trubice 
21.  Další barevně odlišené díly 

pneumatického spínače
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Read all safety messages before proceeding!

!

Lea todos los mensajes de seguridad antes de continuar!

Lisez attentivement les messages de sécurité avant d’utiliser cet appareil!

Bevor Sie fortfahren, lesen Sie bitte alle Sicherheitshinweise!

Leia todas as mensagens de segurança antes de continua!

Než začnete, přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny.!

!

!

!

!

!
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Běžný potravinový 
odpad √

Slupky ze zeleniny √

Rostlinná vlákna, 
zvířecí kůže X

Kosti
Nedrťte velké 

kosti.

31.8 cm 16.8 cm 6.4 cm 17.3 cm 13.1 cmTR 50.4



•  Yiyecek atığı öğütücüsündeki bir sıkışmayı 
açmaya çalışırken, sıkışan bir rotoru serbest 
bırakma girişiminde bulunmadan önce aleti 
kapatın veya fişini çekin. Öğütücü Sıkışmasını 
Giderme kısmında açıklandığı gibi bir kendi 
kendine servis anahtarı kullanın.

•  Öğütücüdeki nesneleri çıkarmak için uzun kollu 
maşa veya kargaburnu kullanın.

•  Tıkacı lavabo deliğine (Şekil 12.2’de 
gösterildiği gibi) yerleştirin. Öğütücüye 
aşağıdakileri koymayın: midye veya istiridye 
kabukları, aşındırıcı lavabo açma maddeleri 
veya benzeri ürünler, cam, porselen veya 
plastik, büyük (bütün) kemikler, madeni 
malzemeler (şişe kapağı, çelik bilye, konserve 
kutusu veya kap kacak gibi), sıcak hayvansal 
yağ veya diğer sıcak sıvılar.

•  Montaj contası/sıçrama bölmesi yıpranmışsa, 
atıklar veya suyun dışarı kaçması veya içeri 
girmesini önlemek için bu parçayı değiştirin.

•  Öğütücüyü kullanmadığınızda, nesnelerin 
öğütücüye düşme riskini azaltmak için süzgeci 
ve tapayı yerinde bırakın. Öğütücü güç 
anahtarının kapalı olduğundan  
emin olun.
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Elektronik aletler kullanılırken, 
aşağıdakiler gibi temel önlemlerin her 
zaman alınması gerekir:
•  Hava anahtarı veya duvar anahtarı 

öğütücüyü açmak veya kapatmakta 
başarısız olursa, güç kablosunu fişten 
çıkarın ve uzman bir kişiye başvurun.

•  Bu ürün, normal ev yiyecek atığı imhası 
için tasarlanmıştır Öğütücüye yiyecek 
atığı haricinde maddeleri sokmak 
yaralanmalara ve/veya maddi hasara yol 
açabilir. Yaralanma riskini azaltmak için, 
öğütücünün bulunduğu lavaboyu yiyecek 
hazırlama haricinde başka amaçlar için 
kullanmayın (bebek banyosu veya saç 
yıkama gibi).

•  Bu alet, aletin güvenli bir şekilde 
kullanımına yönelik  gözetim altında 
veya talimatları aldıkları ve ilgili tehlikeleri 
anladıkları sürece 8 yaşından büyük 
çocuklar ve yetersiz fiziksel, algısal veya akli 
yeteneklere ya da yetersiz deneyime veya 
bilgiye sahip kişiler tarafından kullanılabilir. 
Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Çocuklar, 
temizlik ve kullanıcı bakımını, gözetim 
altında olmadan yapmamalıdırlar. 

•  Sıkışmayı gidermeye veya öğütücü 
içerisindeki nesneleri çıkarmaya çalışırken, 
sıfırlama düğmesine basmadan önce 
öğütücü güç anahtarının kapalı olduğundan 
emin olun.

•  Öğütücüye elinizi veya parmaklarınızı 
sokmayın.

•  Öğütücüde aşağıdakileri imha etmeyin: 
boya, solvent, ev temizlik malzemeleri ve 
kimyasalları, otomotiv sıvıları, plastik paket.

•  KAÇAK TEHLİKESİ: Kaçaklar maddi hasara ve 
kişisel yaralanmalara neden olabileceği için 
öğütücüde ve boru tesisatında kaçak olup 
olmadığını düzenli olarak kontrol edin.

•  YANGIN TEHLİKESİ: Öğütücü yakınına bez, 
kağıt veya sprey kutusu gibi yanıcı maddeler 
koymayın. Öğütücü çevresine benzin veya 
diğer yanıcı gaz ve sıvıları koymayın veya 
bunları öğütücü yakınında kullanmayın.

•  Su kaçakları maddi hasara neden olabileceği 
için öğütücüde ve boru tesisatında su kaçağı 
olup olmadığını düzenli olarak kontrol edin. 
Üretici, su kaçağı sonucu oluşan maddi 
hasardan sorumlu tutulamaz.
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Günlük yiyecek 
atıkları √

Sebze kabuklar √

Bitki lifi, hayvan 
derileri X

Kemikler
Büyük kemikleri  

öğütmekten 
kaçının

TR 50.4

Повседневные 
пищевые отходы √

Очистки от 
овощей √

Растительное 
волокно, шкура 
животных

X

Кости
Не 

перемалывайте 
крупные кости
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Dagligt matavfall √

Grönsaksskal √

Växtfibrer, 
skinnrester

X

Ben
Undvik att 

mala större ben
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English, Spanish, French, German, Portuguese, Czech,  
Turkish, Russian, Swedish, Polish, Ukrainian and Slovak
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TRYCKLUFTSSTRÖMBRYTARE 
Kvarnen inkluderar en inbyggd tryckluftsströmbrytare (borstat nickel och 
krom). En tryckluftsströmbrytare aktiverar/stänger av enheten genom att skicka 
en luftimpuls till kontrollådan. 

MONTERING AV TRYCKLUFTSSTRÖMBRYTARE 
Två olika knappar i olika utföranden medföljer tryckluftsströmbrytaren. Om du 
önskar byta knapp (valfritt), bänd helt enkelt bara bort den befintliga knappen och 
snäpp på den nya på bälgen. (Se figur 11.2.)

1.  Borra ett 33 mm hål i köksbänkskivan, eller i hörnet på vasken, där knappen 
enklast kan nås. I vissa vaskar kan det redan finnas ett lämpligt hål som kan 
användas genom att avlägsna skyddet.

2.  Avlägsna muttern från tryckknappsbälgen och håll samtidigt den rostfria 
stålbrickan och gummipackningen på plats. Tryck fast ena änden av  
PVC-slangen på tryckknappsbälgens uttag och för den andra änden av slangen 
genom hålet i bänkskivan och genom muttern på bänkskivans undersida. (Se 
figur 11.3.)

3.  Placera tryckknappsbälgen i hålet och skruva sedan upp muttern på 
bänkskivans undersida och spänn åt den för hand. Skruvnyckel får inte 
användas för att spänna åt muttern. (Se figur 11.4.)

4.  Tryck fast den andra änden av luftslangen ordentligt på tryckluftsströmbry- 
tarens uttag, placerat på avfallskvarnens undersida (se figur 11.5).

AVAKTIVERING AV TRYCKLUFTSSTRÖMBRYTAREN 
Tryckluftsströmbrytaren kan kopplas ur om väggbrytare föredras. Kvarnen 
levereras med brytaren i läget ”av”. 

1.  Tryck fast den ena änden av PVC-slangen på uttaget på tryckknappsbälgen. 
(Se figur 11.3.)

2.  Tryck fast den andra änden av luftslangen ordentligt på tryckluftsströmbryt-
arens uttag, placerat på avfallskvarnens undersida (se figur 11.5).

3.  Tryck en gång på tryckluftsströmbrytaren tills du hör att brytaren ”klickar till”. 
Avlägsna och kassera tryckknappsbälgen och PVC-slangen. Kvarnen kan nu 
aktiveras med en väggbrytare. 

Kvarninstallationen är nu slutförd. Läs igenom samtliga bruksanvisningar 
och säkerhetsföreskrifter i anvisning 12 innan kvarnen tas i bruk.

Placera till sist proppen i vasken i dess stängda läge. Fyll vasken med 
vatten, avlägsna proppen, starta kvarnen och kontrollera om läckage 
förekommer.

WŁĄCZNIK PNEUMATYCZNY 
Rozdrabniacz posiada wbudowany włącznik pneumatyczny (dwa rodzaje wykończenia: 
szczotkowany nikiel lub chrom). Włącznik pneumatyczny włącza i wyłącza urządzenie, 
wysyłając impuls powietrzny do skrzynki sterowania. 

INSTALACJA WŁĄCZNIKA PNEUMATYCZNEGO 
 Włącznik pneumatyczny posiada dwa różne rodzaje ozdobnych wykończeń nakładki 
i przycisku. Aby zmienić nakładkę i przycisk (opcjonalnie) wystarczy podważyć i wysunąć 
aktualnie zamocowaną nakładkę i przycisk, a następnie wcisnąć nową nakladkę i przycisk do 
obudowy włącznika (patrz rysunek 11.2).

1.  Wyciąć otwór 33 mm w blacie kuchennym lub narożniku zlewu w możliwie 
najdogodniejszym do użycia miejscu. Niektóre zlewy mogą być od razu wyposażone 
w odpowiedni otwór, do którego dostęp można uzyskać poprzez usunięcie zaślepki.

2.  Odkręcić nakrętkę z obudowy włącznika, pozostawiając jednocześnie podkładkę ze stali 
nierdzewnej i gumową uszczelkę na swoim miejscu. Wsunąć jedną z końcówek wężyka 
PCW na króciec w dolnej części obudowy włącznika, przełożyć drugą końcówkę wężyka 
przez otwór w blacie i przez nakrętkę znajdującą się pod blatem (patrz rysunek 11.3).

3.  Zamocować obudowę włącznika w otworze i dokręcić ręcznie nakrętkę znajdującą się pod 
blatem kuchennym. Nie dokręcać nakrętki za pomocą klucza (patrz rysunek 11.4).

4.  Nałożyć, dociskając drugą końcówkę przewodu powietrznego na końcówkę włącznika 
pneumatycznego, który znajduje się pod spodem rozdrabniacza odpadów organicznych 
(patrz rysunek 11.5).

DEZAKTYWACJA WŁĄCZNIKA PNEUMATYCZNEGO 
Można dezaktywować włącznik pneumatyczny, jeśli preferuje się korzystanie z włącznika 
ściennego. Rozdrabniacz jest dostarczany z przełącznikiem w pozycji „WYŁ”. 

1.  Wsunąć jedną z końcówek wężyka PCW na króciec w dolnej części obudowy włącznika 
(patrz rysunek 11.3).

2.  Nałożyć, dociskając drugą końcówkę przewodu powietrznego na końcówkę włącznika 
pneumatycznego, który znajduje się pod spodem rozdrabniacza odpadów organicznych 
(patrz rysunek 11.5).

3.  Nacisnąć jeden raz włącznik pneumatyczny i poczekać aż słyszalne będzie wyraźne 
„kliknięcie”. Zdjąć i usunąć wężyk PCW wraz z włącznikiem pneumatycznym. Rozdrabniacz 
można teraz aktywować włącznikiem ściennym. 

Instalacja rozdrabniacza została zakończona. Przed użyciem rozdrabniacza należy 
przeczytać wszystkie instrukcje obsługi i bezpieczeństwa zawarte w punkcie 12.

Zatkać wlew korkiem. Napełnić zlew wodą, wyjąć korek, włączyć rozdrabniacz 
i sprawdzić szczelność instalacji.

INSTRUKCJA OBSŁUGI 
1. Wyjąć korek z otworu w zlewie i odkręcić 

zimną wodę.
2. Włączyć rozdrabniacz za pomocą włącznika 

ściennego lub pneumatycznego  
(patrz rysunek 12.1). 

3. Powoli wrzucać odpady organiczne do 
rozdrabniacza i przysłaniać korkiem 
aby ograniczyć ryzyko wydostania się 
rozdrobnionych odpadów. (Patrz rys. 12.2).        

4.  Po zakończeniu rozdrabniania należy 
wyłączyć rozdrabniacz i puścić wodę 
przynajmniej przez kilka sekund, aby 
przepłukać instalację odpływową.

MOŻNA...
•  Najpierw należy odkręcić wodę, a następnie 

włączyć rozdrabniacz. Pozostawić włączoną 
wodę przez kilka sekund po zakończeniu 
rozdrabniania, aby przepłukać  
instalację odpływową.

•  Rozdrabniać małe ilości twardych materiałów, 
takich jak kości, pestki i lód. Szorowanie 
odbywa się za pośrednictwem cząstek 
wewnątrz komory rozdrabniania.

•  Rozdrabniać skórki owoców cytrusowych, aby 
odświeżyć zapach z odpływu.

•  Rozdrabniać odpady spożywcze przy 
minimalnym przepływie zimnej wody 
wynoszącym 6 litrów na minutę.

•  Rozdrabniać standardowe odpadki 
spożywcze, takie jak owoce, warzywa, mięso, 
kości, zmieloną kawę itp.

•  Wyłączyć urządzenie lub odłączyć źródło prądu 
przed próbą odblokowania zaciętego wirnika 
za pomocą odpowiedniego narzędzia.

•  Upewnić się, że pod rozdrabniaczem nie są 
przechowywane żadne przedmioty, które 
mogłyby utrudnić dostęp do przycisku 
resetującego rozdrabniacz.

NIE MOŻNA...
•  NIE WYLEWAĆ SMARU, OLEJU ANI TŁUSZCZU 

DO ROZDRABNIACZA LUB ODPŁYWU. Może 
dojść do nagromadzenia zanieczyszczeń 
w rurach i zablokowania instalacji. Przelać 
tłuszcz do słoja i wyrzucić z odpadami 
domowymi.

•  NIE używać gorącej wody podczas 
rozdrabniania odpadów spożywczych. 
Można puszczać gorącą wodę do 
rozdrabniacza pomiędzy rozdrabnianiem.

•  NIE zakręcać wody ani nie wyłączać 
rozdrabniacza przed zakończeniem 
rozdrabniania, dopóki nie będzie słychać 
tylko dźwięku silnika i wody.

•  NIE rozdrabniać włóknistych materiałów np. 
łupin kukurydzy, karczochów itp., aby nie 
dopuścić do zapchania rur. Należy również 
unikać mielenia skóry zwierzęcej.

•  NIE rozdrabniać surowych kurzych 
ani kaczych nóżek w żadnym z tych 
rozdrabniaczy.

•  NIE rozdrabniać odpadów innych niż 
żywność.

•  NIE używać tego urządzenia do usuwania 
twardych materiałów, takich jak szkło i metal.

•  NIE wypełniać rozdrabniacza dużą ilością 
obierków z warzyw na raz. Zamiast tego 
należy odkręcić wodę i stopniowo wpuszczać 
obierki do rozdrabniacza.

•  NIE należy marnować jedzenia. Prawie jedna 
czwarta kupowanego jedzenia jest wyrzucana: 
sałata, chleb, ciasta i owoce znajdują się na 
czele tej listy. Przedstawiamy trzy wskazówki 
pomocne w zredukowaniu ilości odpadków 
żywnościowych i wydatków na jedzenie: warto 
kupować lub przyrządzać tylko takie porcje, 
które są potrzebne w danym momencie; 
warto sprawdzać, czy w lodówce i szafkach 
nie ma niezjedzonego pokarmu i zjadać go w 
pierwszej kolejności lub zamrażać; należy też 
pamiętać, aby nie kupować posiadanych  
już produktów!

CZYSZCZENIE ROZDRABNIACZA
Z czasem w komorze rozdrabniającej mogą 
odłożyć się cząstki tłuszczu i jedzenia, 
powodując nieprzyjemny zapach. W celu 
wyczyszczenia rozdrabniacza należy:
1. Wyłączyć rozdrabniacz i odłączyć  

od zasilania.
2. Przez otwór w zlewie oczyścić dolną część 

przegrody przeciwrozpryskowej i wnętrze 
wlotu do komory rozdrabniającej za pomocą 
szmatki do szorowania.

3. Zatkać otwór zlewu korkiem i napełnić 
zlew do połowy ciepłą wodą.

4. Wymieszać 60 ml sody spożywczej z wodą. 
Włączyć rozdrabniacz i jednocześnie wyjąć 
korek, aby wypłukać luźne cząstki.

ODBLOKOWYWANIE ZACIĘTEGO 
ROZDRABNIACZA
Jeśli w czasie pracy rozdrabniacza silnik 
zatrzyma się, może to oznaczać, że 
urządzenie zacięło się. Aby je odblokować 
należy:
1. Wyłączyć zasilanie rozdrabniacza i  

zakręcić wodę.
2. Włożyć jeden z końców ampulowego 

klucza serwisowego do gniazda 
znajdującego się na środku dna 
rozdrabniacza (patrz rysunek 12.3). 
Obracać kluczem do przodu i do tyłu aż 
wykonany zostanie pełen obrót. Wyjąć 
klucz ampulowy.

3. Wyjąć szczypcami obiekty znajdujące 
się wewnątrz rozdrabniacza. Poczekać 
3–5 minut aż silnik rozdrabniacza 
ostygnie i delikatnie nacisnąć czerwony 
przycisk resetujący znajdujący się na 
spodzie rozdrabniacza (patrz rysunek 
12.4). (Jeśli silnik nadal nie działa, należy 
sprawdzić, czy w skrzynce elektrycznej 
nie zadziałały wyłączniki automatyczne 
lub czy nie ma przepalonych 
bezpieczników.)

ПНЕВМОВИМИКАЧ 

Диспоузери постачаються із вбудованим пневмовимикачем (варіанти «профільований 
нікель» чи «хром»). Пневмовимикач активує/вимикає прилад шляхом надсилання 
повітряного імпульсу до блока керування. 

ВСТАНОВЛЕННЯ ПНЕВМОВИМИКАЧА 
Пневмовимикач постачається з двома варіантами зовнішніх накладок на кнопку. Якщо Ви 
бажаєте замінити накладку кнопки (необов’язково), від’єднайте існуючу та встановіть нову 
на фіксатори. (Див. мал. 11.2)

1.  Просвердліть отвір діаметром 33 мм в площині робочого кухонного столу, чи збоку 
мийки, або в більш зручному для цього місці. Деякі мийки вже оснащені відповідним 
отвором, який може бути відкритий зняттям кришки.

2.  Від’крутіть гайку на фіксаторах кнопки, утримуючи на місці шайбу з нержавіючої  
сталі та гумову прокладку. Вставте один кінець ПВХ-трубки в патрон фіксаторів  
кнопки, пропустіть інший кінець трубки через отвір в столі та через гайку під столом.  
(Див. мал. 11.3)

3.  Розмістіть фіксатор кнопки в отворі і затягніть гайку під робочою поверхнею  
вручну для надійної фіксації. Не використовуйте ключ для затягування гайки.  
(Див. мал. 11.4)

4.  Візьміть інший кінець пневматичної трубки та із зусиллям проштовхніть його через 
патрон пневмовимикача, який розміщено на нижній стороні диспоузера (див. мал. 11.5).

БЛОКУВАННЯ ПНЕВМОВИМИКАЧА 
Пневмовимикач може бути заблоковано, якщо Ви віддаєте перевагу настінному вимикачу.  
Диспоузер постачається із вимикачем у положенні «Викл.». 

1.  Протисніть один кінець ПВХ-трубки з комплекту в патрон фіксаторів кнопки.  
(Див. мал. 11.3)

2.  Візьміть інший кінець пневматичної трубки та із зусиллям проштовхніть його через 
патрон пневмовимикача, який розміщено на нижній стороні диспоузера (див. мал. 11.5).

3.  Натисніть на пневмовимикач один раз і почекайте, поки не почуєте клацання вимикача. 
Від’єднайте та зніміть фіксатор кнопки та ПВХ-трубку. Тепер диспоузер можна вмикати за 
допомогою настінного вимикача. 

Монтаж диспоузера закінчено. Прочитайте всі інструкції з безпеки та використання в 
розділі 12, перш ніж використовувати диспоузер.

І нарешті, розташуйте пробку в мийці в закритому положенні. Наповніть 
мийку водою, вийміть пробку, увімкніть диспоузер та перевірте наявність 
витоків.

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
1. Витягніть пробку з отвору мийки та 

відкрийте холодну воду.
2. Щоб включити диспоузер, увімкніть 

настінний вимикач або пневмовимикач 
(див. мал. 12.1). 

3. Повільно вкладайте харчові відходи у 
диспоузер та вставте пробку з метою 
зменшення можливих викидів речовин 
під час подрібнення. (Див. мал. 12,2).

4. Після завершення подрібнення вимкніть 
диспоузер та відкрийте воду, принаймні  
на кілька секунд, для змиття каналізаційної 
труби. 

ДОТРИМУЙТЕСЬ...
•  Спочатку пустіть холодну воду, потім 

увімкніть диспоузер. Продовжуйте пускати 
холодну воду протягом кількох секунд 
після завершення подрібнення для змиття 
каналізаційної труби.

•  Подрібнюйте невеликі кількості твердих 
речовин, таких як кістки, фруктові  
кісточки та лід. Чищення відбувається 
за рахунок частинок всередині 
подрібнювальної камери.

•  Для освіження запаху подрібнюйте шкурки 
від цитрусових.

•  Подрібнюйте харчові відходи при 
мінімальному використанні холодної води  
з витратою 6 л/хв.

•  Подрібнюйте звичайні харчові відходи, такі 
як фрукти, овочі, м’ясо, кістки, кавову  
гущу тощо.

•  Вимкніть чи від’єднайте прилад від мережі, 
перш ніж намагатися вивільнити пробку 
в диспоузері за допомогою торцевого 
гайкового ключа.

•  Тримайте зону біля диспоузера вільною 
від будь-яких предметів для забезпечення 
доступу до кнопки перезапуску.

ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ...
•  ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ ВИЛИВАТИ ЖИРИ, ОЛІЇ ТА 

МАСЛА В ДИСПОУЗЕР ЧИ КАНАЛІЗАЦІЙНУ 
СИСТЕМУ. Вони можуть накопичуватись в 
трубах і спричинити блокування каналізації. 
Поміщайте жири в каністру або банку та 
утилізуйте зі сміттям.

•  ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використовувати гарячу 
воду під час подрібнення харчових 
відходів. Пропускати гарячу воду в 
диспоузер між подрібненнями – цілком 
прийнятно.

•  ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ закривати воду або 
вимикати диспоузер, поки не завершиться 
подрібнення і не буде чути лише звуку 
двигуна та протікання води.

•  ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ подрібнювати волокнисті 
матеріали, такі як лушпиння кукурудзи, 
артишоки та ін., щоб уникнути можливого 
блокування труби. Також уникайте 
подрібнення шкур тварин.

•  ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ подрібнювати сирі курячі 
або качині лапи в будь-яких диспоузерах.

•  ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ подрібнювати будь-які 
нехарчові відходи.

•  ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використовувати цей 

прилад для утилізації будь-яких твердих 
матеріалів, таких як скло та метал.

•  ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ завантажувати в 
диспоузер велику кількість харчових 
відходів одночасно. Замість цього, спочатку 
увімкніть воду та диспоузер і потім 
завантажуйте харчові відходи поступово.

•  НЕ марнуйте їжу. Близько четвертої частини 
їжі, що ми купуємо, викидається. Салати, 
хліб, випічка та фрукти головують у списку. 
Три підказки для припинення марнування 
їжі та збереження Ваших грошей: купуйте чи 
готуйте виключно порції, що Вам потрібні 
наразі; перевіряйте холодильник та кухонну 
шафу на наявність їжі, що Ви не з’їли - з’їжте 
її найближчим часом або заморозьте; 
переконайтеся, що ці продукти виключено 
із Вашого наступного списку продуктів, що 
треба купити!!

ОЧИЩЕННЯ ДИСПОУЗЕРА
З часом жир та залишки їжі можуть 
назбиратися у подрібнювальній камері  
та вставці для зменшення шуму, 
викликаючи неприємний запах. Щоб 
очистити диспоузер:
1. Вимкніть диспоузер та відключіть подачу 

електроживлення.
2. Через отвір мийки почистіть губкою нижню 

сторону вставки для зменшення шуму та 
внутрішню частину верхнього виступу 
подрібнювальної камери.

3. Вставте пробку в отвір мийки та наполовину 
заповніть мийку теплою водою.

4. Розведіть у воді 60 мл харчової соди. 
Увімкніть диспоузер та одночасно 
витягніть з мийки пробку для 
змивання вільних залишків.

ОЧИЩЕННЯ ЗАБЛОКОВАНОГО 
ДИСПОУЗЕРА
Якщо двигун зупиняється під час роботи 
диспоузера, це означає, що диспоузер 
може бути заблокований.  
Для розблокування:
1. Вимкніть диспоузер та закрутіть кран.
2. Вставте один кінець торцевого гайкового 

ключа у центральний отвір знизу 
диспоузера (див. мал. 12.3). Крутіть ключ 
вперед і назад, поки не буде виконано 
один повний оберт. Від’єднайте ключ.

3. За допомогою щипців усуньте 
предмет(и) з диспоузера. Дозвольте 
двигуну диспоузера охолонути 
протягом 3 - 5 хвилин та легко 
натисніть червону кнопку перезапуску, 
розташовану на нижній стороні 
диспоузера (див. мал. 12.4). (Якщо 
двигун не працює, перевірте на 
розподільчому щиті, чи не спрацювали 
автоматичні вимикачі або чи не 
перегоріли запобіжники).

Yiyecek atığı öğütücüleri, yiyecek artıklarını çöplüğe göndermek yerine çevreye duyarlı bir seçenek sunabilir. Ayrıca sera gazı salımını azaltmaya yardımcı olurlar. 
Gerekli altyapıya sahip atık su arıtma tesislerinde, yenilenebilir enerji üretmek için yiyecek artıkları dönüştürülebilir. Ayrıca gerekli altyapıya sahip atık su arıtma 
tesisleri, yiyecek artıklarını işleyerek gübreye dönüştürebilir. (Bulunduğunuz bölgedeki tesisin özelliklerini öğrenin).
                Öğütücüyü takmadan önce montaj kılavuzunun tamamını okuyun. Başlamadan önce ihtiyacınız olan alet, malzeme ve aksesuarları belirleyin. Öğütücüyü 
                 takmadan önce gerekli tüm öğütücü parçalarına sahip olduğunuzdan emin olun.
NOT: Bu aletin montajına yetkili kurumlar tarafından izin verildiğinden emin olun.

İHTİYACINIZ OLAN ALETLER VE MALZEMELER:  
Düz Tornavida, Ayarlı Boru Anahtarı, Güvenlik Gözlüğü
İHTİYACINIZ OLABİLECEK ALET, MALZEME VE AKSESUARLAR:  
Yıldız Tornavida, Lavabo Açıcı, 9,5 mm Elektrik Kelepçesi, 38 mm Lavabo Sifonu, 33 mm Delgi Matkabı, Çekiç, Demir Testeresi, Su Borusu Kelepçesi, Boru Anahtarı,  
Bakır Toprak Kablosu, Bulaşık Makinesi Tahliye Bağlantı Takımı, Elektrikli Açma/Kapatma Anahtarı, Tahliye Borusu Uzatması

MONTAJ AKSAMI 
1. Tıkaç
2. Lavabo Flanşı 
3. Kauçuk Contalar (2) 
4. Fiber Conta (isteğe bağlı) 
5. Destek Flanşı 
6. Montaj Halkası 
7. Vida (3) 
8. Tespit Segmanı

YİYECEK ATIĞI ÖĞÜTÜCÜSÜ MONTAJ VE KULLANIM KILAVUZU

ÖĞÜTÜCÜ
 9.  Sıçrama Bölmesi 
10.  Montaj Contası 
11. Alt Montaj Halkası 
12. Bulaşık Makinesi Girişi 
13. Boşaltma Deliği 
14. Anahtar

BOŞALTMA AKSAMI 2 
15. Cıvatalar (2) 4 mm x 0,7-6g 
16. Kauçuk Conta 
17. Metal Flanş 
18.  Dirsek Boşaltma Borusu  

(38 mm çapında)

PARÇA LİSTESİ (Modele göre farklılık gösterebilir)

Uyarı işareti, uyulmadığı taktirde ölüme veya ciddi yaralanmalara neden olabilecek potansiyel tehlikeli durumları belirtir.

Dikkat işareti, uyulmadığı taktirde küçük veya orta derecede yaralanmalara neden olabilecek tehlikeli durumları belirtir.

Not işareti, kişisel yaralanmalar dışındaki durumlar için kullanılır.NOT

1. Öğütücü yüksekliği.

2.  Evye tabanından boşaltma deliği merkezine kadar olan mesafe. (Paslanmaz  
çelik lavabo kullanıldığında 12 mm ekleyin.)

3. Boşaltma deliği merkezinden boşaltma borusu ucuna kadar olan mesafe.

4. Öğütücü genişliği.

5. Öğütücü dikey merkezinden sifon bağlantısı merkezine kadar olan mesafe.

Tahliyenin düzgün olması ve öğütücüde su birikintisi olmaması için, duvara giren 
atık su borusunun öğütücü boşaltma deliğinden aşağıda olması gerekir.

LAVABO TAHLİYE BORUSUNU SÖKME 
1.  Boru anahtarıyla sifonun (4) üstündeki somunları (1) gevşetin. Sifonu sökün.  

(Bkz. Şekil 2.1)

2. Uzatma borusunun üzerindeki somunu (2) gevşetin. Uzatma borusunu çıkarın.

3. Lavabo flanşının tabanındaki somunu (3) çıkarın.

4. Süzgeci, lavabo deliğinden yukarı doğru itin ve çıkarın. (Bkz. Şekil 2.2)

5. Lavabo flanşı bölgesindeki macun veya diğer kalıntıları temizleyin.

  NOT: Lavabo deliğinin, öğütücünün lavabo flanşı sığacak şekilde genişletilmesi 
gerekebilir. Lavabo deliği büyütme araçları InSinkErator bayinizden edinilebilir.

LAVABO TAHLİYE BORUSUNU TEMİZLEME 
Lavabo atık su borusu hattının temizlenmemesi atık su borusunun tıkanmasına 
neden olabilir.

Lavabo açıcısını kullanarak, tahliye sifonundan ana boruya giden yatay tahliye 
hattındaki tüm katı atıkları temizleyin.

Yeni yapıya montaj yapılırken, lavabo atık su borusu hattının temizlenmesi gerekmez.

MEVCUT BİR ÖĞÜTÜCÜYÜ DEĞİŞTİRİYORSANIZ,  
3. TALİMATLA DEVAM EDİN. 

 
BU İLK MONTAJSA, 4. TALİMATA GEÇİN.

MONTAJ BOYUTLARINI KONTROL EDİN

LAVABO TAHLİYE BORUSUNU SÖKME VE TEMİZLEME

YARALANMA TEHLİKESİ
Yiyecek atığı öğütücüsünün montajı sırasında güvenlik gözlüğü takılması 
önerilir.

YARALANMA TEHLİKESİ
Yaralanma olmaması için, başınızı veya gövdenizi öğütücünün altında 
tutmayın; cihaz montaj sırasında düşebilir.

ELEKTRİK ÇARPMASI
•  Elektrik çarpması olmaması için, mevcut bir öğütücüyü çıkarmadan önce  

elektrik bağlantısını kesin. Sigorta kutusunda veya devre kesicideki elektrik 
gücünü kapatın ya da varsa, öğütücünün elektrik fişini duvar prizinden çıkarın.

•  Ekipmanın toprak iletken bağlantısının yanlış yapılması elektrik çarpmasına 
neden olabilir.

1.  Öğütücünüzde elektrik fişi ve kablo bağlantısı varsa, elektrik fişini duvar 
prizinden çıkarın. 

  Öğütücünüzde elektrik fişi ve kablo bağlantısı yoksa, eski öğütücünün 
bağlantısını kesmesi ve tüm yerel elektrik yönetmelikleriyle uyumlu olması 
gereken yeni öğütücü bağlantısı için topraklı duvar prizi monte etmesi için bir 
elektrikçiyle görüşün.

2.  Ayarlı boru anahtarıyla tahliye sifonunu öğütücü atık boşaltma borusundan 
çıkarın (bkz. Şekil 3.1). Ayrıca, varsa bulaşık makinesi tahliye bağlantısını da kesin.

3.  Bir elinizle öğütücüyü tutun ve anahtarın veya tornavidanın ucunu alt montaj 
halkasındaki montaj kulaklarından birinin sağ tarafına yerleştirin (bkz. Şekil 3.2). 
Öğütücüyü hafifçe kaldırın ve anahtarı veya tornavidayı sola iterek veya çekerek 
yerinden çıkarın (öğütücü ağır olabilir; destek sağlayın).

4.  Üç montaj vidasını gevşetin, tornavidayla tespit segmanını çıkarın ve eski montaj 
aksamını çıkarın (bkz. Şekil 3.3). Bazı montaj aksamı çıkarma işlemleri ek araçlar 
gerektirir.

5. Eski lavabo flanşını, lavabo deliğinden yukarı doğru itin (bkz. Şekil 3.4).

MEVCUT ÖĞÜTÜCÜYÜ ÇIKARMA

1.  Montaj aksamını çevirin (bkz. Şekil 4.1) ve tespit segmanına (2) ulaşıncaya kadar 
üç montaj vidasını (1) gevşetin.

2.  Tespit segmanını lavabo flanşından çıkarmak için tornavida kullanın. Montaj 
takımı artık kolayca sökülebilir.

Şekil 5.1'e bakın.

1.  İki kauçuk contadan birini (2) lavabo flanşı altına (1) yerleştirin. Lavabo deliği 
alanında kalıntı olmadığından emin olun ve lavabo flanşını/contasını lavabo 
deliğine yerleştirin. Lavabo flanşını yerinde tutmak için lavaboya ağır bir nesne 
koymak isteyebilirsiniz (Çizilmeleri önlemek için nesnenin altına bir havlu 
koyunuz.)

2.  Lavabonun altından çalışarak, ikinci kauçuk contayı (2), fiber contayı (isteğe 
bağlı) (3) ve metal destek flanşını (4) (düz tarafı yukarı) lavabo flanşının üzerinden 
kaydırınız. 

3. İkinci kauçuk contayı, fiber contayı (isteğe bağlı) ve metal destek flanşı halkasını 
 yerinde tutarak montaj halkasını (5) destek flanşına oturacak şekilde lavabo   
 flanşının üzerinden kaydırınız.

4.  Kauçuk conta, fiber conta (isteğe bağlı), destek flanşı ve montaj halkası lavabo 
tabanına sıkıca oturmuş durumdayken, tespit segmanını (7) flanş üzerindeki 
oyuğa oturana kadar lavabo flanşı üstüne kaydırınız.

5.  Montaj aksamı, lavaboya sıkıca ve eşit derecede oturana kadar üç montaj vidasını 
(6) lavaboya sıkıştırınız.

ÖĞÜTÜCÜYE BULAŞIK MAKİNESİ TAKMIYORSANIZ  
DOĞRUDAN 7. TALİMATA GEÇİNİZ.

YENİ ÖĞÜTÜCÜ MONTAJ AKSAMINI SÖKME

ÜST MONTAJ AKSAMI LAVABOYA NASIL TAKILIR

Bulaşık makinesinin atık su bağlantısı, öğütücünün üst kısmındaki giriş aracılığıyla 
öğütücüye takılabilir. Tüm modellerde giriş borusunun iç tarafında bir tapa 
bulunmaktadır. Tırnaklı tapa çıkarıldıktan sonra tekrar takılamaz. 

TIRNAKLI TAPA NASIL ÇIKARTILIR 
1.  Öğütücüyü yan tarafına yatırın ve düz tornavidayı, ucu tırnaklı tapanın dış 

kenarında duracak şekilde bulaşık makinesi girişine sokun.

2.  Kalıpla bütünleşmiş olan tapa kopuncaya kadar tornavidanın sapına çekiçle 
vurun. (Bkz. Şekil 6.1)

3. Kopan tırnaklı tapayı öğütücünün içinden çıkarın. (Bkz. Şekil 6.2)

BULAŞIK MAKİNESİ BAĞLANTISI İÇİN  
TIRNAKLI TAPA NASIL ÇIKARTILIR BOŞALTMA BORUSU ATIK BORUSUNA NASIL BAĞLANIR

BOŞALTMA BORUSU MONTAJI  
1.  Metal flanşı (2) boşaltma borusuna yerleştirin (4). Kauçuk contayı ağzı (1) metal 

flanş boşaltma borusuna bakacak şekilde sokun. (Bkz. Şekil 7.1)

2.  İki adet 13 mm cıvatayla (3) metal flanşı ve boşaltma borusunu öğütücüye 
sabitleyin.

MADDİ HASAR
•  Tesisatçı macununu, başka bir öğütücü bağlantısında kullanmayın. Teflon 

bant veya başka izolasyon malzemeleri kullanmayın. Bunlar öğütücüye zarar 
verebilir ve maddi hasara neden olabilir.

•  Su kaçakları maddi hasara neden olabileceği için öğütücüde ve boru 
tesisatında su kaçağı olup olmadığını düzenli olarak kontrol edin. Üretici,  
su kaçağı sonucu oluşan maddi hasardan sorumlu tutulamaz.

NOT

ÖĞÜTÜCÜYÜ MONTAJ AKSAMINA TAKMA

Öğütücüyü lavaboya monte etmeden önce öğütücü bölmesindeki nesneleri 
temizleyin.

1.  Bu ürün; kırmızı motor sıfırlama düğmesi, güç kablosu fişi ve topraklı priz kolay 
erişilebilir olacak şekilde takılmalıdır. Bu alanda hiçbir nesne bulundurmayın.

2.  Öğütücüyü kaldırın, üst ucunu (montaj contası) montaj aksamına sokun. 
Öğütücüyü, montaj yivleri (2) üzerinde kaydırmak için üç montaj çentiği (1) ile 
hizalayın. (Bkz. Şekil 8.1)

3  Montaj çentikleri, montaj halkası yivlerindeki kabartılara kilitlenene kadar alt 
montaj halkasını sağa doğru çevirin (anahtarla veya ayarlı boru anahtarıyla) (bkz. 
Şekil 8.2). Üç montaj çentiğinin de kabartılar üzerine kilitlendiğinden emin 
olun. Öğütücü artık kendi kendine asılı durur.

4.  Boşaltma borusu tahliye sifonuyla hizalanana kadar öğütücüyü döndürün. 
(Kaçakların önüne geçmek için, boşaltma borusunu tahliye sifonuna çekmeyin 
veya eğmeyin.) Boşaltma borusu çok kısaysa, nalburdan bir uzatma satın 
alabilirsiniz. (Titreşimi önlemek için öğütücünün dikey konumda kalması gerekir.)

5.  Boşaltma borusuna somunu ve daha sonra demir halkayı yerleştirin ve tahliye 
sifonunun üzerinde sıkıştırın. (Çift lavabonuz varsa lavabonun her iki yanı için ayrı 
tahliye sifonu kullanın.)

6.  Alt montaj halkasının hala montaj flanşındaki kabartılar üzerinde sıkıca kilitli 
olduğundan emin olun. (Bkz. Şekil 8.2)

YARALANMA TEHLİKESİ
Yaralanma olmaması için, başınızı veya gövdenizi öğütücünün altında 
tutmayın; cihaz montaj sırasında düşebilir.

Lavaboda taşma deliği varsa, lavabonun arka borudaki taşma girişine bağlanması 
gerekir (bkz. Şekil 10.1). 

Taşma deliğini bağlamak için, taşma konektör kapağının vidasını sökerek arka 
borudaki tapayı çıkarın (bkz. Şekil 10.2).

Boru kelepçesi (birlikte verilmez) ile bulaşık makinesi tahliye bağlantı takımı 
kullanarak bulaşık makinesinden öğütücü girişine boruyu bağlayın.

BULAŞIK MAKİNESİNİ BAĞLAMA VE TAŞMA BAĞLANTISI

Bu özellik etiketi, bakım gerekmesi halinde sahibin bilmesi gereken önemli bilgileri 
içerir. Özellik etiketi bilgileri, öğütücünün kenarında ve Garanti Kartının üzerinde 
bulunabilir. (Bkz. Şekil 9.1)

ÖĞÜTÜCÜYE BULAŞIK MAKİNESİ TAKMIYORSANIZ  
DOĞRUDAN 11. TALİMATA GEÇİN.

ÖZELLİK ETİKETİNİ TAKMA

ELEKTRİK ÇARPMASI
•  Üç dişli, topraklı fiş kullanılıyorsa, fişin üç delikli, topraklı bir prize takılması 

gerekir.
• Birimle birlikte gelen fişi değiştirmeyin (varsa).
•  Ekipmanın toprak iletken bağlantısının yanlış yapılması elektrik çarpmasına 

neden olabilir.
• Tüm kabloların yerel elektrik yönetmelikleriyle uyumlu olması gerekir.
• Toprak kablosunu gaz besleme borusuna bağlamayın.
•  Düzgün topraklı prizler uzman bir elektrikçi tarafından monte edilene kadar 

ana sigorta paneline tekrar elektrik akımı vermeyin.
•  Elektrik kablosu hasar gördüyse, tehlike olmaması için bunun üretici, servis 

yetkilisi veya benzeri uzman kişiler tarafından değiştirilmesi gerekir.

NOT: Ana sigorta paneline topraklı ayrı devreli bir duvar prizi kullanmanız gereklidir. 
Tüm ek prizlerin uzman bir elektrikçi tarafından monte edilmesi ve düzgün olarak 
topraklanması gerekir. Öğütücüde bir güç kablosu fişi vardır.

AÇIK/KAPALI KONTROLÜ 
Sürekli elektriğe bağlı öğütücüler için iki tip kontrol bulunmaktadır: Çift kutuplu bir 
anahtar ve hava anahtarı.

ÇİFT KUTUPLU ANAHTAR (1):  
Montaj için bir duvar anahtarı (ürünle verilmez) gerekirse, açık/kapalı olarak 
işaretlenmesi ve bunun uzman bir kişi tarafından takılması gerekir. Çalışma yüzeyi 
üzerine, her bir kutup arasında en az 3 mm mesafe olacak şekilde, uygun bir konuma 
yerleştirilmesi gerekir (BS 3676'ya uygun 20 ADP anahtarlar). 20 amperlik bir kablo 
kullanarak 20 amperlik bir topraklı duvar prizine (2) takın. (Bkz. Şekil 11.1)

HAVA ANAHTARI NASIL İPTAL EDİLİR talimatlarına bakın.

ÖĞÜTÜCÜ ELEKTRİK PRİZİNE NASIL TAKILIR

HAVA ANAHTARI 
Öğütücüde dahili hava anahtarı bulunur (Fırçalanmış Nikel ve Krom kaplama). Hava 
anahtarı, kontrol kutusuna bir hava darbesi göndererek birimi çalıştırır/kapatır. 

HAVA ANAHTARI MONTAJI 
Hava anahtarı için iki farklı düğme kaplaması vardır. Düğme kaplamasını değiştirmek 
istiyorsanız (isteğe bağlı), mevcut düğmeyi çıkarmanız ve körüğün üzerine diğer 
düğme kaplamasını yerleştirmeniz yeterlidir. (Bkz. Şekil 11.2)

1.  En rahat kullanacağınız noktaya (mutfak tezgahına veya lavabonun köşesine) 
33 mm genişliğinde bir delik açın. Bazı lavabolarda kapağın altına gizlenmiş uygun 
bir delik bulunabilir.

2.  Paslanmaz çelik pulu ve kauçuk contayı yerinde tutarak, düğme körüğündeki 
somunu çıkarın. PVC boru takımının bir ucunu düğme körüğünün ağzına doğru itin, 
diğer ucunu da tezgahtaki delikten ve tezgahın alt tarafındaki somundan geçirin. 
(Bkz. Şekil 11.3)

3.  Düğme körüğünü deliğe yerleştirin ve yerine sıkıca oturana kadar tezgahın alt 
tarafındaki somunu kullanın. Somunu sıkıştırmak için anahtar kullanmayın. 
(Bkz. Şekil 11.4)

4.  Hava borusunun diğer ucunu alıp, öğütücünün alt tarafında bulunan hava 
anahtarının ağzının üzerine doğru iyice itiniz (bkz. Şekil 11.5).

HAVA ANAHTARINI İPTAL ETME 
Duvar anahtarı kullanımı tercih ediliyorsa, hava anahtarı iptal edilebilir.  
Öğütücü, anahtar “kapalı” konumda satışa sunulur. 

1.  PVC boru takımının bir ucunu düğme körüğünün ağzına geçirin. (Bkz. Şekil 11.3)

2.  Hava borusunun diğer ucunu alıp, öğütücünün alt tarafında bulunan hava 
anahtarının ağzının üzerine doğru iyice itiniz (bkz. Şekil 11.5).

3.  Anahtardan “klik” sesini duyuncaya kadar hava anahtarına bir kez bastırın. Düğme 
körüğünü ve PVC boru takımı artık kullanılmamak üzere, çıkarılıp atılabilir. Öğütücü 
artık duvar anahtarıyla çalıştırılabilir. 

Öğütücünün montajı tamamlanmıştır. Öğütücüyü çalıştırmadan önce 12. 
Talimattaki tüm kullanım ve güvenlik talimatlarını okuyun.
Son olarak, tıkacı lavaboya kapalı konumda yerleştiriniz. Lavaboyu suyla 
doldurup, tıkacı çıkarın, öğütücüyü çalıştırın ve kaçak olup olmadığını  
kontrol ediniz.

KULLANIM TALİMATLARI 
1. Lavabo deliğinden tıkacı çıkarın ve soğuk 

suyu açınız.
2. Öğütücüyü çalıştırmak için duvar anahtarını 

açın veya hava anahtarına basın. (Bkz. 
Şekil 12.1)

3. Yiyecek atığını öğütücüye yavaşça 
yerleştirin ve öğütme sırasında 
malzemelerin dışarı çıkması durumunu en 
aza indirmek için tıkacı yerleştirin. (Bkz. 
Şekil 12.2)

4. Öğütme işlemi tamamlandıktan sonra, 
öğütücüyü kapatın ve tahliye hattının 
yıkanması için en az birkaç saniye su akıtın.

BUNLARI YAPIN...
•  Öncelikle soğuk suyu ve öğütücüyü açın. 

Öğütme işlemi tamamlandıktan sonra, tahliye 
hattının yıkanması için birkaç saniye soğuk su 
akıtmaya devam edin.

•  Kemik, meyve çekirdekleri ve buz gibi katı 
malzemeleri küçük miktarlar halinde öğütün. 
Öğütme bölmesinin içerisindeki parçacıklar 
tarafından bir ovma eylemi oluşturulur.

•  Tahliye hattının kokusunu tazelemek için 
narenciye meyvelerin kabuklarını öğütün.

•  Yiyecek atığını en az dakikada 6 litre soğuk 
suyla öğütün.

•  Meyve, sebze, et, kemik, kahve telveleri vb. 
gibi yiyecek atıklarını öğütün.

•  Sıkışan öğütücüyü anahtar kullanarak serbest 
bırakmaya çalışmadan önce cihazı kapatın 
veya cihazın fişini çekin.

•  Öğütücü sıfırlama düğmesine ulaşabilmek 
için öğütücünün çevresinde herhangi bir 
nesne olmamasına dikkat edin.

salata, ekmek ve hamur işleri ile meyveler 
bulunmaktadır. Ziyanı önlemek ve para 
tasarrufu sağlamak için üç ipucu: Yalnızca 
yemek için ihtiyacınız kadar porsiyon satın 
alın veya pişirin; buzdolabında ve dolapta 
yemediğiniz yiyecek olup olmadığını kontrol 
edin (bir sonraki atıştırmanızda bunları tüketin 
veya dondurun) ve bu yiyeceği bir sonraki 
alışveriş listenizden çıkarmayı unutmayın!

ÖĞÜTÜCÜYÜ TEMİZLEME
Zamanla, öğütücü bölmesinde yağ/yiyecek 
parçacıkları birikebilir ve istenmeyen kokuya 
neden olabilir. Öğütücüyü temizlemek için:
1. Öğütücüyü kapatın ve elektrik bağlantısını 

kesin.
2. Lavabo deliğinden erişerek temizlik beziyle 

sıçrama bölmesinin alt tarafını ve öğütme 
boşluğunun üst ağzının içerisini temizleyin.

3. Lavabo deliğine tıkacı yerleştirin ve 
lavaboyu yarısına kadar ılık suyla 
doldurun.

4. 60 ml karbonatı suyla karıştırınız. 
Öğütücüyü çalıştırın ve yumuşayan 
parçacıkların suyla gitmesi için aynı anda 
lavabodaki tıkacı çıkarınız.

BUNLARI YAPMAYIN...
•  ÖĞÜTÜCÜNÜZE VEYA TAHLİYE BORUNUZA 

HAYVANSAL YAĞ, SIVI YA DA KATI YAĞ 
DÖKMEYİN. Bu, borularda birikerek tahliye 
borusunun tıkanmasına neden olabilir. 
Hayvansal yağı bir kavanoza veya teneke 
kutuya koyup öyle çöpe atın.

•  Yiyecek atığını öğütürken sıcak su 
KULLANMAYIN. Sıcak su, öğütücü 
kullanılmadığı zamanlarda öğütücüye 
akıtılabilir.

•  Öğütme işlemi tamamlanana ve yalnızca 
motorun sesi ve suyun akış sesi duyulana 
kadar suyu veya öğütücüyü KAPATMAYIN.

•  Boru tıkanmalarının önüne geçmek için 
mısır püskülü, enginar vb. lifli malzemeleri 
ÖĞÜTMEYİN. Hayvan derilerini de 
öğütmekten kaçının.

•  Herhangi bir öğütücüde işlenmemiş tavuk 
veya ördek ayaklarını ÖĞÜTMEYİN.

•  Yiyecek haricinde hiçbir atığı ÖĞÜTMEYİN.
•  Bu aleti, cam ve metal gibi sert malzemeleri 

öğütmek için KULLANMAYIN.
•  Öğütücüyü bir seferde çok fazla yiyecek 

atığıyla DOLDURMAYIN. Bunun yerine, 
öncelikle suyu ve öğütücüyü açın ve ardından 
yiyecek atığını azar azar yerleştirin.

•  Yiyecekleri ziyan ETMEYİN. Satın 
aldığımız yiyeceğin yaklaşık dörtte biri hiç 
dokunulmadan atılmaktadır. Listenin başında 

Диспоузеры — это экологичная альтернатива транспортировке пищевых отходов на мусорные свалки. Они также помогают добиться снижения выбросов парниковых газов.  
На станциях очистки бытовых сточных вод пищевые отходы могут быть переработаны для выработки возобновляемой энергии. Кроме того, на соответствующих станциях  
очистки бытовых сточных вод пищевые отходы могут перерабатываться в удобрения. (Уточните возможности очистной станции в вашем районе).

            Перед установкой диспоузера внимательно ознакомьтесь со всем текстом Руководства по установке. Перед началом работ определитесь с тем, какие инструменты, 
            материалы и дополнительное оборудование будут вам необходимы. Перед установкой диспоузера убедитесь в наличии всех необходимых частей диспоузера.

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь в том, что установка этого прибора разрешена властями.

НЕОБХОДИМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ И МАТЕРИАЛЫ:  
Отвертка для круглых гаек со шлицем на торце, шарнирные плоскогубцы, защитные очки

ИНСТРУМЕНТЫ, МАТЕРИАЛЫ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, КОТОРЫЕ МОГУТ ПОНАДОБИТЬСЯ:  
Крестовая отвертка, дренажный бур, электрические клеммы 9,5 мм, дренажный отстойник 38 мм, сверло для дрели 33 мм, молоток, ножовка, хомут водяного шланга,  
трубные клещи, медный провод заземления, комплект дренажного патрубка посудомоечной машины, электрический выключатель, удлинитель дренажной трубы

СБОРОЧНЫЙ УЗЕЛ
1. Пробка
2.  Фланец мойки
3.  Резиновые прокладки (2)
4.  Картонная прокладка  

(дополнительно)
5.  Опорный фланец
6.  Монтажное кольцо
7.  Шурупы (3)
8.  Стопорное кольцо

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ДИСПОУЗЕРА

ДИСПОУЗЕР
 9.  защитный отражатель
10.  Установочная прокладка 
11.  Нижнее монтажное кольцо
12.  Впускное отверстие посудомоечной 

машины
13.  Выпускное отверстие
14.  Гаечный ключ

СЛИВНАЯ УСТАНОВКА № 2 
15.  Болты (2) 4 мм x 0,7–6g
16.  Резиновая прокладка
17.  Металлический фланец
18.  Сливная трубка с коленом (диаметр 38 мм)

СПИСОК ДЕТАЛЕЙ (комплектация может быть различной в зависимости от модели)

«Осторожно!» —  потенциально опасная ситуация, которая может повлечь гибель людей или причинение серьезного вреда здоровью,  
если не будет предотвращена.

«Внимание!» — опасная ситуация, которая может повлечь причинение незначительного вреда здоровью или вреда средней тяжести.

Надпись «Важно» используется для обозначения действий, не относящихся к причинению вреда здоровью.ВАЖНО

ОСТОРОЖНО

ВНИМАНИЕ

1. Высота диспоузера.

2.  Расстояние от дна мойки до осевой линии выпускного отверстия. (При использовании 
резервуара из нержавеющей стали добавьте к этому расстоянию еще 12 мм.)

3. Расстояние от осевой линии выпускного отверстия до конца сливной трубки.

4. Ширина диспоузера.

5. Расстояние от вертикальной осевой линии диспоузера до осевой линии водоуловителя.

Для очистки и предотвращения застаивания воды в диспоузере, уровень сливной трубы  
(идущей через стену) должен быть ниже уровня выпускного отверстия диспоузера.

ОТСОЕДИНЕНИЕ СЛИВНОЙ ГОРЛОВИНЫ 
1.  Ослабьте гайки (1) на верхней части водоуловителя (4) с помощью трубных клещей. 

Снимите водоуловитель. (См. Рисунок 2.1)

2.  Ослабьте гайку (2) на верхней части удлинительной трубы. Снимите удлинительную 
трубу.

3.  Снимите гайку (3) в основании фланца мойки.

4.  Протолкните фильтр вверх через сливное отверстие и снимите его. (См. Рисунок 2.2)

5.  Очистите место крепления фланца мойки от герметика или мусора.

  ПРИМЕЧАНИЕ: Возможно, возникнет необходимость в расширении сливного  
отверстия для установки фланца диспоузера. Оборудование для расширения  
сливного отверстия можно приобрести у местного дилера компании InSinkErator.

ПРОЧИСТКА СЛИВНОЙ ТРУБЫ 
Если не прочищать сливную трубу, она может забиться.

С помощью очистителя удалите все твердые осадки в горизонтальном участке сливной 
трубы, двигаясь со стороны сифона по направлению к основной трубе.

Для новых соединений прочистка сливной трубы необязательна.

В СЛУЧАЕ ЗАМЕНЫ УСТАНОВЛЕННОГО  
ДИСПОУЗЕРА ПЕРЕХОДИТЕ К ШАГУ 3. 

 
ЕСЛИ УСТАНОВКА ВЫПОЛНЯЕТСЯ ВПЕРВЫЕ,  

ПРОПУСТИТЕ ЭТОТ ШАГ И ПЕРЕХОДИТЕ К ШАГУ 4.

ПРОВЕРКА УСТАНОВОЧНЫХ РАЗМЕРОВ

ОТСОЕДИНЕНИЕ И ПРОЧИСТКА СЛИВНОЙ ГОРЛОВИНЫ

ПРОФИЛАКТИКА ПРИЧИНЕНИЯ ВРЕДА ЗДОРОВЬЮ
На время установки диспоузера рекомендуется надевать защитные очки.

ВНИМАНИЕ

ПРОФИЛАКТИКА ПРИЧИНЕНИЯ ВРЕДА ЗДОРОВЬЮ
Во избежание причинения вреда здоровью, избегайте положений, при которых 
диспоузер нависал бы непосредственно над частями вашего тела, поскольку в  
процессе установки возможно падение прибора.

ПРОФИЛАКТИКА ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
• Во избежание поражения электрическим током перед заменой установленного 

диспоузера отключите питание. Чтобы отключить питание, выключите или 
выверните пробки, или выньте вилку электропитания диспоузера из электрической 
розетки, если таковая имеется.

•  Неправильное заземление оборудования может повлечь поражение электриче-
ским током.

1.  Если ваш диспоузер снабжен вилкой и кабелем электропитания, выньте вилку из 
розетки. 

  Если ваш диспоузер не оснащен вилкой и кабелем электропитания, обратитесь к 
электрику для отсоединения старого диспоузера и установки заземленной розетки 
для подключения нового диспоузера в соответствии со всеми местными стандартами.

2.  Отсоедините сифон от сливной трубки отходов диспоузера с помощью регулируемых 
плоскогубцев (см. Рисунок 3.1). Кроме того, отсоедините сливной патрубок 
посудомоечной машины при ее наличии.

3.  Удерживая диспоузер одной рукой, вставьте конец торцевого гаечного ключа 
или отвертки в одно из колец байонетного замка с правой стороны на нижнем 
установочном кольце (см. Рисунок 3.2). Приподнимите диспоузер и снимите его 
с держателя, надавив на гаечный ключ или отвертку либо потянув их влево (если 
диспоузер тяжелый, обеспечьте его поддержку).

4.  Открутите три крепежных шурупа, снимите стопорное кольцо с помощью отвертки 
и извлеките старый сборочный узел (см. Рисунок 3.3). Для извлечения некоторых 
сборочных узлов потребуются дополнительные инструменты.

5.  Протолкните старый фланец мойки вверх через сливное отверстие раковины  
(см. Рисунок 3.4).

ЗАМЕНА УСТАНОВЛЕННОГО ДИСПОУЗЕРА

ОСТОРОЖНО

ВНИМАНИЕ
1.  Переверните сборочный узел (см. Рисунок 4.1) и ослабляйте затяжку трех крепежных 

винтов (1) до тех пор, пока не будет открыт доступ к стопорному кольцу (2).

2.  Отсоедините стопорное кольцо от фланца мойки с помощью отвертки. Теперь можно 
демонтировать сборочный узел.

См. Рисунок 5.1.

1.  Установите одну или две резиновые прокладки (2) под фланец (1) мойки. Убедитесь в 
том, что сливное отверстие не засорено и установите в него фланец/прокладку. Чтобы 
фланец встал на место, может потребоваться придавить его грузом. (Во избежание 
нанесения царапин используйте полотенце в качестве подкладки.)

2.  Наденьте на фланец мойки со стороны нижней части кухонной мойки вторую 
резиновую прокладку (2), картонную прокладку (дополнительно) (3) и металлический 
опорный фланец (4) (плоской стороной вверх). 

3. Удерживая вторую резиновую прокладку, картонную прокладку (дополнительную 
 и металлический опорный фланец, наденьте монтажное кольцо (5) на фланец   
 кухонной мойки, чтобы оно совместилось с опорным фланцем.

4.  Плотно прижав к днищу мойки резиновую прокладку, картонную прокладку 
(дополнительно), опорный фланец и монтажное кольцо, надвиньте фиксирующее 
кольцо (7) на фланец мойки таким образом, чтобы оно защелкнулось в желобке фланца.

5.  Затяните три монтажных винта (6) таким образом, чтобы монтируемая сборка была 
плотно и равномерно прижата к мойке.

ЕСЛИ ВЫ НЕ ПЛАНИРУЕТЕ ПОДСОЕДИНЯТЬ К ДИСПОУЗЕРУ  
ПОСУДОМОЕЧНУЮ МАШИНУ, ОБРАТИТЕСЬ К РАЗДЕЛУ 7.

ДЕМОНТАЖ СБОРОЧНОГО УЗЛА  
НОВОГО ДИСПОУЗЕРА

ПРИСОЕДИНЕНИЕ СБОРОЧНОГО УЗЛА К МОЙКЕ

Отработанная вода может сливаться в диспоузер через входное отверстие в верхней 
части диспоузера. На всех моделях внутри впускной трубы установлена заглушка. Удалив 
заглушку, вы не сможете установить ее обратно. 

УДАЛЕНИЕ ЗАГЛУШКИ 
1.  Положите диспоузер набок и поместите отвертку во вход для подключения 

посудомоечной машины, продвигая ее до тех пор, пока она не упрется в заглушку.

2.  Постукивайте молотком по рукоятке отвертки до тех пор, пока крепление заглушки не 
ослабнет. (См. Рисунок 6.1)

3. Удалите заглушку из диспоузера. (См. Рисунок 6.2)

ИЗВЛЕЧЕНИЕ ЗАГЛУШКИ ДЛЯ ПОДКЛЮЧЕНИЯ  
ПОСУДОМОЕЧНОЙ МАШИНЫ ПОДСОЕДИНЕНИЕ ВЫХОДНОГО ПАТРУБКА К СЛИВНОЙ ТРУБКЕ

УСТАНОВКА СЛИВНОЙ ТРУБКИ  
1.  Наденьте металлический фланец (2) на сливную трубку (4). Вставьте резиновый 

уплотнитель (1) с уплотнительной кромкой, обрамляющей металлический фланец, в 
выходной патрубок. (См. Рисунок 7.1)

2.  Закрепите металлический фланец и подсоедините патрубок к диспоузеру при помощи 
двух 13 мм болтов (3).

ПРОФИЛАКТИКА ПРИЧИНЕНИЯ УЩЕРБА ИМУЩЕСТВУ
•  Не используйте сантехнический герметик для других соединений. Не используйте 

герметики для резьбовых соединений труб или анаэробные резьбовые герметики. 
Они могут повредить диспоузер и повлечь причинение ущерба имуществу.

•  Регулярно проверяйте диспоузер и фитинги на наличие течей, поскольку утечки 
воды могут повлечь причинение ущерба имуществу. Производитель не несет 
ответственности за ущерб, причиненный имуществу вследствие утечек воды.

ВАЖНО

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ДИСПОУЗЕРА К СБОРОЧНОМУ УЗЛУ

Удалите любые объекты из камеры измельчения диспоузера перед установкой 
диспоузера на мойке.

1. Устанавливайте это устройство таким образом, чтобы иметь легкий доступ к красной 
кнопке перезапуска двигателя, вилке шнура питания и розетке с заземлением. Не 
перегораживайте это пространство какими бы то ни было предметами.

2.  Поднимите диспоузер, вставьте верхний конец (установочную прокладку) в 
сборочный узел. Поместите диспоузер с тремя монтажными петлями (1) в положение 
для скольжения по монтажным направляющим (2) (см. Рисунок 8.1). 

3.  Поворачивайте нижнее установочное кольцо вправо (с помощью торцевого 
гаечного ключа или регулируемых плоскогубцев) до тех пор, пока монтажные петли 
не зафиксируются (3) относительно монтажных направляющих (см. Рисунок 8.2). 
Убедитесь в зафиксированности всех трех монтажных петель. На этом монтаж 
диспоузера будет завершен.

4.  Поверните диспоузер таким образом, чтобы совместить сливную трубку с сифоном. 
(Для предотвращения течей не прилагайте усилия и не гните сливную трубку при 
соединении ее с сифоном.) Если сливная трубка слишком коротка, вы можете 
приобрести удлинитель в любом магазине скобяных товаров. (Диспоузер должен 
оставаться в вертикальном положении для предотвращения вибрации.)

5.  Установите гайку, а затем муфту на сливную трубку и закрепите ее на сифоне. (В случае 
со сдвоенной мойкой, используйте отдельные сифоны для каждой из половин мойки.)

6.  Убедитесь в том, что нижнее установочное кольцо зафиксировано на установочном 
фланце. (См. Рисунок 8.2)

ПРОФИЛАКТИКА ПРИЧИНЕНИЯ ВРЕДА ЗДОРОВЬЮ
Во избежание причинения вреда здоровью, избегайте положений, при которых 
диспоузер нависал бы непосредственно над частями вашего тела, поскольку в 
процессе установки возможно падение прибора.

ВНИМАНИЕ

Если мойка переполнена жидкостью, то ее следует подключить к входу переливной 
выпускной трубы (см. Рисунок 10.1). 

Для подключения к входу переполнения удалите заглушку выпускной трубы, отвинтив 
крышку соединителя (см. Рисунок 10.2).

Подсоедините шланг посудомоечной машины ко входному отверстию диспоузера 
с помощью комплекта дренажного патрубка посудомоечной машины с дренажным 
хомутом (не входит в комплект).

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПОСУДОМОЕЧНОЙ 
МАШИНЫ И ПЕРЕЛИВНОЕ СОЕДИНЕНИЕ

Данная информационная бирка содержит важную информацию, которая может 
понадобиться владельцу при возникновении необходимости в сервисном обслуживании. 
Информационная бирка располагается на боковой части диспоузера, а также в 
гарантийной карте (см. Рисунок 9.1).

ЕСЛИ ВЫ НЕ ПЛАНИРУЕТЕ ПОДСОЕДИНЯТЬ К ДИСПОУЗЕРУ  
ПОСУДОМОЕЧНУЮ МАШИНУ, ОБРАТИТЕСЬ К РАЗДЕЛУ 11.

ПРИСОЕДИНЕНИЕ ИНФОРМАЦИОННОЙ БИРКИ

ПРОФИЛАКТИКА ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
•  При использовании трехконтактной штепсельной вилки с заземлением, для 

подключения необходимо использовать трехконтактную розетку с заземлением.
•  Не допускается внесение изменений в конструкцию штепсельной вилки, 

поставляемой с устройством (при ее наличии).
•  Неправильное заземление оборудования может повлечь поражение 

электрическим током.
•  Все электрические соединения должны соответствовать местным 

электротехническим правилам и нормам.
• Не подсоединяйте заземление к трубе подачи газа.
•  Не включайте питание главной сервисной панели до тех пор, пока 

квалифицированный электрик не установит розетки с надлежащим заземлением.
•  Во избежание опасной ситуации, в случае повреждения провода питания его 

замену должен произвести производитель, сервисный представитель либо 
квалифицированный работник.

ПРИМЕЧАНИЕ: Для главной сервисной панели необходима отдельная заземленная 
розетка. Установку всех дополнительных розеток должен выполнять квалифицированный 
электрик, и все розетки должны быть надлежащим образом заземлены. Диспоузер 
оснащен вилкой с кабелем электропитания.
ЭЛЕМЕНТ УПРАВЛЕНИЯ «ВКЛ/ВЫКЛ» 
Существует два типа элементов управления для диспоузеров с непрерывной загрузкой: 
двухпозиционный выключатель и пневмовыключатель.

ДВУХПОЗИЦИОННЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ (1):  
При необходимости в установке настенного выключателя (не входит в комплект поставки), 
установка должна производиться квалифицированным специалистом. Выключатель 
должен располагаться в удобном месте над столешницей с расстоянием между 
разомкнутыми контактами каждого полюса не менее 3 мм (выключатели 20 ADP согласно 
BS 3676). С помощью кабеля 20 А подсоедините выключатель к заземленной розетке  
20 А (2). (См Рисунок 11.1)

См. инструкцию по ОТКЛЮЧЕНИЮ ПНЕВМОВЫКЛЮЧАТЕЛЯ.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ДИСПОУЗЕРА К СЕТИ

ОСТОРОЖНО ПНЕВМОВЫКЛЮЧАТЕЛЬ

Диспоузер оснащен встроенным пневмовыключателем (с никелированной и 
хромированной поверхностями). Пневмовыключатель активируется/отключает 
измельчитель с помощью пневмоимпульса в блок управления. 

УСТАНОВКА ПНЕВМОВЫКЛЮЧАТЕЛЯ 
Пневмовыключатель может иметь два разных вида поверхности кнопок. При желании 
можно заменить поверхность кнопок (дополнительно), просто сняв используемую  
кнопку и установив кнопку с другой поверхностью на гофрированную трубку.  
(См. Рисунок 11.2)

1.  Просверлите отверстие диаметром 33 мм в подходящей части столешницы или в углу 
верхней панели мойки, в наиболее удобном месте. Некоторые мойки могут изначально 
иметь подходящее отверстие, для открытия которого необходимо снять крышку.

2.  Открутите гайку от гофрированной трубки нажимной кнопки, удерживая шайбу из 
нержавеющей стали и резиновую прокладку на месте. Поместите один конец ПВХ-трубы 
на носик гофрированной трубки нажимной кнопки, а другой конец направьте через 
отверстие в столешнице и находящуюся под столешницей гайку. (См. Рисунок 11.3)

3.  Поместите гофрированную трубку нажимной кнопки в отверстие и плотно затяните 
находящуюся под столешницей гайку. Использование ключа для затягивания гайки 
не допускается. (См. Рисунок 11.4)

4.  Возьмите другой конец воздуховода и плотно наденьте его на носик 
пневмовыключателя, расположенного на днище диспоузера (см. Рисунок 11.5).

ОТКЛЮЧЕНИЕ ПНЕВМОВЫКЛЮЧАТЕЛЯ 
Пневмовыключатель может быть отключен при настенном варианте установки.  
Диспоузер поставляется с выключателем в положении «выключено». 

1.  Поместите один конец прилагающейся ПВХ-трубки на носик гофрированной трубки 
нажимной кнопки. (См. Рисунок 11.3)

2.  Возьмите другой конец воздуховода и плотно наденьте его на носик 
пневмовыключателя, расположенного на днище диспоузера (см. Рисунок 11.5).

3.  Однократно нажмите пневмовыключатель. Вы должны услышать щелчок. Снимите и 
утилизуйте гофрированную трубку нажимной кнопки и ПВХ-трубку. Теперь диспоузер 
может быть включен посредством настенного выключателя. 

На этом установка диспоузера завершена. Перед использованием диспоузера 
ознакомьтесь со всеми инструкциями по эксплуатации и безопасности, 
содержащимися в Разделе 12.

В заключение установите пробку в мойке в закрытом положении. Заполните 
мойку водой, извлеките пробку и проверьте соединения на наличие течей.

При использовании электроприборов 
всегда соблюдайте следующие основные 
меры предосторожности.
•  Если пневмовыключатель или настенный 

выключатель не работает, отключите от 
сети вилку шнура питания и обратитесь 
к квалифицированному торговому 
представителю.

•  Данное устройство предназначено для 
измельчения остатков пищи в домашних 
условиях. Попадание отличных от 
пищи материалов в диспоузер может 
повлечь причинение вреда здоровью и/
или ущерба имуществу. Для снижения 
риска причинения вреда здоровью не 
используйте мойку с установленным 
диспоузером для целей, не связанных с 
обработкой пищи (например, для купания 
ребенка или мытья головы).

•  Этим прибором могут пользоваться 
дети от 8 лет, лица с ограниченными 
физическими, сенсорными и умственными 
возможностями и лица без необходимых 
навыков или знаний при условии 
наблюдения и проведения инструктажа по 
безопасному использованию прибора и 
понимания связанных с этим опасностей. 
Детям не разрешается играть с прибором. 
Дети не должны заниматься очисткой и 
обслуживанием прибора без наблюдения.  

•  При устранении затора в диспоузере 
необходимо предварительно 

выключить прибор или отсоединить его 
от розетки. Используйте гаечный ключ для 
самостоятельного удаления застрявших 
отходов в соответствии с описанием в разделе 
«Устранение затора диспоузера».

•  Для удаления посторонних предметов из 
диспоузера используйте щипцы с длинными 
ручками или плоскогубцы.

•  Поместите пробку в сливное отверстие, как 
показано на Рисунке 12.2. Не допускайте 
попадания в диспоузер следующих предметов: 
раковин, в том числе устричных, каустических 
средств для очистки труб или аналогичных 
продуктов, стекла, фарфора или пластика, 
крупных (полых) костей, металлических 
предметов (например, крышек для бутылок, 
стальной дроби, консервных банок или 
кухонных приборов), горячего жира либо 
других горячих жидкостей.

•  Произведите замену установочной 
прокладки / защитного отражателя, если они 
изношены и уже не способны препятствовать 
проникновению или выбросу отходов и воды.

•  Если использование диспоузера не 
предполагается, установите фильтрующую 
сетку и пробку для предотвращения 
попадания посторонних предметов в 
диспоузер. Убедитесь в том, что питание 
диспоузера отключено.

•  Перед нажатием кнопки перезапуска, 
прочисткой затора или удалением 
посторонних объектов из диспоузера 
убедитесь в том, что питание  

диспоузера отключено.
•  Не допускайте попадания рук и пальцев  

в диспоузер.
•  Не допускайте попадания в диспоузер 

следующих веществ и материалов: краски, 
растворители, бытовые чистящие средства 
и химические вещества, автомобильные 
жидкости, пластиковая упаковка.

•  ОПАСНОСТЬ УТЕЧКИ. Регулярно проверяйте 
диспоузер и арматуру трубопровода на 
наличие утечек, которые могут повлечь 
за собой причинение вреда здоровью и 
ущерба имуществу.

•  ОПАСНОСТЬ ВОЗГОРАНИЯ. Для 
минимизации возможности возникновения 
пожара не храните рядом с бачком 
воспламеняющиеся предметы, такие 
как ветошь, бумага или аэрозольные 
баллончики. Не храните и не используйте 
бензин или другие легковоспламеняющиеся 
парогазовые смеси и жидкости вблизи  
от диспоузера.

•  Регулярно проверяйте диспоузер и фитинги 
на наличие течей, поскольку утечки воды 
могут повлечь за собой причинение 
ущерба имуществу. Производитель не несет 
ответственность за ущерб, причиненный 
имуществу вследствие утечек воды.

ОСТОРОЖНО ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
1. Удалите пробку из сливного отверстия и 

включите воду.
2. Используйте настенный выключатель или 

пневмовыключатель (см. Рисунок 12.1) для 
запуска диспоузера. 

3. Медленно опустите пищевые отходы 
в диспоузер и установите пробку 
для минимизации возможного 
обратного выброса отходов в процессе 
измельчения. (См. Рисунок 12.2).

4. После завершения измельчения выключите 
диспоузер и пустите воду по меньшей 
мере на несколько секунд, чтобы промыть 
сливной трубопровод.

СЛЕДУЕТ...
•  Перед включением диспоузера включить 

холодную воду. Продолжайте лить  
холодную воду в течение нескольких секунд 
после измельчения, чтобы промыть  
сливной трубопровод.

•  Измельчать твердые материалы (напр. кости, 
фруктовые косточки и лед) в небольших 
количествах. Частицы этих материалов 
оказывают скоблящее действие на  
камеру измельчения.

•  Измельчать кожуру цитрусовых для 
освежения запаха в сливной трубе.

•  Измельчать пищевые отходы под напором 
холодной воды не менее 6 литров/мин.

•  Измельчать распространенные пищевые 
отходы, напр. фрукты, овощи, мясо, кости, 
кофейные зерна и т. д.

•  Выключать или отсоединять от розетки 
прибор перед тем как устранять заедание 
диспоузера с помощью торцевого  
гаечного ключа.

•  Воздерживаться от  хранения  
каких-либо предметов около диспоузера  
для обеспечения доступа к кнопке 
перезапуска диспоузера.

НЕЛЬЗЯ...
•  НЕ СЛЕДУЕТ СЛИВАТЬ ЖИР ИЛИ МАСЛО В 

ДИСПОУЗЕР ИЛИ ЛЮБОЙ СЛИВ. Жиры могут 
накапливаться в трубах и вызывать засоры. 
Соберите жир в стеклянную или жестяную 
банку и выбросьте в мусор.

•  НЕ СЛЕДУЕТ использовать горячую воду при 
измельчении пищевых отходов. МОЖНО лить 
горячую воду в диспоузер в промежутках 
между измельчением.

•  НЕ выключайте воду или диспоузер до 
завершения процесса измельчения, если вы 
не слышите посторонних звуков помимо гула 
работающего двигателя и текущей воды.

•  НЕ измельчайте волокнистые материалы, 
такие как кукурузная шелуха, артишоки и т. п., 
во избежание возможного засора трубы.

•  НЕ измельчайте в диспоузере сырые куриные 
или утиные лапки.

•  НЕ измельчайте непищевые материалы.
•  НЕ используйте этот прибор для измельчения 

твердых материалов, таких как стекло  
и металл.

•  НЕ заполняйте диспоузер единовременно 
большим количеством пищевых отходов. 

Вместо этого сначала включите воду и 
диспоузер, после чего постепенно заправляйте 
пищевые отходы.

•  НЕ выбрасывайте продукты питания. Порядка 
1/4 покупаемых нами продуктов остается 
нетронутой и в итоге выбрасывается: зелень, 
хлеб, сдоба и фрукты возглавляют этот 
список. Вот три совета, которые помогут вам 
прекратить нерациональное использование 
пищи и сэкономить средства: Покупайте 
и готовьте продукты только в таких 
количествах, которые вы можете съесть. 
Осмотрите холодильник и шкаф на наличие 
невостребованных продуктов и съешьте эти 
продукты в следующий прием пищи либо 
заморозьте их. Проследите за тем, чтобы 
эти продукты не были включены в список 
планируемых покупок при ближайшем 
посещении магазина.

ОЧИСТКА ДИСПОУЗЕРА
С течением времени частицы жира/пищи могут 
скапливаться в камере измельчения  
и защитном отражателе, вызывая неприятный 
запах. Для очистки диспоузера:
1. Выключите диспоузер и отключите его  

от сети.
2. Через сливное отверстие, используя губку 

для промывки, произведите очистку нижней 
поверхности защитного отражателя и кромки 
уплотнения камеры измельчения.

3. Установите пробку в сливное отверстие 
и заполните мойку горячей водой до 
половины.

4. Размешайте 60 мл пищевой соды 
в воде. Включите диспоузер и 
удалите пробку из мойки для смыва 
посторонних частиц.

УСТРАНЕНИЕ ЗАТОРА ДИСПОУЗЕРА
Если во время работы диспоузера 
останавливается двигатель, это может 
свидетельствовать об образовании затора. 
Для устранения затора:
1. Отключите питание диспоузера и 

перекройте воду.
2. Вставьте один конец торцевого гаечного 

ключа в центральное отверстие на 
дне диспоузера для самостоятельного 
удаления застрявших отходов (см. Рисунок 
12.3). Поворачивайте гаечный ключ взад-
вперед до тех пор, пока он не сделает один 
полный оборот. Уберите гаечный ключ.

3. Извлеките посторонние предметы 
из диспоузера с помощью клещей с 
длинными ручками. Дайте двигателю 
диспоузера остыть в течение 3-5 
минут и нажмите красную кнопку 
перезагрузки на дне диспоузера 
(см. Рисунок 12.4). (Если двигатель 
не запускается, проверьте 
эксплуатационную панель на наличие 
сработавших автоматических 
выключателей или перегоревших 
предохранителей).

Matavfallskvarnar utgör ett miljömässigt ansvarsfullt alternativ till att transportera matavfallet till ditt kommunala reningsverk för återvinning av biogas. Och de 
kan bidra till att minska växthusgasutsläppen. På rätt utrustade avloppsreningsverk kan matavfall återanvändas för att producera grön energi. Dessutom kan 
rätt utrustade avloppsreningsverk omvandla matavfallet till jordförbättringsmedel. (Hör med ditt lokala reningsverk.)

            Läs igenom hela monteringsanvisningen innan kvarnen monteras. Faställ vilka verktyg, material och tillbehör du kommer att behöva innan du  
            börjar. Försäkra dig om att du har alla nödvändiga kvarndelar innan monteringen påbörjas.

OBS! Säkerställ att det är tillåtet att installera denna maskin.

VERKTYG OCH MATERIAL DU KOMMER ATT BEHÖVA:  
Flat skruvmejsel, justerbar tång, skyddsglasögon

VERKTYG, MATERIAL OCH TILLBEHÖR DU KAN KOMMA ATT BEHÖVA:  
Stjärnskruvmejsel, dräneringsnavare, 9,5 mm elklämma, 38 mm vattenlås, 33 mm håltagningsborr, hammare, bågfil, slangklämma, rörtång, kopparjordledning, 
anslutningssats för diskmaskinsuttag, elektrisk av-/tillslagningsbrytare, avloppsrörsförlängning

MONTERINGSSATS 
1. Propp
2. vaskfläns 
3. gummipackningar (2) 
4. fiberpackning (tillval) 
5. stödfläns 
6. monteringsring 
7. skruvar (3) 
8. låsring

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING FÖR MATAVFALLSKVARN

KVARN
 9.  Stänkskyd
10.  monteringspackning 
11. nedre monteringsring 
12. diskmaskinsinlopp 
13. avloppsuttag 
14. vridverktyg

AVLOPPSSATS 
15. bultar (2) 4 mm x 0,7-6g 
16. gummipackning 
17. metallfläns 
18.  vinkelutloppsrör  

(38 mm diameter)

KOMPONENTFÖRTECKNING (kan variera beroende på modellen)

Varning indikerar en potentiellt riskfylld situation som, om den inte undviks, kan resultera i dödsfall eller allvarlig personskada.

Var försiktig! indikerar en potentiellt riskfylld situation som, om den inte undviks, kan resultera i lindriga eller måttliga 
personskador.

Obs! används vid förfaranden som inte är relaterade till personskador.OBS!

1. Kvarnhöjd.

2.  Avstånd mellan vaskbotten och avloppsuttagets mittlinje. (Lägg till 12 mm när 
rostfri stålvask används.)

3. Avstånd mellan avloppsuttagets mittlinje och avloppsrörets ände.

4. Kvarnbredd.

5. Avstånd mellan kvarnens vertikala mittlinje och låsanslutningens mittlinje.

För att kvarnen ska dränera på rätt sätt och för att förhindra att vatten blir stående, 
måste avloppsröret som går in i väggen ligga lägre än kvarnens avloppsuttag.

LOSSA VASKENS AVLOPP 
1.  Lossa muttrarna (1) på låsets översida (4) med hjälp av rörtången. Avlägsna 

vattenlåset. (Se figur 2.1.)

2. Lossa muttern (2) vid förlängningsrörets övre del. Avlägsna förlängningsröret.

3. Avlägsna muttern (3) vid vaskflänsens sockel.

4. Tryck vasksilen upp genom vaskhålet och avlägsna den. (Se figur 2.2.)

5. Rengör ytan där vaskflänsen har suttit från kitt eller annat skräp.

  OBS! Det kan vara nödvändigt att förstora vaskhålet för att kvarnens 
vaskfläns ska passa. Vaskhålsförstoringsverktyg är tillgängliga hos din  
In-Sink-Erator-återförsäljare.

RENGÖR VASKAVLOPPET 
Om inte vaskens utlopp rengörs kan det blockeras.

Rensa bort allt förhårdnat avfallsmaterial med dräneringsnavaren från det 
horisontella avloppsröret mellan vattenlåset och huvudstammen.

Vid montering vid nybyggnation behöver vaskavloppet inte rengöras.

OM EN BEFINTLIG KVARN SKA BYTAS UT,  
GÅ VIDARE TILL PUNKT 3. 

 
OM DETTA ÄR FÖRSTA GÅNGEN EN KVARN SKA MONTERAS,  

HOPPA VIDARE TILL PUNKT 4.

KONTROLLERA INSTALLATIONSMÅTTEN

LOSSA OCH RENGÖR VASKENS AVLOPP

PERSONSKADA

Vi rekommenderar att skyddsglasögon används vid monteringen av 
matavfallskvarnen.

PERSONSKADA

För undvikande av personskada, för ej in huvudet eller kroppen under 
kvarnen; enheten kan falla ned under installationen.

ELEKTRISK STÖT

• Koppla bort strömmen innan en befintlig kvarn avlägsnas för att undvika 
elektrisk stöt. Bryt strömmen vid elcentralen eller huvudströmbrytaren 
eller, om så utrustad, koppla bort kvarnens stickkontakt från vägguttaget.

• Felaktig anslutning av apparatens jordledning kan resultera i elektrisk stöt.

1.  Om kvarnen är utrustad med nätsladd och stickkontakt, koppla bort 
stickkontakten från vägguttaget. 

  Om kvarnen inte är utrustad med nätsladd och stickkontakt, kontakta 
elektriker för avlägsnande av den gamla kvarnen och montering av ett jordat 
vägguttag för den nya kvarnanslutningen, vilken måste följa alla gällande 
elektriska bestämmelser.

2.  Avlägsna vattenlåset från kvarnens utloppsrör med en polygriptång (se figur 
3.1). Avlägsna även diskmaskinsanslutningen, om tillämpligt.

3.  Håll fast kvarnen med ena handen och stick in änden på vridverktyget eller 
en skruvmejsel på högra sidan på en av monteringsflikarna på den nedre 
monteringsringen (se figur 3.2). Lyft upp kvarnen något och avlägsna den från 
monteringsstället genom att trycka eller dra vridverktyget eller skruvmejseln åt 
vänster (kvarnen kan vara tung, säkerställ att den har stöd).

4.  Lossa de tre fästskruvarna, bänd bort låsringen med skruvmejseln och 
avlägsna den gamla monteringssatsen (se figur 3.3). Ytterligare verktyg kan 
krävas för att avlägsna vissa monteringssatser.

5. Tryck vaskflänsen upp genom vaskhålet (se figur 3.4).

AVLÄGSNA DEN BEFINTLIGA KVARNEN

1.  Vänd på monteringssatsen (se figur 4.1) och lossa de tre fästskruvarna (1)  
tills du kommer åt låsringen (2).

2.  Bänd bort låsringen från vaskflänsen med hjälp av skruvmejseln. 
Monteringssatsen kan nu tas isär.

Se figur 5.1.

1.  Placera en av de två gummipackningarna (2) under vaskflänsen (1). Försäkra 
dig om att området runt vaskhålet är fritt från skräp och placera vaskflänsen/
packningen i vaskhålet. Du behöver kanske lägga ett tungt föremål i vasken 
för att hålla vaskflänsen på plats. (Lägg en handduk under föremålet för att 
undvika skrapmärken.)

2.  Från vaskens undersida, för den andra gummipackningen (2), fiberpackningen 
(tillval) (3) och stödflänsen av metall (4) (flata sidan uppåt) över vaskflänsen. 

3.  Med den andra gummipackningen, fiberpackningen (tillval) och 
metallstödflänsen på plats, för montageringen (5) över vaskflänsen så att  
den ligger an mot stödflänsen.

4.  Med gummipackningen, fiberpackningen (tillval), stödflänsen och 
monteringsringen tätt tryckta mot vaskens undersida, låt låsringen (7) glida 
över vaskflänsen tills den hamnar på plats i flänsskåran.

5.  Spänn åt de tre fästskruvarna (6) mot vasken tills monteringssatsen sitter 
stadigt och jämnt an mot vasken.

OM DU INTE SKA ANSLUTA EN DISKMASKIN TILL KVARNEN,  
GÅ VIDARE TILL ANVISNING 7.

DEMONTERA DEN NYA KVARNENS MONTERINGSSATS

FÄST DEN ÖVRE MONTERINGSSATSEN VID VASKEN

Avloppsvatten från en diskmaskin kan ledas in i kvarnen genom inloppsröret 
på kvarnens övre del. På samtliga modeller sitter det en plugg på inloppsrörets 
insida. Väl borttagen kan utslagspluggen inte återställas. 

AVLÄGSNA UTSLAGSPLUGGEN 
1.  Lägg kvarnen på dess sida och för in den flata skruvmejseln i 

diskmaskinsinloppet så att spetsen vilar mot utslagspluggens yttre kant.

2.  Knacka med hammaren på skruvmejselns ände tills den gjutna pluggen 
lossnar. (Se figur 6.1.)

3. Avlägsna den lossade utslagspluggen från kvarnens insida. (Se figur 6.2.)

AVLÄGSNANDE AV UTSLAGSPLUGG  
FÖR DISKMASKINSANSLUTNING ANSLUT KVARNENS UTLOPPSRÖR TILL AVLOPPSRÖRET

MONTERING AV UTLOPPSRÖR 
1.  Placera metallflänsen (2) över utloppsröret (4). För in gummipackningen (1)  

i utloppsröret med packningens läpp mot metallflänsen. (Se figur 7.1.)

2. Fäst metallflänsen och utloppsröret vid kvarnen med två 13 mm bultar (3).

SKADA PÅ EGENDOM

•  Rörkitt får inte användas på några övriga kvarnanslutningar. 
Gängtätningsmedel får inte användas. Detta kan skada kvarnen och  
kan resultera i egendomsskada.

•  Kontrollera regelbundet att kvarnen och rörkopplingarna inte läcker 
eftersom vattenläckage kan resultera i egendomsskada. Tillverkaren  
kan inte hållas ansvarig för egendomsskada som har uppstått på grund 
av vattenläckage.

OBS!

ANSLUT KVARNEN TILL MONTERINGSSATSEN

Avlägsna alla föremål från kvarnens malkammare innan du monterar kvarnen  
på vasken.

1. Den här produkten måste monteras så att motoråterställningsknappen, 
stickkontakten och det jordade vägguttaget är lätt åtkomliga. Det här 
utrymmet måste hållas fritt.

2.  Lyft upp kvarnen och för in den övre änden (monteringspackning) i 
monteringssatsen. Placera kvarnen med de tre monteringsflikarna (1) inriktade 
så att de kan glida över monteringsspåren (2). (Se figur 8.1.)

3.  Vrid den undre monteringsringen åt höger (med vridverktyget eller en 
justerbar tång) tills monteringsflikarna låses fast över kammarna (3) på 
monteringsringspåren (se figur 8.2). Säkerställ att alla tre monteringsflikarna 
är fastlåsta över kammarna. Kvarnen kan nu hänga utan stöd.

4.  Vrid kvarnen så att utloppsröret ligger i rak linje med vattenlåset. (Förhindra 
läckage genom att inte dra i eller böja utloppsröret mot vattenlåset.) Om 
utloppsröret är för kort kan förlängning köpas i järnhandeln. (Kvarnen måste 
hänga vertikalt för att förhindra vibration.)

5.  Placera muttern och därefter skoningen på utloppsröret och spänn åt på 
vattenlåset. (Har du dubbelvask ska du använda ett separat vattenlås för 
vardera sida.)

6.  Kontrollera att den nedre monteringsringen fortfarande sitter fastlåst mot 
monteringsflänsens kammar. (Se figur 8.2.)

PERSONSKADA

För undvikande av personskada, för ej in huvudet eller kroppen under 
kvarnen; enheten kan falla ned under installationen.

Om tillämpligt, anslut vasköverflödet till överflödsinloppet på ändröret (se figur 10.1). 

Anslut överflödet genom att avlägsna pluggen inuti ändröret, genom att skruva av 
locket på överflödsanslutningen (se figur 10.2).

Anslut slangen från diskmaskinen till kvarnens inlopp med hjälp av en 
anslutningssats för diskmaskinsuttag med en slangklämma (medföljer ej).

DISKMASKINS- OCH ÖVERFLÖDSANSLUTNING

Specifikationsetiketten innehåller viktig information som kan komma att behövas 
vid eventuellt servicearbete. Specifikationsetiketten sitter på sidan av kvarnen 
och på garantikortet. (Se figur 9.1)

OM DU INTE SKA ANSLUTA EN DISKMASKIN TILL KVARNEN,  
GÅ VIDARE TILL ANVISNING 11.

FÄST SPECIFIKATIONSETIKETTEN

ELEKTRISK STÖT

•  Om trepolig (jordad) stickkontakt ska användas måste stickkontakten 
anslutas till ett trehålsvägguttag (jordat).

• Modifiera inte stickkontakten som medföljer enheten (om tillämpligt).
•  Felaktig anslutning av utrustningens jordledning kan resultera i elektrisk stöt.
•  All ledningsdragning måste ske i överensstämmelse med gällande lokala 

bestämmelser.
• Jordledningen får inte anslutas till rör för gastillförsel.
•  Koppla inte in strömmen igen vid huvudströmbrytaren förrän riktigt 

jordade uttag har monterats av en behörig elektriker.
•  Om nätsladden är skadad måste den ersättas av tillverkaren, 

servicerepresentanten eller motsvarande behörig person för att  
undvika fara.

OBS! Du måste ha tillgång till ett vägguttag på separat krets med jord ansluten 
till huvudströmbrytaren. En behörig elektriker måste anlitas för installation av 
eventuellt extrauttag. Detta ska jordas på lämpligt sätt. Kvarnen har en nätsladd 
med stickkontakt.

REGLAGE FÖR AV/PÅ 
Det finns två sorters reglage för kontinuerligt matade kvarnar: en dubbelpolig 
strömbrytare och en tryckluftsströmbrytare.

DUBBELPOLIG STRÖMBRYTARE (1):  
Om en väggströmbrytare (medföljer ej) krävs för din installation måste lägena för 
till/frånslagning vara utmärkta och den måste monteras av en behörig elektriker. 
Den bör placeras på ett bekvämt ställe ovanför arbetsytan och med minst 3 mm 
kontaktavstånd mellan endera polen (20 ADP-brytare till BS 3676). Anslut till ett 
jordat 20 A vägguttag (2) med 20 A kabel. (Se figur 11.1.)

Se anvisningarna för AVAKTIVERING AV TRYCKLUFTSSTRÖMBRYTAREN.

ANSLUT KVARNEN TILL STRÖMKÄLLAN

När elektriska apparater 
används ska grundläggande 
säkerhetsåtgärder alltid  
vidtas, inklusive:
• Om kvarnen inte kan stängas av eller 

aktiveras med tryckluft- eller vägg-
strömbrytaren, koppla bort nätsladden 
och kontakta en behörig elektriker.

• Denna produkt är avsedd att klara av 
normalt matavfall i kök; införande av 
annat material än matavfall i kvarnen 
kan resultera i personskador och/
eller skada på egendom. Minska 
skaderisken genom att inte använda 
vasken med kvarnen för andra 
ändamål än tillagning av livsmedel 
(exempelvis badande av barn  
eller hårtvätt).

• Denna apparat kan användas av barn 
som är 8 år och uppåt och personer 
med nedsatt fysisk eller mental förmåga 
eller med bristande erfarenhet och 
kunskap, om de har fått handledning 
eller har instruerats i hur man använder 
apparaten på ett säkert sätt och förstår 
farorna som den utgör.  Barn ska inte 
leka med apparaten. Rengöring eller 
användarunderhåll får inte utföras av barn 
utan övervakning.  

• Vid stopp i matavfallskvarnen, stäng av 
eller koppla bort apparaten innan du 
försöker lösgöra en rotor som har fastnat. 
Använd ett vridverktyg enligt beskrivningen 
i avsnittet Lösgöring av kvarnstopp.

• Använd en långskaftad tång för att 
avlägsna föremål ur kvarnen.

• Placera proppen i vasköppningen (som 
visat i figur 12.2). För ej ned följande 
i kvarnen: mussel- eller ostronskal, 
alkaliska propplösare eller liknande 
produkter, glas, porslin eller plast, 
stora (hela) ben, metallföremål (t.ex. 
kapsyler, blyhagel, konservburkar eller 
matbestick), hett stekfett eller andra 
heta vätskor.

• Byt ut monteringspackningen/
stänkskyddet då detta slitits ut för att 
förhindra nedfall eller utkast av material 
och vatten.

• Då kvarnen inte används ska silen och 
proppen sitta kvar för att förhindra att 
föremål faller ner i kvarnen. Försäkra dig 
om att kvarnens strömbrytare är avstängd.

• Innan återställningsknappen trycks in, 
försök görs att avlägsna stopp eller föremål 
avlägsnas från kvarnens insida, försäkra 
dig om att strömbrytaren är avstängd.

• Stick inte ned händer eller fingrar i kvarnen.

• För inte ned följande i kvarnen: målarfärg, 
upplösningsmedel, rengöringsmedel och 
kemikalier, bilvätskor, plastomslag.

• LÄCKRISK: Kontrollera regelbundet att 
kvarnen och rörkopplingarna inte läcker 
eftersom vattenläckage kan resultera i 
egendoms- och personskada.

• BRANDRISK: Förvara inte brännbara 
föremål, exempelvis trasor, papper eller 
sprejburkar, i kvarnens närhet. Bensin 
eller andra brandfarliga ångor eller vätskor 
får inte förvaras i kvarnens närhet.

• Kontrollera regelbundet att kvarnen 
och rörkopplingarna inte läcker 
eftersom vattenläckage kan resultera i 
egendomsskada. Tillverkaren kan inte 
hållas ansvarig för egendomsskada som 
har uppstått på grund av vattenläckage.

BRUKSANVISNING 
1. Avlägsna proppen från vasköppningen 

och spola med kallvatten.
2. Aktivera väggbrytaren eller tryck ned 

tryckluftströmbrytaren (se figur 12.1) för att 
starta kvarnen. 

3. För långsamt ned matavfallet i kvarnen 
och sätt i vaskproppen för att förhindra 
att material kastas ut under malningen. 
(Se figur 12.2).

4. Då malningen avslutats, stäng av kvarnen 
och spola med vatten under minst några 
sekunder så att avloppet sköljs rent.

GÖR SÅ HÄR...
• Vrid först på kallvattnet och starta  

sedan kvarnen. Fortsätt spola med 
kallvatten under några sekunder efter  
att malningen är avslutad för att spola 
rent avloppsröret.

• Mal små mängder hårt material som 
exempelvis ben, fruktkärnor eller is. 
En rensande verkan uppstår genom 
partiklarna inuti malkammaren.

• Mal citrusskal för att avlägsna  
eventuell avloppslukt.

• Mal matavfall med ett kallvattenflöde på 
minst 6 liter per minut.

• Mal vanligt matavfall som frukt, grönsaker, 
kött, ben, kaffesump osv.

• Stäng av eller koppla bort apparaten 
innan du försöker frigöra en kvarn som har 
fastnat med vridverktyget.

• Håll utrymmet under kvarnen fritt från 
föremål så att du säkert kan komma åt 
kvarnens återställningsknapp.

Om motorn stannar då kvarnen är i 
drift kan det vara stopp i kvarnen. För 
lösgöring av stopp:
1. Stäng av kvarnen och vattnet.
2. Stick in ena änden av vridverktyget i 

centrumhålet på kvarnens undersida 
(se figur 12.3). Vrid verktyget fram och 
tillbaka tills det kan vridas runt ett helt 
varv. Avlägsna vridverktyget.

3. Stick ned en tång i kvarnen och 
avlägsna föremålet/föremålen. 
Låt kvarnmotorn svalna under 3-5 
minuter och tryck lätt in den röda 
återställningsknappen på kvarnens 
undersida (se figur 12.4). (Om motorn 
fortfarande inte fungerar, kontrollera 
elskåpet för utlösta jordfelsbrytare 
eller säkringar som har gått.)

spara pengar: köp, eller laga, bara det 
antal portioner du behöver för måltiden; se 
vilka matvaror som ännu finns i kylskåpet 
och skafferiet–ät som mellanmål eller 
frys in och se till att de inte finns med på 
inköpslistan nästa gång!

RENGÖRING AV KVARNEN
Med tiden kan fett-/matpartiklar samlas 
i malkammaren och stänkskyddet, vilket 
ger upphov till en obehaglig lukt. För 
rengöring av kvarnen:
1. Stäng av kvarnen och koppla  

bort strömkällan.
2. Sträck in handen genom vasköppningen 

och rengör stänkskyddets undersida  
och malkammarens övre, inre kant med 
en skurkudde.

3. Placera proppen i vasköppningen och 
fyll vasken till hälften med varmvatten.

4. Blanda i 60 ml natriumbikarbonat i 
vattnet. Starta kvarnen och avlägsna 
samtidigt proppen ur vasken för att 
skölja bort lösa partiklar.

LÖSGÖRING AV KVARNSTOPP

GÖR INTE SÅ HÄR...
• FETT ELLER OLJA FÅR INTE HÄLLAS 

NED I KVARNEN ELLER I NÅGOT AVLOPP. 
Det kan ansamlas i rören och kan orsaka 
stopp i avloppet. Häll fettet i en glas- eller 
plåtburk och kasta den i soporna.

• Använd INTE varmvatten under malningen 
av matavfall. Varmvatten får sköljas ned i 
kvarnen mellan malningarna.

• Stäng INTE av vattnet eller kvarnen innan 
malningen har slutförts och endast då 
enbart motorljud och rinnande vatten kan 
höras.

• MAL INTE fiberrika material som majsskal 
eller kronärtskockor osv. för att undvika 
stopp i avloppet. Undvik även att mala 
djurskinn.

• Rått kycklingkött eller ankfötter får INTE 
malas i några kvarnar.

• Endast matavfall får malas.
• Den här apparaten får INTE användas till att 

mala hårda material som glas och metall.
• Fyll INTE upp kvarnen helt med en massa 

matavfall. Vrid i stället först på vattnet 
och starta kvarnen och mata sedan ned 
matavfallet bit för bit.

• Kasta INTE mat i onödan. Nästan en 
fjärdedel av maten vi köper kastas orörd: 
sallad, bröd, kakor och frukt står överst 
på listan. Tre tips för att stoppa spillet och 

Rozdrabniacze odpadów organicznych stanowią przyjazną dla środowiska alternatywę do transportowania odpadów organicznych na wysypiska śmieci. Pozwalają one również zmniejszyć 
emisję gazów odpowiedzialnych za efekt cieplarniany. W odpowiednich oczyszczalniach ścieków odpady organiczne mogą być poddawane wtórnej obróbce w celu pozyskiwania 
odnawialnej energii. Ponadto specjalistyczne oczyszczalnie ścieków mogą przetwarzać odpady organiczne na nawóz. (Zapoznaj się z cyklem roboczym realizowanym przez lokalną 
oczyszczalnię ścieków).

            Przed rozpoczęciem instalacji rozdrabniacza należy zapoznać się z całym podręcznikiem instalacji. Należy także określić, jakie narzędzia, materiały i akcesoria będą  
            potrzebne oraz upewnić się, czy dostępne są wszystkie niezbędne części rozdrabniacza.

UWAGA: Należy upewnić się, że instalacja tego urządzenia jest dozwolona przez przepisy lokalne. 

NARZĘDZIA I MATERIAŁY POTRZEBNE PODCZAS INSTALACJI:  
śrubokręt płaski, klucz żabka, okulary ochronne

NARZĘDZIA, MATERIAŁY I AKCESORIA, KTÓRE MOGĄ BYĆ POTRZEBNE PODCZAS INSTALACJI:  
śrubokręt krzyżowy, udrażniacz do rur, zacisk elektryczny 9,5 mm, syfon 38 mm, otwornica 33 mm, młotek, piłka do metalu, zacisk węża do wody, klucz do rur, drut miedziany do 
uziemienia, złączka odpływowa do zmywarki, włącznik elektryczny, przedłużka kolanka odpływu

ZESPÓŁ MONTAŻOWY 
1. Korek 
2. Kołnierz wlotu 
3. Uszczelki gumowe (2) 
4. Uszczelka kartonowa (opcja) 
5. Kołnierz zapasowy 
6. Pierścień mocujący 
7. Śruby (3) 
8. Pierścień zatrzaskowy

INSTRUKCJA INSTALACJI I OBSŁUGI ROZDRABNIACZA ODPADÓW

ROZDRABNIANIACZ
 9. Przegroda przeciwrozpryskowa
10.  Uszczelka montażowa 
11. Dolny pierścień mocujący 
12. Wlot zmywarki 
13. Otwór odpływowy  
14. Ampulowy klucz serwisowy

ZESTAW ODPŁYWU 
15. Śruby (2) 4 mm x 0,7-6g 
16. Uszczelka gumowa 
17. Metalowy kołnierz 
18. Kolanko odpływu (średnica 38 mm)

LISTA CZĘŚCI (mogą występować różnice w zależności od modelu)

Ostrzeżenie oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może doprowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

Przestroga oznacza niebezpieczną sytuację, która jeśli nie zostanie uniknięta, może doprowadzić do pomniejszych lub umiarkowanych obrażeń ciała.

Uwaga dotyczy sytuacji, które nie są związane z obrażeniami ciała.UWAGA

1. Wysokość rozdrabniacza.

2.  Odległość od spodniej części zlewu do linii środkowej otworu odpływowego.  
(Dodać 12 mm w przypadku zlewu ze stali nierdzewnej).

3. Odległość od środka wylotu odpływu rozdrabniacza do końca kolanka odpływu.

4. Szerokość rozdrabniacza.

5.  Odległość od pionowej linii symetrycznej rozdrabniacza do pionowej linii symetrycznej 
kolanka odpływu.

Aby zapewnić poprawny odpływ i zapobiec pozostawaniu wody w rozdrabniaczu, rura 
odpływowa wchodzącą do ściany musi znajdować się niżej od wylotu odpływu rozdrabniacza.

ODŁĄCZANIE ODPŁYWU OD ZLEWU 
1.  Poluzować nakrętki (1) w górnej części syfonu (4) za pomocą klucza do rur. Zdemontować 

syfon (patrz rysunek 2.1).

2. Poluzować nakrętkę (2) w górnej części przedłużki. Zdjąć przedłużkę rury.

3. Poluzować nakrętkę przy podstawie kołnierza zlewu.

4. Przepchnąć filtr siatkowy przez otwór zlewu i wyjąć go (patrz rysunek 2.2).

5. Oczyścić obszar kołnierza zlewu z masy uszczelniającej lub zabrudzeń.

  UWAGA: Konieczne może być powiększenie otworu w celu jego dopasowania do kołnierza 
wlotu rozdrabniacza. Narzędzia do poszerzania otworu w zlewie można nabyć u dealera 
firmy InSinkErator.

CZYSZCZENIE RURY ODPŁYWOWEJ 
Nieoczyszczenie rury odpływowej zlewu może doprowadzić do jej zablokowania.

Oczyścić poziomą rurę odpływową, prowadzącą od syfonu do głównego odpływu, 
z przylegających pozostałości za pomocą udrażniacza.

W przypadku instalacji urządzenia w nowym budynku czyszczenie rury odpływowej zlewu  
nie jest wymagane.

W PRZYPADKU WYMIANY ISTNIEJĄCEGO ROZDRABNIACZA  
NALEŻY PRZEJŚĆ DO INSTRUKCJI 3. 

 
W PRZYPADKU PIERWSZEJ INSTALACJI NALEŻY PRZEJŚĆ  

DO INSTRUKCJI 4.

SPRAWDZENIE WYMIARÓW MONTAŻOWYCH

ODŁĄCZENIE I WYCZYSZCZENIE ODPŁYWU ZLEWU

OBRAŻENIA CIAŁA
W czasie instalacji rozdrabniacza odpadów żywnościowych zaleca się używanie 
okularów ochronnych.

OBRAŻENIA CIAŁA
Aby uniknąć obrażeń ciała, nie należy wkładać głowy lub wchodzić pod rozdrabniacz, 
ponieważ urządzenie może upaść w czasie instalacji.

PORAŻENIE PRĄDEM
• Przed rozpoczęciem instalacji lub konserwacji rozdrabniacza należy odłączyć 

urządzenie od źródła prądu, aby uniknąć porażenia. Wyłączyć zasilanie elektryczne 
w skrzynce bezpieczników lub za pomocą wyłącznika, albo odłączyć rozdrabniacz, 
wyciągając wtyczkę z gniazda elektrycznego, jeśli występuje.

• Nieprawidłowe podłączenie przewodu uziemiającego urządzenia może doprowadzić 
do porażenia prądem.

1.  Jeśli rozdrabniacz jest wyposażony w przewód i wtyczkę, należy odłączyć wtyczkę z gniazda 
elektrycznego. 

  Jeśli rozdrabniacz nie jest wyposażony we wtyczkę elektryczną i przewód, należy 
skontaktować się z elektrykiem w celu przeprowadzenia odłączenia starego rozdrabniacza 
oraz zainstalowania gniazda uziemienia w celu podłączenia nowego rozdrabniacza, tak 
aby zapewnić zgodność ze wszystkimi obowiązującymi przepisami w zakresie instalacji 
elektrycznej.

2.  Odłączyć odpływ zlewu od rury odpływowej rozdrabniacza za pomocą klucza żabki (patrz 
rysunek 3.1). Odłączyć także połączenie odpływu zmywarki, jeśli występuje.

3.  Podeprzeć rozdrabniacz jedną ręką i włożyć końcówkę klucza lub śrubokręta od prawej 
strony jednej klapki montażowej na dolnym pierścieniu montażowym (patrz rysunek 3.2). 
Delikatnie podnieść rozdrabniacz i zdjąć z mocowania, popychając lub przeciągając klucz 
lub śrubokręt w lewo (rozdrabniacz może być ciężki, należy odpowiednio go zabezpieczyć).

4.  Poluzować trzy śruby montażowe, podważyć pierścień zatrzaskowy za pomocą śrubokręta 
i wymontować stary zespół montażowy (patrz rysunek 3.3). Pewne etapy demontażu 
zespołu montażowego wymagają użycia dodatkowych narzędzi.

5. Przepchnąć i wyjąć stary kołnierz zlewu przez otwór w zlewie (patrz rysunek 3.4).

DEMONTAŻ OBECNEGO ROZDRABNIACZA

1.  Obrócić zespół montażowy (patrz rysunek 4.1) i poluzować śruby mocujące (1) do 
momentu uzyskania dostępu do pierścienia zatrzaskowego (2).

2.  Za pomocą śrubokręta podważyć pierścień zatrzaskowy. Można teraz wymontować  
zespół montażowy.

Rysunek referencyjny 5.1.

1.  Umieścić jedną z dwóch gumowych uszczelek (2) pod kołnierzem zlewu (1). Upewnić się, że 
otwór w zlewie jest czysty i umieścić w nim kołnierz wlotu wraz z uszczelką. Aby utrzymać 
kołnierz wlotu na swoim miejscu można użyć ciężkiego przedmiotu. (Należy umieścić 
ręcznik pod tym przedmiotem, aby nie porysować zlewu).

2.  Wykonując tę czynność pod zlewem, należy nałożyć drugą gumową uszczelkę (2), uszczelkę 
kartonową (opcja) (3) i metalowy pierścień mocujący (4) (płaską powierzchnią do góry) na 
kołnierzu zlewu. 

3.  Przytrzymując razem drugą gumową uszczelkę, uszczelkę kartonową (opcja) oraz metalowy 
pierścień mocujący, nasunąć pierścień montażowy (5) na kołnierz zlewu, tak aby dopasował 
się z pierścieniem zabezpieczającym.

4.  Dociskając mocno gumową uszczelkę, uszczelkę kartonową (opcja), pierścień zabezpieczający 
oraz montażowy do spodniej strony zlewu, nasunąć pierścień zatrzaskowy na kołnierz zlewu, 
tak aby dopasował się z rowkiem na kołnierzu.

5.  Dokręcić trzy śruby montażowe (6) do zlewu, tak aby zestaw był dokładnie i równo 
dociśnięty do zlewu.

JEŚLI DO ROZDRABNIACZA NIE JEST PODŁĄCZANA ZMYWARKA  
DO NACZYŃ NALEŻY PRZEJŚĆ BEZPOŚREDNIO DO PUNKTU 7.

ROZMONTOWYWANIE ZESPOŁU MONTAŻOWEGO  
NOWEGO ROZDRABNIACZA

PODŁĄCZANIE GÓRNEGO ZESPOŁU MONTAŻOWEGO DO ZLEWU

Woda odpływowa ze zmywarki może zostać wpuszczona do rozdrabniacza przez króciec 
znajdujący się w górnej części rozdrabniacza. We wszystkich modelach króciec jest 
zablokowany od wewnątrz zaślepką. Usunietej zaślepki nie można zamocować ponownie. 

USUWANIE ZAŚLEPKI 
1.  Położyć rozdrabniacz na boku i do wlotu dla zmywarki wsunąć śrubokręt tak, aby końcówka 

zetknęła się z zewnętrzną krawędzią korka.

2.  Stukać młotkiem w uchwyt śrubokrętu do momentu odłamania korka (patrz rysunek 6.1).

3. Wyjąć korek z wnętrza rozdrabniacza (patrz rysunek 6.2).

USUWANIE ZAŚLEPKI W CELU PODŁĄCZENIA ZMYWARKI PODŁĄCZANIE KOLANKA ODPŁYWU DO RURY KANALIZACYJNEJ

INSTALACJA RURY ODPŁYWOWEJ 
1  Nałożyć metalowy kołnierz (2) na kolanko odpływu (4). Nałożyć gumową uszczelkę (1) na 

kolanko odpływu wypustką stożkową w stronę metalowego kołnierza (patrz rysunek 7.1).

2.  Przymocować metalowy kołnierz i kolanko odpływu do rozdrabniacza za pomocą dwóch 
śrub 13 mm (3).

USZKODZENIE MIENIA
•  Nie używać kitu hydraulicznego na żadnym z połączeń rozdrabniacza z wyjątkiem 

kołnierza zlewu. Nie używać uszczelniaczy do gwintów i lakierów do rur. Środki te 
mogą uszkodzić rozdrabniacz i spowodować uszkodzenie mienia.

•  Należy regularnie sprawdzać rozdrabniacz i jego połączenia hydrauliczne pod 
względem szczelności, ponieważ przecieki mogą spowodować uszkodzenie mienia. 
Producent nie jest odpowiedzialny za uszkodzenia mienia spowodowane przeciekami.

UWAGA

PODŁĄCZANIE ROZDRABNIACZA DO ZESPOŁU MONTAŻOWEGO

Przed zamocowaniem rozdrabniacza do zlewu należy wyjąć wszystkie przedmioty z komory 
rozdrabniającej rozdrabniacza.

1. Ten produkt powinien być zainstalowany tak, aby czerwony przycisk resetowania silnika, 
wtyczka przewodu zasilającego oraz oprawa przewodu uziemiającego były łatwo dostępne. 
Nie należy tego miejsca zastawiać żadnymi przedmiotami.

2.  Podnieść rozdrabniacz, włożyć górną część (uszczelkę montażową) do układu 
montażowego. Umieścić rozdrabniacz z trzema wypustami montażowymi (1) ułożonymi 
w pozycji gotowej do wsunięcia się w szyny montażowe (2) (patrz rysunek 8.1). 

3.  Obrócić dolny pierścień montażowy w prawo (kluczem lub regulowanymi szczypcami) do 
momentu, gdy wypusty montażowe zostaną zablokowane w występach (3) szyn pierścienia 
montażowego (patrz rysunek 8.2). Upewnić się, że wszystkie trzy wypusty montażowe 
są zablokowane w występach. Rozdrabniacz powinien teraz wisieć samodzielnie.

4.  Obrócić rozdrabniacz w taki sposób, aby zrównać kolanko odpływu względem syfonu 
kanalizacji. (Aby zapobiegać przeciekom, nie należy ciągnąć lub wyginać kolanka odpływu 
w stronę syfonu kanalizacji). Jeśli kolanko odpływu jest zbyt krótkie, można dokupić rurę 
przedłużającą w sklepie z akcesoriami hydraulicznymi. (Rozdrabniacz powinien znajdować 
się w pozycji pionowej, aby zapobiec wibracjom).

5.  Nakręcić nakrętkę, a następnie nasadkę pierścieniową na rurze odpływowej (nie znajduje 
się w zestawie) i zacisnąć na syfonie odpływowym. (W przypadku zlewu dwukomorowego 
należy używać oddzielnych syfonów dla każdej komory).

6.  Upewnić się, że dolny pierścień mocujący jest dociągnięty i zablokowany na trzech 
wypustkach kołnierza montażowego (patrz rysunek 8.2).

OBRAŻENIA CIAŁA
Aby uniknąć obrażeń ciała, nie należy wkładać głowy lub wchodzić pod rozdrabniacz, 
ponieważ urządzenie może upaść w czasie instalacji.

Jeśli zlew wyposażony jest w instalację przelewową, należy ją połączyć z wlotem przelewowym 
na kolanku odpływu (patrz rysunek 10.1). 

Aby podłączyć instalację przelewową, należy usunąć zaślepkę z kolanka odpływu po 
odkręceniu plastikowej nakrętki (patrz rysunek 10.2).

Podłączyć wąż ze zmywarki do wlotu rozdrabniacza przy użyciu zestawu połączeniowego 
odpływu zmywarki za pomocą obejmy zaciskowej (brak w zestawie).

PODŁĄCZANIE ZMYWARKI I ZŁĄCZA PRZELEWOWEGO

Etykieta zawiera dane potrzebne podczas ewentualnych czynności serwisowych. Informacje 
z etykiety ze specyfikacją można znaleźć z boku rozdrabniacza oraz na karcie gwarancyjnej 
(patrz rysunek 9.1).

JEŚLI DO ROZDRABNIACZA NIE JEST PODŁĄCZANA ZMYWARKA  
DO NACZYŃ NALEŻY PRZEJŚĆ BEZPOŚREDNIO DO PUNKTU 11.

MOCOWANIE ETYKIETY Z DANYMI

PORAŻENIE PRĄDEM
•  Jeśli używana jest wtyczka z uziemieniem, to musi być ona podłączona do gniazda 

z bolcem uziemienia.
• Nie należy modyfikować wtyczki dołączonej do urządzenia (o ile jest stosowana).
•  Nieprawidłowe podłączenie przewodu uziemiającego urządzenia może doprowadzić 

do porażenia prądem.
•  Połączenia elektryczne muszą być wykonane zgodnie z lokalnymi przepisami 

elektrycznymi.
• Nie podłączać przewodu uziemiającego do rury z gazem.
•  Nie podłączać ponownie prądu elektrycznego w głównej skrzynce elektrycznej, jeśli 

nie są zainstalowane odpowiednie gniazda z uziemieniem.
•  Uszkodzony przewód sieciowy powinien zostać wymieniony przez producenta, 

autoryzowany punkt serwisowy lub inną osobę posiadającą odpowiednie kwalifikacje.

UWAGA: Wymagany jest dostęp do gniazda elektrycznego oddzielnego obwodu zasilania 
z uziemieniem do głównego panelu serwisowego. Dodatkowe gniazda powinny być uziemione 
i instalowane przez wykwalifikowanego elektryka. Rozdrabniacz jest wyposażony we wtyczkę 
i przewód.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE 
Dostępne są dwa tryby sterowania rozdrabniaczami z możliwością ciągłego podawania: 
Przełącznik dwubiegunowy oraz włącznik pneumatyczny.

PRZEŁĄCZNIK DWUBIEGUNOWY (1):  
Jeśli do instalacji wymagany jest włącznik ścienny (nie znajduje się w zestawie), powinien zostać 
zainstalowany przez osobę wykwalifikowaną i mieć oznaczone położenia „WŁ.” i „WYŁ.”. Należy go 
umieścić w odpowiedniej pozycji nad obszarem roboczym, z minimum 3 mm odstępu między 
biegunami (przełączniki 20 ADP dla BS 3676). Podłączyć kablem 20A do uziemionego gniazda 
ściennego 20 A (2) (patrz rysunek 11.1).

Należy zapoznać się z instrukcjami DEZAKTYWACJA WŁĄCZNIKA PNEUMATYCZNEGO.

PODŁĄCZANIE ROZDRABNIACZA DO ŹRÓDŁA PRĄDU

Podczas korzystania z urządzeń 
elektrycznych należy zawsze stosować 
podstawowe środki ostrożności, włącznie 
z poniższymi:
•  Jeśli włącznik pneumatyczny lub ścienny 

nie zadziała poprawnie, włączając lub 
wyłączając rozdrabniacz, należy wyjąć 
wtyczkę przewodu zasilającego z gniazda 
i skontaktować się z autoryzowanym 
przedstawicielem producenta.

•  Produkt jest przeznaczony do rozdrabniania 
zwykłych domowych resztek jedzenia; 
wkładanie do rozdrabniacza materiałów 
innych niż odpady żywnościowe może 
spowodować obrażenia ciała lub 
uszkodzić mienie. Aby zminimalizować 
ryzyko obrażeń, nie należy używać 
zlewu wyposażonego w rozdrabniacz 
do czynności innych niż przygotowanie 
posiłków (np. do kąpania dzieci lub mycia 
włosów).

•  To urządzenie moąe byą obsługiwane 
przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby 
o ograniczonej sprawnoąci fizycznej, 
psychicznej lub sensorycznej lub przez 
osoby nieposiadające odpowiedniej wiedzy 
i doąwiadczenia, pod warunkiem, ąe są 
nadzorowane lub zostały poinstruowane 
w zakresie bezpiecznej obsługi 
urządzenia oraz, ąe rozumieją powiązane 
zagroąenia. Dzieciom nie wolno bawią sią 
tym urządzeniem. Dzieciom nie wolno 

przeprowadzaą czyszczenia ani konserwacji 
bez odpowiedniego nadzoru.  

•  W przypadku próby odblokowania zaciętego 
rozdrabniacza należy go uprzednio wyłączyć 
lub odłączyć od zasilania. Należy używać 
ampulowego klucza serwisowego, zgodnie z 
opisem w części Odblokowywanie zaciętego 
rozdrabniacza.

•  Do wyjmowania przedmiotów z rozdrabniacza 
należy używać długoramiennych szczypiec.

•  Włoąyą korek do otworu w zlewie, 
jak pokazano na rysunku 12.2). Nie 
wkładaą nastąpujących przedmiotów do 
rozdrabniacza: muszli małą lub ostryg, 
ąrących ąrodków do czyszczenia rur i 
podobnych produktów, szkła, porcelany, 
tworzyw sztucznych, duąych (całych) 
koąci, metalu (np. kapsli od butelek, ąrutu, 
puszek lub narządzi), gorącego oleju i 
innych gorących cieczy.

•  Wymienić zużytą uszczelkę montażową/
przegrodę przeciwrozpryskową, aby zapobiec 
przedostawaniu się materiału lub wody.

•  Pozostawić korek z sitkiem w otworze zlewu, 
jeśli rozdrabniacz nie jest używany, aby 
ograniczyć ryzyko wpadnięcia niepożądanych 
przedmiotów do rozdrabniacza. Włącznik 
zasilania powinien znajdować się w  
pozycji wyłączenia.

•  Przed wciśnięciem przycisku resetującego albo 
próbą odblokowania zacięcia lub usunięcia 

obiektów z wnętrza rozdrabniacza, należy 
upewnić się, że przełącznik znajduje się w 
pozycji „WYŁ.”.

•  Nie wkładać rąk ani palców do 
rozdrabniacza.

•  Nie używać rozdrabniacza do usuwania: 
farb, rozpuszczalników, domowych 
środków czyszczących i chemikaliów, 
płynów motoryzacyjnych, folii z tworzyw 
sztucznych.

•  ZAGROŻENIE WYCIEKU: Należy regularnie 
sprawdzać rozdrabniacz oraz jego 
połączenia hydrauliczne pod względem 
szczelności, ponieważ wyciek może 
spowodować straty materialne oraz 
obrażenia ciała.

•  ZAGROŻENIE POŻAROWE: Nie 
przechowywać łatwopalnych 
przedmiotów np. ścierek, papieru, 
lub puszek z aerozolem, w pobliżu 
rozdrabniacza. Nie przechowywać 
ani nie używać benzyny lub innych 
łatwopalnych gazów lub cieczy w pobliżu 
rozdrabniacza.

•  Należy regularnie sprawdzać 
rozdrabniacz oraz jego połączenia 
hydrauliczne pod względem szczelności, 
ponieważ przecieki mogą spowodować 
straty materialne. Producent nie jest 
odpowiedzialny za straty materialne na 
skutek wycieku wody.

Диспоузери можуть надати екологічну альтернативу транспортуванню  харчових відходів до сміттєзвалищ. Також вони можуть допомогти зменшити викиди парникових газів.  
На водоочисних станціях харчові відходи можуть бути перероблені для виробництва відновлювальної енергії. Крім того, водоочисні станції можуть переробляти харчові відходи 
в добрива. (Перевірте станцію у Вашому регіоні).

            Перед встановленням диспоузера повністю прочитайте керівництво з монтажу. Перш ніж почати, визначте, які з інструментів, матеріалів та комплектуючих  
            будуть Вам потрібні. Перед монтажем диспоузера пересвідчіться, що Ви маєте всі необхідні деталі до нього.

ПРИМІТКА: Переконайтесь, що встановлення цього приладу не забороняється місцевими органами влади.

ІНСТРУМЕНТИ ТА МАТЕРІАЛИ, ЯКІ ВАМ ЗНАДОБЛЯТЬСЯ:  
Шліцьова викрутка, шарнірні плоскогубці, захисні окуляри.

ІНСТРУМЕНТИ, МАТЕРІАЛИ ТА КОМПЛЕКТУЮЧІ, ЯКІ ВАМ МОЖУТЬ ЗНАДОБИТИСЯ:  
Хрестова викрутка, очищувач труб, електрична клема 9,5 мм, сифон 38 мм для умивальника , свердло 33 мм, молоток, ножівка по металу, хомут для водяного шлангу, трубний 
ключ, мідний провід для заземлення, набір для підключення посудомийної машини до каналізаційної системи, електричний перемикач, подовжувач каналізаційної труби.

МОНТАЖНИЙ ВУЗОЛ 
1. Пробка 
2. Фланець мийки 
3. Гумові прокладки (2) 
4. Волокниста прокладка (на вибір) 
5. Захисний фланець 
6. Монтажне кільце 
7. Гвинти (3) 
8. Стопорне кільце 

ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ ТА ЕКСПЛУАТАЦІЇ ДИСПОУЗЕРА

ДИСПОУЗЕР
 9.  Бризковідсікач 
10.  Монтажна прокладка 
11. Нижнє монтажне кільце 
12.  Отвір для під’єднання посудомийної 

машини.
13. Зливний отвір 
14. Торцевий гайковий ключ

ЗЛИВНА СИСТЕМА #2 
15. Болти (2) 4 мм х 0,7-6 г 
16. Гумові прокладки 
17. Металевий фланець 
18. Зливне коліно (діаметр 38 мм)

СПИСОК КОМПЛЕКТУЮЧИХ (може відрізнятися в залежності від моделі)

Символ «Попередження» позначає потенційно небезпечну ситуацію, яка, якщо її не уникнути, може призвести до смерті або серйозних 
тілесних ушкоджень.

Символ «Обережно» позначає небезпечну ситуацію, яка, якщо її не уникнути, може призвести до незначних або середніх тілесних ушкоджень.

Символ «Увага» використовується для ситуацій, не пов'язаних з тілесними ушкодженнями.УВАГА

1. Висота диспоузера.

2.  Відстань від нижньої частини мийки до центральної лінії зливного отвору.  
(Додайте 12 мм, якщо використовується мийка з нержавіючої сталі).

3. Відстань від центральної лінії зливного отвору до кінця зливної труби.

4. Ширина диспоузера.

5. Відстань від центральної лінії диспоузера до центральної лінії з'єднання з сифоном.

Для належного виведення та запобігання застою води у диспоузері каналізаційна зливна 
труба, яка входить у стіну, повинна знаходитися нижче зливного отвору диспоузера.

ВІД'ЄДНАЙТЕ МИЙКУ ВІД ЗЛИВНОЇ СИСТЕМИ 
1.  Відкрутіть гайки (1) вгорі сифона (4) за допомогою трубного ключа. Від'єднайте 

сифон. (Див. мал. 2.1)

2. Відкрутіть гайку (2) вгорі подовжувальної труби. Зніміть подовжувальну трубу.

3. Зніміть гайку (3) в основі фланця мийки.

4. Проштовхніть сітку мийки вгору через отвір мийки та зніміть її. (Див. мал. 2.2)

5.  Очистіть місце, де вставляється фланець мийки, від залишків герметика або 
іншого сміття. 

  ПРИМІТКА: Отвір мийки, можливо, доведеться розширити для встановлення 
фланця диспоузера до мийки. Інструменти для збільшення отвору мийки наявні 
у Вашого дилера компанії InSinkErator.

ПОЧИСТІТЬ ЗЛИВНУ СИСТЕМУ 
Якщо не почистити каналізаційну зливну трубу, вона може забитися.

За допомогою очищувача труб видаліть всі затверділі відходи у горизонтальній 
водовідвідній трубі, яка веде від сифону до головної труби.

При встановленні в нову систему, чистити каналізаційну зливну трубу не потрібно.

ПРИ ЗАМІНІ ІСНУЮЧОГО ДИСПОУЗЕРА ПРОДОВЖУЙТЕ  
ЗГІДНО З РОЗДІЛОМ 3. 

 
ПРИ ПЕРШОМУ ВСТАНОВЛЕННІ ПЕРЕЙДІТЬ ДО РОЗДІЛУ 4.

ПЕРЕВІРТЕ МОНТАЖНІ РОЗМІРИ 

ВІД'ЄДНАЙТЕ МИЙКУ ТА ПОЧИСТІТЬ ЗЛИВНУ СИСТЕМУ

ЗАПОБІГАННЯ ТІЛЕСНИХ УШКОДЖЕНЬ
Рекомендовано використовувати захисні окуляри в процесі встановлення 
диспоузера.

ЗАПОБІГАННЯ ТІЛЕСНИХ УШКОДЖЕНЬ
З метою уникнення травми слідкуйте за тим, щоб Ваша голова або тіло не знаходи-
лися під диспоузером під час монтажу, оскільки він може впасти.

УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ
• З метою уникнення ураження електричним струмом відключіть електроживлення, 

перш ніж від'єднувати будь-який існуючий диспоузер. Вимкніть електричне 
живлення в блоці запобіжників або автоматичних вимикачів, або, у разі 
обладнання, від'єднайте штепсель від стінної розетки.

• Неправильне підключення проводу заземлення може призвести до ураження 
електричним струмом.

1.  У разі обладнання Вашого диспоузера електричним шнуром зі штепселем, від'єднайте 
його від настінної розетки. 

  Якщо Ваш диспоузер не обладнано електричним шнуром зі штепселем, викличте 
електрика для від'єднання старого диспоузера та встановлення настінної розетки з 
заземленням для підключення нового диспоузера відповідно місцевим електричним 
правилам та нормам.

2.  Від'єднайте сифон від зливної труби диспоузера за допомогою шарнірних плоскогубців 
(див. мал. 3.1). Також, за наявності, від'єднайте підключення посудомийної машини.

3.  Підтримуйте диспоузер однією рукою та вставте кінець торцевого гайкового ключа або 
викрутки в праву сторону одного з вушок нижнього монтажного кільця (див. мал. 3.2). 
Припідніміть диспоузер та демонтуйте його натисканням або підтягуванням ключа або 
викрутки ліворуч (диспоузер може бути важкий, підтримуйте його).

4.  Послабте три монтажні гвинта, зніміть стопорне кільце за допомогою викрутки та 
зніміть старий монтажний вузол (див. мал. 3.3). Деякі монтажні вузли потребують 
додаткових інструментів.

5. Проштовхніть старий фланець мийки вгору через отвір мийки (див. мал. 3.4).

ЗНІМІТЬ ІСНУЮЧИЙ ДИСПОУЗЕР

1.  Переверніть монтажний вузол (див. мал. 4.1) та відпустіть три кріпильні гвинти (1), щоб 
отримати доступ до стопорного кільця (2).

2.  Скористайтеся викруткою, щоб зняти стопорне кільце з фланця мийки. Монтажний 
вузол тепер може бути розібраний.

Дивись малюнок 5.1.

1.  Покладіть одну або дві гумові прокладки (3) під фланець мийки (2). Переконайтеся, 
що отвір мийки очищений від сміття, та помістіть фланець мийки/прокладку в отвір 
мийки. Можна покласти у мийку щось важке для фіксації фланця мийки. (Щоб уникнути 
подряпин, покладіть під цей предмет рушник).

2.  Під мийкою натягніть другу гумову прокладку (2), волокнисту прокладку (додаткову) 
(3) та металевий захисний фланець (4) (плоскою стороною догори) на фланець мийки. 

3. Утримуючи другу гумову прокладку, волокнисту прокладку (додаткову) та металевий  
 захисний фланець, натягніть монтажне кільце (5) на фланець мийки, щоб воно  
 опинилося поряд із захисним фланцем.

4.  Міцно зафіксувавши гумову прокладку, волокнисту прокладку (додаткову), захисний 
фланець та монтажне кільце в нижній частині мийки, натягніть стопорне кільце (7) на 
фланець мийки, щоб воно потрапило у паз на фланці.

5.  Прикрутіть три кріпильні гвинти (6) до мийки і міцно та рівно розташуйте опорний 
вузол відносно мийки.

ЯКЩО ВИ НЕ ПРИЄДНУЄТЕ ПОСУДОМИЙНУ МАШИНУ ДО ДИСПОУЗЕРА,  
ПЕРЕХОДЬТЕ ДО РОЗДІЛУ 7.

РОЗБЕРІТЬ ОПОРНИЙ ВУЗОЛ НОВОГО ДИСПОУЗЕРА

ПІД'ЄДНАЙТЕ ДО МИЙКИ ВЕРХНІЙ ОПОРНИЙ ВУЗОЛ

Стічні води з посудомийної машини можуть подаватися у диспоузер через 
вхідний отвір, розташований вгорі диспоузера. Всі моделі мають заглушку із 
внутрішнього боку впускної труби. Якщо усунути заглушку, повторно встановити 
її буде неможливо. 

 

ВИДАЛІТЬ ЗАГЛУШКУ 
1.  Покладіть диспоузер на бік та вставте шліцеву викрутку в отвір для під'єднання 

посудомийної машини, зафіксуйте її на зовнішньому боці заглушки.

2.  Постукайте по ручці викрутки молотком, доки заглушка не піддасться.  
(Див. мал. 6.1)

3. Від'єднайте вивільнену заглушку з середини диспоузера. (Див. мал. 6.2)

ЗНЯТТЯ ЗАГЛУШКИ  ДЛЯ ПРИЄДНАННЯ 
ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ ПІД'ЄДНАЙТЕ ЗЛИВНУ ТРУБУ ДО КАНАЛІЗАЦІЙНОЇ ТРУБИ

ВСТАНОВЛЕННЯ ЗЛИВНОГО КОЛІНА  
1.  Розмістіть металевий фланець (2) над зливною трубою (4). Вставте гумову прокладку (1) 

у зливну трубу виступом до металевого фланця. (Див. мал. 7.1)

2. Двома болтами на 13 мм (3) прикріпіть металевий фланець та зливну трубу до диспоузера.

ЗАПОБІГАННЯ ПОШКОДЖЕННЮ МАЙНА
•  Не використовуйте сантехнічний герметик на будь-яких інших з'єднаннях 

диспоузера. Не використовуйте армовані герметики чи трубне мастило. Це може 
завдати шкоди диспоузеру та спричинити пошкодження майна.

•  Регулярно оглядайте диспоузер та водопроводні з'єднання на наявність витоків 
води, оскільки вони можуть спричинити пошкодження майна. Виробник не несе 
відповідальності за ушкодження в зв'язку із витоками води.

УВАГА

ПРИЄДНАЙТЕ ДИСПОУЗЕР ДО МОНТАЖНОГО ВУЗЛА

Перш ніж приєднати диспоузер до мийки, видаліть усі предмети з подрібнювальної 
камери диспоузера.

1. Цей прилад необхідно встановлювати таким чином, щоб кнопка перезапуску двигуна, 
розетка кабелю живлення та заземлення завжди були у межах досяжності. Тримайте 
це місце вільним від будь-яких предметів.

2.  Підніміть диспоузер, вставте верхній кінець (монтажну прокладку) в монтажний вузол. 
Розмістіть диспоузер з трьома монтажними петлями (1) у такому положенні, щоб його 
можна було штовхати по монтажним направляючим (2). (Див. мал. 8.1)

3.  Прокрутіть нижнє монтажне кільце праворуч (за допомогою торцевого гайкового 
ключа або шарнірних плоскогубців), доки монтажні петлі не будуть надійно зафіксовані 
на виступах (3) направляючих монтажного кільця (див. мал. 8.2). Переконайтеся, що 
всі три монтажні петлі зафіксовано на виступах. Тепер диспоузер встановлено. 

4.  Покрутіть диспоузер, щоб зливна труба опинилася на рівні з каналізаційним сифоном. 
(З метою уникнення витоків не тягніть і не згинайте зливну трубу до каналізаційного 
сифона). Якщо зливна труба занадто коротка, Ви можете придбати подовжувач у 
магазині сантехники. (Диспоузер повинен залишитися у вертикальному положенні для 
запобігання вібрації.)

5.  Покладіть гайку, потім ущільнювальне кільце на зливну трубу та закріпіть на 
каналізаційному сифоні. (Якщо у Вас подвійна мийка, використовуйте окремі сифони 
для обох сторін мийки).

6.  Переконайтеся, що нижнє монтажне кільце надійно зафіксовано на виступах 
монтажного фланця. (Див. мал. 8.2)

ЗАПОБІГАННЯ ТІЛЕСНИХ УШКОДЖЕНЬ
З метою уникнення травми слідкуйте за тим, щоб Ваша голова або тіло не 
знаходилися під диспоузером під час монтажу, оскільки він може впасти.

Якщо Ви маєте переливну трубу для мийки, її слід приєднати до входу для переливної 
труби на хвостовику (див. мал. 10.1). 

Для під'єднання переливної труби зніміть заглушку у хвостовику, відкрутивши кришку 
з'єднувача для переливної труби (див. мал. 10.2). 

Під'єднайте шланг посудомийної машини до входу на диспоузері за допомогою набору 
для підключення посудомийної машини зі шланговим хомутом (не входить до комплекту).

ПІДКЛЮЧЕННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ 
ТА ПІД'ЄДНАННЯ ПЕРЕЛИВНОЇ ТРУБИ

Ця етикетка зі специфікацією містить важливу інформацію, яка знадобиться власнику 
у випадку потреби в обслуговуванні приладу. Етикетку зі специфікаціями диспоузера 
можна знайти на його боці та у гарантійному талоні. (Див. мал. 9.1)

ЯКЩО ВИ НЕ ПРИЄДНУЄТЕ ПОСУДОМИЙНУ МАШИНУ ДО ДИСПОУЗЕРА,  
ПЕРЕХОДЬТЕ ДО РОЗДІЛУ 11.

ПРИЄДНАЙТЕ ЕТИКЕТКУ СПЕЦИФІКАЦІЇ

УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ
•  Якщо використовується штепсельна вилка з трьома плоскими контактами і 

заземленням, вона повинна вставлятися у заземлену штепсельну розетку з 
трьома отворами.

• Не змінюйте штекер, отриманий з приладом (у разі його наявності).
•  Неправильне підключення проводу заземлення може призвести до ураження 

електричним струмом.
•  Вся електропроводка повинна відповідати місцевим електричним правилам та 

нормам.
• Не приєднуйте провід заземлення до труби подачі газу.
•  Не вмикайте повторно електричний струм на головному розподільчому щитку до 

належного встановлення заземлення кваліфікованим електриком.
•  Якщо пошкоджено кабель, що постачається з приладом, він має бути замінений 

виробником, його сервісним агентом або подібним кваліфікованим персоналом 
для запобігання небезпеки ураження струмом.

ПРИМІТКА: У Вас повинна бути окрема настінна розетка, яка заземлена до головного 
розподільчого щитка. Будь-яка інша розетка повинна встановлюватись кваліфікованим 
електриком і заземлятися належним чином. Диспоузер постачається із силовим кабелем 
зі штекером.

КЕРУВАННЯ ВМИКАННЯМ/ВИМИКАННЯМ 
Існує два типа керування для диспоузерів з безперервним завантаженням: двопозиційний 
вимикач та пневмовимикач.

ДВОПОЗИЦІЙНИЙ ВИМИКАЧ (1):  
Якщо вимикач настінного кріплення (в комплект не входить) необхідний для монтажу, 
він повинен мати позначення Вкл./Викл. та повинен встановлюватися кваліфікованим 
спеціалістом. Він повинен бути розміщений у зручному місці над робочою площиною, із 
мінімальною відстанню в 3 мм між полюсами (вимикачі 20 ADP до BS 3676). Підключить 
його до розетки 20А із заземленням (2), використовуючи кабель 20А. (Див. мал. 11.1)

Див. розділ БЛОКУВАННЯ ПНЕВМОВИМИКАЧА.

ПІДКЛЮЧЕННЯ ДИСПОУЗЕРА ДО ЕЛЕКТРОЖИВЛЕННЯ

При використанні електричних  
приладів необхідно дотримуватись  
загальних правил безпеки, включаючи:
•  Якщо пневмовимикач чи настінний 

вимикач не включають/відключають 
диспоузер, від’єднайте кабель живлення  
від мережі та зверніться до  
кваліфікованого спеціаліста. 

•  Цей прилад розроблено для переробки 
звичайних побутових харчових відходів; 
попадання в диспоузер інших матеріалів, 
окрім харчових відходів, може привести 
до поранень людини та/чи пошкоджень 
майна. З метою зниження ризику 
отримання травми не використовуйте 
мийку, оснащену диспоузером, для інших 
цілей, крім приготування їжі (напр.,  
купання дітей або миття волосся).

•  Цей пристрій може використовуватися  
дітьми віком від 8 років і старше, а також 
особами з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумовими здібностями  
або без досвіду роботи та знання за умови, 
що такі особи знаходяться під наглядом 
або пройшли інструктаж з безпечного 
використання цього пристрою та 
розуміють ризики, що з ним пов’язані. Дітям 
забороняється гратися з цим пристроєм. 
Очищення і технічне обслуговування 
пристрою не повинні виконуватися дітьми 
без нагляду. 

•  У випадках виникнення пробки з їжі у 
диспоузері, виключіть чи від’єднайте 
прилад від мережі, перед тим як намагатися 
вивільнити заблокований ротор. 
Використовуйте автоматичний торцевий 
гайковий ключ, як описано у розділі 
«Очищення заблокованого диспоузера».

•  Для усунення предметів з диспоузера 
використовуйте кліщі або плоскогубці з 
довгими ручками.

•  Вставте пробку в отвір мийки, як зображено 
на малюнку 12.2. Не допускайте потрапляння 
у диспоузер наступних речей: раковин 
устриць чи інших молюсків, миючих засобів 
на основі каустичної соди чи їм подібних, 
скла, фарфору чи пластика, великих (цілих) 
кісток, металу (кришок від пляшок, дробу, 
жерстяних банок чи кухонного приладдя), 
гарячого жиру або інших гарячих рідин.

•  Замініть монтажну прокладку/бризковідсікач, 
якщо вони зносилися, для запобігання 
попаданню чи викидам речовини та води.

•  Якщо Ви не користуєтеся диспоузером, 
залиште пробку вставленою з метою 
зменшення ризику потрапляння предметів 
у диспоузер. Переконайтеся, що вимикач 
живлення диспоузера виключений.

•  Перш ніж натиснути кнопку перезапуску 
для очищення заблокованого диспоузера 
чи виймаючи предмети з нього, 
переконайтеся, що вимикач живлення 
виключений. 

•  Не допускайте потрапляння у диспоузер 
руки або пальців.

•  Не використовуйте диспоузер для 
утилізації: фарб, розчинників, побутових 
миючих засобів і хімікатів, автомобільних 
рідин, пластикової упаковки.

•  НЕБЕЗПЕКА ВИТОКУ: Регулярно оглядайте 
диспоузер та водопроводні з’єднання на 
наявність витоків, що можуть спричинити 
пошкодження майна і призвести до травм.

•  НЕБЕЗПЕКА ПОЖЕЖІ: Не зберігайте 
легкозаймисті речовини, наприклад  
ганчірки, папір або аерозольні балони, 
біля диспоузера. Не зберігайте і не 
користуйтеся бензином або іншими 
легкозаймистими речовинами та 
рідинами поблизу диспоузера.

•  Регулярно оглядайте диспоузер та 
водопроводні з’єднання на наявність 
витоків води, оскільки вони можуть 
спричинити пошкодження майна. 
Виробник не несе відповідальності 
за пошкодження майна, спричинене 
витоками води.

MADDİ HASAR
Bulaşık makinesi bağlantısı tapa çıkarılmadan yapılırsa, bulaşık makinesi 
taşabilir. (Bağlantıların yerel tesisat yönetmeliklerine uygun olması gerekir.)

NOT

ПРОФИЛАКТИКА ПРИЧИНЕНИЯ УЩЕРБА ИМУЩЕСТВУ
Если посудомоечная машина устанавливается без удаления заглушки, может 
произойти заливание посудомоечной машины. (Подключение должно 
производиться в соответствии с местными нормативами по подводке труб.)

ВАЖНО

SKADA PÅ EGENDOM

Om diskmaskinsanslutningen görs utan att pluggen har avlägsnats, kan 
diskmaskinen flöda över. (Anslutning måste ske i enlighet med de lokala 
rörläggningsbestämmelserna.)

OBS!

USZKODZENIE MIENIA
 Jeśli zmywarka zostanie podłączona bez uprzedniego usunięcia zaślepki, może nastąpić 
jej przepełnienie. (Połączenia muszą być zgodne z lokalnymi przepisami hydraulicznymi).

UWAGA

ЗАПОБІГАННЯ ПОШКОДЖЕННЮ МАЙНА
Якщо підключити посудомийну машину, не вийнявши заглушку, вода в 
посудомийній машині може почати переливатися. (Підключення повинно 
відповідати місцевим правилам та нормам водопровідної системи).
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Drviče potravinového odpadu môžu poskytovať ekologickú alternatívu k doprave tohto odpadu na skládky. A môžu pomôcť znižovať emisie skleníkových plynov.  
V schopných čističkách odpadových vôd sa potravinový odpad môže recyklovať na produkovanie energie z obnoviteľných zdrojov. Okrem toho môžu vhodné čističky 
odpadových vôd spracovať potravinový odpad na hnojivo. (Skontrolujte, či sa vo vašom okolí nachádza takáto čistička).
            Pred nainštalovaním drviča si prečítajte celý návod na inštaláciu. Pred začatím si zistite, ktoré nástroje, materiály a príslušenstvo budete potrebovať.  
            Pred inštalovaním skontrolujte, či máte všetky potrebné časti drviča.
POZNÁMKA: Uistite sa, či príslušné orgány povoľujú inštaláciu tohto zariadenia.

NÁSTROJE A MATERIÁLY, KTORÉ BUDETE POTREBOVAŤ:  
plochý skrutkovač, nastaviteľné kliešte, ochranné okuliare
NÁSTROJE, MATERIÁLY A PRÍSLUŠENSTVO, KTORÉ BUDETE MOŽNO POTREBOVAŤ:  
krížový skrutkovač, hadicu na čistenie odpadov, 9,5 mm elektrickú svorku, 38 mm sifón, 33 mm vrták, kladivo, rámovú pílu, hadicovú svorku, francúzsky kľúč,  
medený uzemňovací drôt, súpravu na pripojenie odpadu z umývačky riadu, elektrický vypínač, predĺženie odtokovej rúry

UPEVŇOVACIA ZOSTAVA 
1. Zátka 
2. Príruba drezu 
3. Gumové tesnenia (2) 
4. Fibrové tesnenie (voliteľné) 
5. Oporná príruba 
6. Upevňovací krúžok 
7. Skrutky (3) 
8. Poistný krúžok

BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY

ODTOKOVÁ ZOSTAVA 
15. Skrutky (2) 4 mm x 0,7 - 6g 
16. Gumené tesnenie 
17. Kovová príruba 
18. Odpadové koleno  
 (38 mm priemer)

1. Výška drviča.

2.  Vzdialenosť medzi dnom drezu a osou odtokového otvoru. (Pripočítajte 12 mm, ak 
je umývadlo z nehrdzavejúcej ocele.)

3. Vzdialenosť od osi odtokového otvoru ku koncu odpadovej rúry.

4. Šírka drviča.

5. Vzdialenosť od zvislej osi drviča k osi pripojenia sifónu.

Odpadová rúra vstupujúca do steny musí byť nižšie než odtokový otvor drviča, aby sa 
zaistil správny odtok vody a aby voda nestála v drviči.

ODPOJTE ODTOK DREZU 
1.  Pomocou francúzskeho kľúča uvoľnite maticu (1) v hornej časti sifónu (4). Vyberte 

sifón (pozri obr. 2.1).

2. Uvoľnite maticu (2) v hornej časti predlžovacej rúry. Vyberte predlžovaciu rúru.

3. Vyberte maticu (3) zo základne príruby drezu.

4. Zatlačte filter až do otvoru v dreze a vyberte ho. (pozri obr. 2.2).

5. Očistite oblasť príruby drezu od zvyškov tmelu alebo iných nečistôt.

  POZNÁMKA: Možno bude potrebné otvor v dreze zväčšiť, aby sa do neho zmestila 
príruba drviča. Nástroje na zväčšenie otvoru v dreze sú k dispozícii od predajcu 
InSinkErator.

VYČISTITE ODTOK DREZU 
Ak nevyčistíte odpadovú rúru drezu, môže dôjsť k jej upchatiu.

Pomocou čistiacej hadice odstráňte všetok stuhnutý odpad vo vodorovnej odtokovej 
rúre, ktorá ide od sifónu k hlavnej rúre.

Pri inštalácii v novej konštrukcii čistenie odpadovej rúry drezu nie je nutné.

AK VYMIEŇATE EXISTUJÚCI DRVIČ,  
POKRAČUJTE NA POKYN 3. 

 
AK JE TOTO PRVÁ INŠTALÁCIA,  

PRESKOČTE NA POKYN 4.

1.  Prevráťte upevňovaciu zostavu (pozri obr. 4.1) a uvoľnite tri upevňovacie skrutky (1), 
kým sa nedostanete k poistnému krúžku (2).

2.  Pomocou skrutkovača stiahnite poistný krúžok z príruby drezu. Montážnu zostavu 
teraz môžete odmontovať.

Pozri obr. 5.1.

1.  Položte jedno z gumových tesnení (2) pod prírubu drezu (1). Skontrolujte, či je 
oblasť otvoru v dreze bez nečistôt a vložte prírubu/tesnenie do otvoru v dreze. 
Prírubu môžete udržať na mieste vložením ťažšieho predmetu do drezu. (Zabráňte 
poškriabaniu vložením uteráka pod tento predmet.)

2.  V priestore pod drezom nasuňte cez prírubu drezu druhé gumové tesnenie (2), 
fibrové tesnenie (voliteľné) (3) a kovovú opornú prírubu (4) (plochou stranou hore).

3.  Držte druhé gumové tesnenie, fibrové tesnenie (voliteľné) a kovovú opornú prírubu 
na mieste a zároveň nasuňte upevňovací krúžok (5) cez prírubu drezu tak, aby 
dosadol na opornú prírubu.

4.  Po správnom nasadení gumového tesnenia, fibrového tesnenia (voliteľného), 
opornej príruby a upevňovacieho krúžku na dno drezu nasaďte na prírubu drezu 
poistný krúžok (7) tak, aby zapadol do drážky.

5.  Dotiahnite tri upevňovacie skrutky (6) k drezu tak, aby upevňovacia zostava pevne 
a rovnomerne dosadala na drez.

AK NEPRIPÁJATE K DRVIČKE ODPADU UMÝVAČKU RIADU,  
PREJDITE NA POKYN 7.

Odpadová voda z umývačky riadu môže byť pripojená k drviču prostredníctvom 
prívodného otvoru v hornej časti drviča. Na vnútornej strane prívodnej rúry je na 
všetkých modeloch zátka. Túto vyrážaciu zátku po odstránení nie je možné vrátiť späť 
na miesto. 

ODSTRÁNENIE VYRÁŽACEJ ZÁTKY 
1.  Položte drvič na bok a zasuňte do vstupného otvoru umývačky riadu skrutkovač tak, 

aby sa jeho hrot dotýkal vonkajšieho okraja vyrážacej zátky.

2.  Kladivom poklepte na rúčku skrutkovača, kým sa zalisovaná zátka neuvoľní (pozri 
obr. 6.1).

3.  Vyberte uvoľnenú vyrážaciu zátku zvnútra drviča (pozri obr. 6.2).

Ak máte drezový prepad, mal by byť pripojený k prepadovému vstupu na koncovej 
rúre (pozri obr. 10.1). 

Ak chcete pripojiť prepad, odskrutkovaním spojovacieho uzáveru prepadu odstráňte 
zátku v koncovej rúre (pozri obr. 10.2).

Pripojte hadicu z umývačky k prívodu drviča pomocou odtokovej pripojovacej súpravy 
umývačky so svorkou hadice (nie je súčasťou dodávky).

POZNÁMKA: Vo Veľkej Británii je od vášho miestneho predajcu InSinkErator 
k dispozícii súprava sifónu, ktorá neobsahuje súpravu proti pretečeniu drezu.

VZDUCHOVÝ VYPÍNAČ 
Drvič má zabudovaný vzduchový vypínač (s matným niklovým alebo chrómovým 
povrchom). Vzduchový vypínač zapína/vypína zariadenie vysielaním impulzu vzduchu 
do riadiacej skrinky. 

INŠTALÁCIA VZDUCHOVÉHO VYPÍNAČA 
Vzduchový vypínač má dve rôzne povrchové vyhotovenia tlačidiel. Ak chcete vymeniť 
tlačidlo (voliteľné), jednoducho stiahnite existujúce tlačidlo a nasaďte iné na vlnovec  
(pozri obr. 11.2).

1.  Vyvŕtajte 33 mm otvor do kuchynskej pracovnej dosky alebo na roh zostavy drezu 
na miesto, ktoré sa bude najpohodlnejšie používať. Niektoré drezy už môžu mať 
vhodný otvor, ktorý je prístupný po odstránení krytu.

2.  Vyberte maticu z vlnovcového tlačidla, pričom nechajte podložku z nehrdzavejúcej 
ocele a gumové tesnenie na mieste. Zatlačte jeden koniec PVC hadičky do výstupu 
vlnovcového tlačidla, druhý koniec prevlečte cez otvor v pracovnej doske a cez 
maticu pod pracovnú dosku (pozri obr. 11.3).

3.  Nasaďte vlnovcové tlačidlo do otvoru a rukou priskrutkujte maticu pod pracovnou 
doskou. Nepoužívajte na dotiahnutie matice kľúč (pozri obr. 11.4).

4.  Druhý koniec vzduchovej hadičky pevne zatlačte do otvoru vzduchového vypínača, 
ktorý sa nachádza na spodnej strane drviča odpadu (pozri obr. 11.5).

ODPOJENIE VZDUCHOVÉHO VYPÍNAČA 
Vzduchový vypínač môžete odpojiť, ak chcete radšej používať vypínač na stene.  
Drvič sa dodáva s vypínačom vo vypnutej polohe. 

1.  Zatlačte jeden koniec PVC hadičky do otvoru na vlnovcovom tlačidle (pozri obr. 11.3).

2.  Druhý koniec vzduchovej hadičky pevne zatlačte do otvoru vzduchového vypínača, 
ktorý sa nachádza na spodnej strane drviča odpadu (pozri obr. 11.5).

3.  Stlačte raz vzduchový vypínač, kým nebudete počuť „cvaknutie“ vypínača. 
Odstráňte vlnovcové tlačidlo a PVC hadičku. Drvič môžete teraz zapínať pomocou 
spínača na stene. 

Inštalácia drviča je dokončená. Pred začatím používania drviča si prečítajte 
všetky prevádzkové a bezpečnostné pokyny uvedené v pokyne 12.
Napokon zatvorte drez pomocou zátky. Naplňte ho vodou, vyberte zátku, 
zapnite drvič a skontrolujte, či nedochádza k úniku vody.

ZÁSAH ELEKTRICKÝM PRÚDOM
•  Ak sa používa trojkolíková uzemnená zástrčka, musí sa zasunúť do trojkolíkovej 

uzemnenej zásuvky.
•  Zástrčku, ktorá je súčasťou výrobku, neupravujte (ak je to relevantné).
•  Nesprávne pripojenie uzemňovacieho vodiča drviča môže spôsobiť zásah 

elektrickým prúdom.
•  Celá elektrická inštalácia musí vyhovovať miestnym predpisom elektroinštalácie.
•  Nepripájate uzemňovací vodič k plynovému potrubiu.
•  Nepripájajte elektrický prúd na hlavnom rozvádzači, kým kvalifikovaný 

elektrikár riadne nenainštaluje (uzemnené) zásuvky.
•  Ak je prívodný kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný 

technik alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa zabránilo nebezpečenstvu.

POZNÁMKA: Musíte mať prístup k zásuvke zapojenej v samostatnom obvode, ktorá je 
uzemnená k hlavnému servisnému panelu. Akúkoľvek ďalšiu zásuvku by mal pripevniť 
a uzemniť kvalifikovaný elektrikár. Drvič je vybavený káblom so zástrčkou.

OVLÁDANIE ZAPÍNANIA/VYPÍNANIA 
Existujú dva druhy ovládania drvičov s plynulým podávaním: dvojpolohový vypínač 
a vzduchový vypínač.

DVOJPOLOHOVÝ VYPÍNAČ (1):  
Ak sa na inštaláciu požaduje vypínač na stene (nie je súčasťou dodávky), musí mať 
označenie ZAP/VYP a musí ho nainštalovať kvalifikovaná osoba. Mal by sa umiestniť 
na vhodnom mieste nad pracovnou plochou s minimálnou vzdialenosťou kontaktov 
3 mm pre každú polohu (20 ADP vypínače pre BS 3676).  Pripojte k 20 A uzemnenej 
zásuvke v stene (2) pomocou 20 A kábla (pozri obr. 11.1).

Pozri pokyny pre ODPOJENIE VZDUCHOVÉHO VYPÍNAČA.

NÁVOD NA INŠTALÁCIU A POUŽÍVANIE DRVIČA POTRAVINOVÉHO ODPADU KONTROLA ROZMEROV INŠTALÁCIE1

ODPOJENIE A VYČISTENIE ODTOKU DREZU2

DEMONTÁŽ UPEVŇOVACEJ ZOSTAVY NOVÉHO DRVIČA4 6 ODSTRÁNENIE VYRÁŽACEJ ZÁTKY NA 
PRIPOJENIE UMÝVAČKY RIADU

PRIPOJENIE UMÝVAČKY RIADU A PREPADU DREZU

PRIPOJENIE DRVIČA ODPADU K ELEKTRICKEJ SIETI

DRVIČ ODPADU 
 9. Ochranný kryt 
10. Montážne tesnenie 
11. Spodný upevňovací krúžok 
12. Prívod od umývačky riadu 
13. Odtokový otvor 
14. Nástrčný kľúč

ZOZNAM SÚČIASTOK (môže sa líšiť podľa modelu)

PRIPOJENIE ODTOKOVEJ RÚRY K ODPADOVEJ RÚRE7

Varovanie znamená stav možného ohrozenia, ktorý môže spôsobiť usmrtenie alebo vážne zranenie, ak sa mu nezabráni.

Upozornenie znamená stav ohrozenia, ktorý môže spôsobiť mierne alebo stredné zranenie, ak sa mu nezabráni.

Oznámenie sa používa na poukázanie na postupy, ktoré nevedú k poraneniu osôb.

5 PRIPOJENIE HORNEJ UPEVŇOVACEJ ZOSTAVY K DREZU

ZRANENIE OSÔB
Počas inštalácie drviča potravinového odpadu odporúčame používať ochranné 
okuliare.

INŠTALÁCIA ODPADOVEJ RÚRY 
1.  Na odpadovú rúru (4) nasaďte kovovú prírubu (2). Vložte gumové tesnenie (1) do 

odpadovej rúry s obrubou tesnenia smerom ku kovovej prírube (pozri obr. 7.1).

2.  Kovovú prírubu a odpadovú rúru pripojte k drviču pomocou dvoch 13 mm  
skrutiek (3).

POŠKODENIE MAJETKU
•  Nepoužívajte inštalatérsky tmel na iné pripojenie drviča. Nepoužívajte tesniace 

prípravky na závity alebo na rúry. Môžu poškodiť drvič odpadu alebo majetok.
•  Pravidelne kontrolujte drvič a vodovodné armatúry, či nedochádza k úniku 

vody, čo môže spôsobiť poškodenie majetku. Výrobca nie je zodpovedný za 
poškodenie majetku v dôsledku úniku vody.

Tento identifikačný štítok obsahuje dôležité informácie, ktoré bude majiteľ potrebovať 
v prípade servisu. Štítok s technickými údajmi možno nájsť na bočnej strane drviča 
a v záručnom liste. (pozri obr. 9.1)

AK NEPRIPÁJATE K DRVIČKE ODPADU UMÝVAČKU RIADU,  
PREJDITE NA POKYN 11.

PRIPEVNENIE IDENTIFIKAČNÉHO ŠTÍTKU9PRIPOJENIE DRVIČA ODPADU K UPEVŇOVACEJ ZOSTAVE8

Pred pripevnením drviča k drezu vyberte všetky predmety z drviacej komory.

1.  Tento výrobok musí byť nainštalovaný tak, aby červené tlačidlo vynulovania 
motora, zástrčka napájacieho kábla a uzemnenie zásuvky boli ľahko prístupné. 
Neuchovávajte v tejto oblasti žiadne predmety.

2.  Zdvihnite drvič, zasuňte horný koniec (montážne tesnenie) do montážnej zostavy. 
Drvič odpadu umiestnite tak, aby boli tri upevňovacie príchytky (1) zarovnané 
s upevňovacími drážkami (2) (pozri obr. 8.1). 

3.  Otáčajte spodným upevňovacím krúžkom doprava (pomocou nástrčného 
kľúča alebo nastaviteľných klieští), kým sa upevňovacie príchytky nezachytia na 
výstupkoch (3) drážok upevňovacieho krúžku (pozri obr. 8.2). Skontrolujte, či 
všetky tri upevňovacie príchytky boli zaistené v drážkach. Drvič bude teraz 
zavesený vlastnou tiažou.

4.  Drvičom otáčajte tak, aby bola odpadová rúra zarovnaná so sifónom. (Odpadovú 
rúru neťahajte ani neohýbajte k sifónu, aby ste zabránili netesnosti.) Ak je odpadová 
rúra príliš krátka, môžete si v železiarstve kúpiť predĺženie. (Drvič odpadu musí ostať 
vo zvislej polohe, aby nedochádzalo k vibráciám.)

5.  Na odtokovú rúru nasaďte maticu a ochranný krúžok a pripojte k sifónu. (Ak máte 
dvojitý drez, použite samostatné sifóny pre obidve strany drezu.)

6.  Skontrolujte, či je spodný upevňovací krúžok stále bezpečne zaistený na výbežkoch 
upevňovacej príruby (pozri obr. 8.2).

ZRANENIE OSÔB
Drvič môže počas inštalácie spadnúť a spôsobiť zranenie, nedávajte hlavu ani inú 
časť tela pod drvič.

OZNÁMENIE

OZNÁMENIE

Pri používaní elektrických prístrojov 
sa musia dodržiavať základné 
bezpečnostné opatrenia:
•  Ak vzduchový vypínač alebo vypínač 

na stene nevypína alebo nezapína drvič 
odpadu, odpojte napájací kábel a obráťte 
sa na kvalifikovaného technika.

•  Tento výrobok je určený na likvidáciu 
bežného domáceho potravinového 
odpadu; vkladanie iných materiálov 
ako sú potravinárske odpady do drviča 
môže spôsobiť zranenie osôb a/alebo 
poškodenie majetku. Aby ste znížili riziko 
zranenia, nepoužívajte drez s pripojeným 
drvičom na iné účely (napr. kúpanie detí 
alebo umývanie vlasov) než na  
prípravu potravín.

•  Toto zariadenie môžu používať deti vo 
veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami, prípadne s nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak sú pod dozorom 
alebo dostali pokyny o bezpečnom 
používaní zariadenia a chápu prípadné 
riziká. Deti sa nesmú hrať so zariadením.  
Deti nesmú vykonávať čistenie ani údržbu 
bez dozoru. 

•  Ak dôjde k upchatiu, drvič vypnite alebo 
odpojte z elektrickej siete pred odstránením 
upchania v drviči odpadu. Použite nástrčný 
kľúč, ako je opísané v časti Uvoľnenie 
upchatého drviča odpadu. 

•  Na vybratie predmetov z drviča použite dlhé 
klieštiky alebo kombinované kliešte.

•  Do otvoru v dreze vložte zátku (pozri obr. 
12.2). Do drviča nevkladajte tieto predmety: 
mušle alebo lastúry ustríc, žieraviny na 
čistenie odpadových rúr alebo podobné 
výrobky, sklo, porcelán, plast, veľké (celé) 
kosti, kov (uzávery fliaš, oceľové broky, 
plechovky alebo kuchynský riad), horúcu 
masť alebo iné horúce kvapaliny.

•  Opotrebované upevňovacie tesnenie/
ochranný kryt vymeňte, aby ste zabránili 
vniknutiu alebo vyhadzovaniu predmetov  
a vody. 

•  Keď drvič odpadu nepoužívate, nechajte 
košíkový filter a zátku na mieste, aby ste 
znížilo riziko spadnutia predmetov do drviča. 
Nezabudnite vypnúť hlavný vypínač drviča.

•  Pred stlačením nulovacieho tlačidla pri 
odstraňovaní upchania alebo vyberaní 
predmetov z drviča sa uistite, že je hlavný 
vypínač drviča vypnutý.

•  Nevkladajte do drviča odpadu ruky  
alebo prsty.

•  V drviči nelikvidujte tieto predmety: farby, 
rozpúšťadlá, čistiace prostriedky pre 
domácnosti, chemikálie, automobilové 
tekutiny, plastové obaly.

•  NEBEZPEČENSTVO ÚNIKU: Pravidelne 
kontrolujte drvič a vodovodné armatúry, či 
nedochádza k únikom, ktoré môžu  
spôsobiť poškodenie majetku a viesť 
k poraneniu osôb.

•  NEBEZPEČENSTVO POŽIARU: V blízkosti 
drviča odpadu neskladujte horľavé 
predmety, ako sú handry, papier alebo 
nádoby s aerosólom. V okolí drviča 
neskladujte ani nepoužívajte benzín ani iné 
horľavé výpary a kvapaliny.

•  Pravidelne kontrolujte drvič a vodovodné 
armatúry, či nedochádza k úniku vody, 
čo môže spôsobiť poškodenie majetku. 
Výrobca nie je zodpovedný za poškodenie 
majetku v dôsledku úniku vody.

NÁVOD NA POUŽÍVANIE
1. Vyberte zátku z otvoru v dreze a pustite 

studenú vodu.
2. Spustite drvič odpadu zapnutím vypínača 

na stene alebo stlačením vzduchového 
vypínača (pozri obr. 12.1).

3. Pomaly vložte potravinový odpad do 
drviča a pomocou zátky minimalizujte 
možné vyhadzovanie materiálu počas 
drvenia (pozri obr. 12.2).

4. Po skončení drvenia drvič vypnite a pustite 
vodu na niekoľko sekúnd, aby sa odpadové 
potrubie prepláchlo.

ODPORÚČA SA...
•  Najskôr pustite studenú vodu a potom 

zapnite drvič. Nechajte tiecť studenú vodu na 
niekoľko sekúnd po dokončení drvenia, aby 
sa prepláchlo odpadové potrubie.

•  Rozdrvte malé množstvo tvrdého materiálu, 
ako sú kosti, ovocné kôstky a ľad. Proces 
čistenia je tvorený čiastočkami vnútri  
drviacej komory.

•  Pomeľte šupky z citrusových plodov, aby ste 
zmiernili pachy, ktoré sa tvoria pri vypúšťaní.

•  Rozdrvte potravinový odpad s minimálnym 
prietokom studenej vody 6 l/min.

•  Rozdrvte bežný potravinový odpad, ako 
je ovocie, zelenina, mäso, kosti, kávové 
usadeniny atď.

•  Pred uvoľnením zaseknutého drviča pomocou 
vhodného nástroja vypnite alebo odpojte drvič 
od elektrickej siete.

•  V priestore okolo drviča neuchovávajte žiadne 
predmety, aby ste mali prístup k nulovaciemu 
tlačidlu drviča.   

UVOĽNENIE UPCHATÉHO DRVIČA 
ODPADU
Ak sa počas chodu drviča zastaví motor, 
možno došlo k upchatiu drviča. Postup pri 
odstránení upchatia:
1. Vypnite drvič odpadu a zastavte vodu.
2. Nasaďte jeden koniec nástrčného kľúča do 

stredného otvoru na dne drviča (pozri obr. 
12.3). Otáčajte kľúčom tam a späť, kým sa 
neotočí o jednu celú otáčku. Kľúč vyberte.

3. Pomocou klieštikov vyberte blokujúce 
predmety z drviča. Nechajte motor 
drviča vychladnúť 3 – 5 minút a potom 
zľahka stlačte červené nulovacie tlačidlo 
na spodnej strane drviča (pozri obr. 
12.4). (Ak motor stále nebude fungovať, 
skontrolujte servisný panel, či nie sú 
vypnuté ističe alebo vypálené poistky.)

NEODPORÚČA SA...
•  DO DRVIČA ALEBO AKÉHOKOĽVEK INÉHO 

ODPADU NEVYLIEVAJTE MAZIVÁ, OLEJE 
ALEBO TUKY. Mohli by sa usadiť v potrubí 
a spôsobiť upchatie odtoku. Tuk vylejte do 
pohára alebo plechovky a vyhoďte do koša.

•  Pri drvení potravinového odpadu 
NEPOUŽÍVAJTE horúcu vodu. Medzi cyklami 
drvenia môžete do drviča vyliať horúcu vodu.

•  NEVYPÍNAJTE vodu ani drvič, kým sa drvenie 
neskončí a nebudete počuť len zvuk motora 
a tečúcej vody.

•   NEDRVTE vláknitý materiál ako je kukuričné 
šúpolie, artičoky atď., aby ste zabránili 
prípadnému upchatiu potrubia. Tiež sa vyhnite 
drveniu zvieracej kože.

•   V žiadnom drviči NEDRVTE surové kuracie 
alebo kačacie nohy.

•   NEDRVTE žiadny druh nepotravinového 
odpadu.

•  NEPOUŽÍVAJTE tento stroj na likvidáciu 
tvrdého materiálu, ako je sklo alebo kov.

•   NEPLŇTE drvič naraz veľkým množstvom 
šupiek zo zeleniny. Najprv pustite vodu 
a zapnite drvič a potom postupne pridávajte 
potravinový odpad.

•   NEPLYTVAJTE potravinami. Takmer štvrtina 
potravín, ktoré si kúpime, sa odhadzuje 
nedotknutá: na čele tohto zoznamu sú šaláty, 
chlieb, pečivo a ovocie. Tri tipy, ako zastaviť 
plytvanie a ušetriť peniaze: kupujte alebo 
varte len také množstvá, ktoré potrebujete 
na konzumáciu; skontrolujte, či nemáte 
v chladničke alebo špajze nezjedené potraviny 
- pripravte ich na najbližšie občerstvenie alebo 
ich zamrazte; nezabudnite tieto potraviny 
vyškrtnúť zo svojho nákupného zoznamu!

ČISTENIE DRVIČA ODPADU
Časom sa v drviacej komore alebo v ochrannom 
kryte môže nahromadiť tuk alebo kusy potravín, 
čo spôsobí nepríjemný zápach. Postup pri 
čistení drviča odpadu:
1. Vypnite drvič odpadu a odpojte prívod 

elektrickej energie.
2. Čistiacou špongiou vyčistite cez otvor v dreze 

spodnú stranu ochranného krytu a vnútorný 
horný okraj drviacej komory. 

3. Otvor v dreze zatvorte zátkou a naplňte do 
polovice drezu teplú vodu.

4. Rozpustite vo vode 60 ml jedlej sódy. Zapnite 
drvič odpadu a zároveň vyberte zátku 
z drezu, čím sa spláchnu drobné častice.

ZRANENIE OSÔB
Drvič môže počas inštalácie spadnúť a spôsobiť zranenie, nedávajte hlavu ani inú 
časť tela pod drvič.

ZÁSAH ELEKTRICKÝM PRÚDOM
•  Pred odstraňovaním akéhokoľvek drviča odpojte prívod elektrickej energie, 

aby ste zabránili zásahu elektrickým prúdom. Odpojte elektrické napájanie v 
poistkovej skrini alebo pomocou ističa, prípadne ak drvič obsahuje elektrický 
napájací kábel, odpojte ho zo zásuvky.

•  Nesprávne pripojenie uzemňovacieho vodiča drviča môže spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom.

1.  Ak je drvič vybavený elektrickou zástrčkou a napájacím káblom, odpojte napájací 
kábel zo sieťovej zásuvky. 

  Ak drvič nie je vybavený elektrickou zástrčkou a napájacím káblom, obráťte sa na 
elektrikára, ktorý odpojí starý drvič a nainštaluje uzemnenú elektrickú zásuvku na 
pripojenie nového drviča, ktorá musí byť v súlade so všetkými miestnymi predpismi 
elektroinštalácie.

2.  Odpojte sifón od odpadového potrubia drviča pomocou nastaviteľných klieští 
(pozri obr. 3.1). V prípade potreby odpojte aj pripojenie odtoku z umývačku riadu.

3.  Pridržiavajte drvič jednou rukou a vložte koniec kľúča alebo skrutkovača do pravej 
strany jedného z montážnych úchytov na spodnom montážnom krúžku (pozri obr. 
3.2). Mierne nadvihnite drvič a odstráňte ho z upevnenia pomocou tlačenia alebo 
ťahania kľúča alebo skrutkovača doľava (drvič môže byť ťažký, podoprite ho).

4.  Pomocou skrutkovača povoľte tri upevňovacie skrutky, vypáčte poistný krúžok 
skrutkovačom a vyberte starú montážnu zostavu (pozri obr. 3.3). Na odstránenie 
montážnej zostavy budete v niektorých prípadoch potrebovať ďalšie nástroje.

5.  Zatlačte starú prírubu drezu do otvoru v dreze (pozri obr. 3.4).

ODSTRÁNENIE EXISTUJÚCEHO DRVIČA3

POŠKODENIE MAJETKU
Ak pripojíte umývačku riadu bez vybratia zátky, môže umývačka riadu pretekať. 
(Pripojenia musia byť v súlade s miestnymi inštalatérskymi predpismi.)
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VAROVANIE
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VAROVANIE

10

11 12

KİŞİSEL YARALANMA
Hava anahtarının borularını, mekanik hasarı veya gerilimi önemli ölçüde 
azaltacak ve hava anahtarının düzgün bir şekilde açılıp kapanmasını sağlayacak 
şekilde takıp, yönlendiriniz.

ПРОФИЛАКТИКА В ЦЕЛЯХ БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Установка и прокладка трубопровода для пневмовыключателя должна 
выполняться так, чтобы снизить вероятность механического повреждения 
или натяжения и обеспечить надлежащее включение и выключение 
пневмовыключателя.

ВНИМАНИЕ

PERSONSKADA

Installera och dra slangar för tryckluftsströmbrytaren så att du minskar san-
nolikheten för att mekanisk skada eller slitage inträffar, samtidigt som det 
fortfarande är möjligt att aktivera och inaktivera brytaren. 

OBRAŻENIA CIAŁA
Zamontować i poprowadzić przewód włącznika pneumatycznego, aby ograniczyć 
prawdopodobieństwo uszkodzenia mechanicznego lub naprężenia, umożliwiając 
prawidłową obsługę włącznika pneumatycznego.

ЗАПОБІГАННЯ ТІЛЕСНИХ УШКОДЖЕНЬ
Встановіть та проведіть трубки для пневмовимикача для того, щоб надійно 
зменшити ймовірність механічного ушкодження або напруження та 
забезпечити правильне вмикання та вимикання пневмовимикача.

ZRANENIE OSÔB
Hadičku vzduchového vypínača namontujte tak, aby bolo riziko mechanického 
poškodenia alebo namáhania čo najmenšie a zároveň bolo možné vzduchový 
vypínač riadne zapínať a vypínať.

UPOZORNENIE

UPOZORNENIE

VAROVANIE

ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

ВАЖЛИВІ ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

TR 50.4

Codzienne odpadki 
spożywcze √

Skórki/obierki 
warzyw √

Włókna roślinne, 
skóra zwierzęca X

Kości
Unikać 

rozdrabniania  
dużych kości

TR 50.4

Щоденні харчові 
відходи √

Овочеве лушпиння √

Рослинні волокна, 
шкіра тварин X

Кістки
Уникайте 

подрібнення 
великих кісток

TR 50.4

Každodenný 
potravinový odpad √

Zeleninové šupky √

Vlákna z rastlín, 
kože zo zvierat X

Kosti
Vyhnite sa 

drveniu 
veľkých kostí

ÖĞÜTÜCÜ SIKIŞMASINI GİDERME
Öğütücü çalışırken motor durursa, öğütücü 
sıkışmış olabilir. Sıkışmayı gidermek için:
1. Öğütücüyü ve suyu kapatın.
2. Kendi kendine tamir anahtarının bir ucunu 

öğütücünün altındaki orta deliğe sokun 
(bkz. Şekil 12.3). Bir tam devir dönene 
kadar anahtarı ileri geri hareket ettirin. 
Anahtarı çıkarın.

3. Öğütücünün içindeki nesne(ler)yi 
maşayla çıkarınız. Öğütücü motorunun 
soğuması için 3 - 5 dakika bekleyiniz 
ve öğütücünün alt tarafındaki kırmızı 
sıfırlama düğmesine basınız (bkz. Şekil 
12.4). (Motor hala çalışmıyorsa sigorta 
panelinden, etkinleşen devre kesici veya 
atan sigorta olup olmadığını kontrol 
edin.)

HAVA ANAHTARI 
19. Hava Anahtarı Aksamı 
20. Boru 
21. Ek Renkli Hava Anahtarı Parçaları

ПНЕВМОВЫКЛЮЧАТЕЛЬ 
19. Пневмовыключатель в сборе 
20. Трубопровод 
21.  Дополнительные окрашенные 

детали пневмовыключателя

TRYCKLUFTSSTRÖMBRYTARE 
19. Montering av tryckluftsströmbrytare 
20. Rör 
21. Tryckluftsströmbrytardelar i andra färger

WŁĄCZNIK PNEUMATYCZNY 
19. Zespół włącznika pneumatycznego 
20. Rura 
21.  Dodatkowe kolorowe elementy 

włącznika pneumatycznego

ПНЕВМОВИМИКАЧ 
19. Вузол пневмовимикача 
20. Труба 
21.  Додаткові кольорові комплектуючі 

пневмовимикача

VZDUCHOVÝ VYPÍNAČ 
19. Zostava vzduchového vypínača 
20. Hadička 
21.  Prídavné farebné časti 

vzduchového vypínača
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12.2 12.312.1

12.512.4

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

12.1 12.2

12.412.3

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET
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Başlamadan önce tüm güvenlik mesajlarını okuyunuz!

Прочтите все сообщения о безопасности, прежде чем продолжить!

Läs alla säkerhetsmeddelanden innan du fortsätter!

Przed rozpoczęciem należy przeczytać wszystkie komunikaty dotyczące bezpieczeństwa!

ППППП ПППППППП ПППППП ПППППППППП ППП ПППППППППП П ППППППП!

Najskôr si prečítajte všetky bezpečnostné pokyny.!

!

!

!

!

!

!

31.8 cm 16.8 cm 6.4 cm 17.3 cm 13.1 cmTR 50.4


